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	Tato kniha je věnována mužům a ženám, kteří položili život v celosvětové válce s terorismem.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Jen Bůh může rozhodnout, jestli teroristé mají, či nemají pravdu. Naším úkolem je zařídit jejich setkání.“

	 

	 

	Neznámý příslušník US Navy SEAL

	 


 

	 

	 

	 

	 

	Osmého dubna 2014 ředitel ruské Federální bezpečnostní služby potvrdil smrt Doku Umarova, čečenského militantního islamisty odpovědného za bombové útoky v moskevském metru v roce 2010.

	I když přesné datum a místo jeho úmrtí zůstávají neznámé, jeho smrt byla vládou Spojených států potvrzena a v dubnu 2014 byl odstraněn ze seznamu Reward for Justice amerického ministerstva zahraničí.

	 


PROLOG

	CANCÚN,

	Mexiko

	Bývalý šéf štábu Bílého domu Tim Hagen seděl vedle bazénu svého cancúnského hotelu na špici Yucatánského poloostrova, usrkával piňa coladu a četl si v paperbackovém vydání spisu O válečném umění od mistra Sun-c’. I když všech jeho sedmadvacet zásad znal i pozpátku, rád jej studoval a snažil se jeho prostřednictvím proniknout do mysli, která jej stvořila. Obzvláště ho zajímaly zásady popsané v třinácté knize „O zvědech“.

	Ještě před šesti měsíci byl Hagen hlavním vojenským poradcem prezidenta Spojených států, to se ale náhle změnilo, když jej prezident pouhých několik minut poté, co bylo San Diego málem zničeno kufříkovou jadernou bombou ze sovětské éry, vyzval k rezignaci. Vlastní ego mu samozřejmě nedovolilo uvědomit si, že si propuštění zavinil sám, když s prezidentem neustále manipuloval v souladu s vlastními zájmy. Místo toho z podkopání svého vlivu vinil Gila Shannona a Roberta Popea.

	Nyní Hagen čekal na zprávu, že nezdolný příslušník Navy SEAL je buď mrtvý, nebo na cestě do francouzského vězení. Po obdržení této zprávy se se ctí vrátí do Washingtonu a znovu se pustí na ambiciózní pouť za mocí a vlivem. Své strategické služby hodlal nabídnout vycházející politické hvězdě, pohlednému mladému senátorovi za New York Stevu Grievesovi, který by se, s jeho patřičným vedením, jednoho dne mohl úspěšně ucházet o Bílý dům.

	Přes patio k němu přišel hotelový portýr. „Seňor Hagen?“

	Hagen zvedl oči od knihy. „Jo, jsem Hagen.“

	„Máte telefonní hovor, seňore, u předního pultu.“

	Hagen letmo pohlédl na svůj telefon, tiše odpočívající vedle sklenice s pitím na stole. „Pro Tima Hagena?“

	„Sí, seňor.“

	Hagen zauvažoval, zda je něco v nepořádku, sebral svůj telefon a knihu nechal ležet na stole. „Ukažte mi cestu.“

	„Tudy, seňore.“ Portýr ho vedl do hotelové haly, kde se zastavili u recepčního pultu. Tam mladá žena podala Hagenovi telefonní přístroj pevné linky.

	„Hagen,“ řekl do sluchátka.

	„Time?“

	„Tim Hagen,“ řekl netrpělivě. „S kým mluvím?“

	„Time, tady Bob Pope. Jak si tam na jihu užíváte sluníčka?“

	Hagenovo srdce se na okamžik zastavilo a náhle ucítil, jak mu nohy obuté v sandálech sevřel ledový chlad. „Docela dobře,“ odpověděl a odkašlal si. „Co pro vás mohu udělat, Roberte?“

	„Volám vám, abych vám řekl, že se Gil Shannon v Paříži dostal do vážných obtíží.“

	„To je mi hrozně líto,“ řekl Hagen a po rtech mu přelétl mírný úsměv, jak se mu v žilách opět rozproudila krev. „Ale já už nejsem v Bílém domě. Proč by mě mělo zajímat cokoli, co má něco společného s vrchním Shannonem?“

	Pope se zasmál. „No, já vím, jak důkladně jste vy a Lerher sledovali jeho kariéru.“

	Z Popeova veselého rozpoložení Hagenovi přeběhl mráz po zádech. „Nevím, co vám kdo napovídal, Roberte, ale já…“

	„Gil už Francii opustil,“ řekl Pope a jeho hlas najednou zněl ledově. „Takže bych na vašem místě začal hledat jeskyni, do které bych se zahrabal.“

	Hagenovi vyschlo v ústech. „Poslouchejte, nedělejte to – kdo je, k čertu, Lerher?“

	„Měl byste utíkat,“ odpověděl Pope, „místo toho, abyste stál v té hale v tom směšném kloboučku.“

	Linka oněměla a Hagen se rozhlédl po hale, hledal někoho, kdo by byl podobný Robertu Popeovi. Na zdi nad recepcí zpozoroval bezpečnostní kameru. „Je váš bezpečnostní systém nějakým způsobem napojený na internet?“

	Portýr se zmateným výrazem v obličeji pohlédl na kameru. „Nevím, seňore. Myslím, že ne. Proč? Je něco v nepořádku?“

	„Ne,“ řekl Hagen, jehož paranoia narůstala každým okamžikem. „Do půl hodiny se vystěhuji z hotelu. Pošlete prosím někoho do pokoje pro má zavazadla.“

	„Sí, seňor.“ Portýr se zvědavě usmál na mladou ženu, zatímco Hagen spěchal pryč přes hotelovou halu. Sledoval ho, jak cestou k výtahům odhodil do odpadkového koše svůj panamák, a uvažoval, proč se ho předtím, než Američana přivedl k telefonu, volající zeptal, co má pan Hagen na sobě.

	 


1

	PAŘÍŽ,

	Francie

	Blížila se třetí hodina ranní a vrchní loďmistr Gil Shannon ležel natažený na střeše prázdného železničního nákladního vagónu na okraji Paříže, odstřelovačskou pušku Remington Modular pevně zapřenou do ramene. Oko měl přitisknuté k nočnímu optickému zaměřovači Barska, jehož osvětlený zelený nitkový kříž se ve tmě výrazně rýsoval. Důkladně si prohlížel temné skladiště, ležící sto metrů východně od něj za plochou nádraží. Chladnou dubnovou nocí bez ustání znělo vzdálené vrčení motorů lokomotiv. Gil opatrně pozměnil polohu, protože se během čekání na Doku Umarova potřeboval vymočit. V pravém chodidle, kam ho v minulém roce během bojového seskoku nad Montanou zasáhla střela, se ozvala tupá bolest. Velká část jeho nártní kosti byla nahrazena experimentálním titanovým implantátem. Hruď mu sevřely napětí a úzkost, které ho v poslední době pronásledovaly vždy, když na příliš dlouho zavládl klid.

	Zhluboka se nadechl a pomalu vypustil vzduch, na chvíli povolil sevření zbraně, aby si rozhýbal prsty.

	„Nervy?“ ozval se hlas jeho pozorovatele ve sluchátku, pohodlně usazeném v jeho uchu.

	Gil se usmál do tmy. „Pozorujete mě, nebo cílový prostor?“

	Hlas se jemně zasmál. „Já vidím všechno.“

	„Vidíte toho příliš moc,“ zabručel Gil dobromyslně. „Co kdybyste mě nechal na pokoji a radši se podíval, jestli Umarov nevyklouzl zadem?“

	Další zasmání.

	O pár minut později Gil řekl: „Tohle malý rande trvá dýl, než by mělo. Říkám si, jestli…“

	„Tepelná stopa! Odstřelovač na střeše!“

	Gil se ani nepohnul a ani oko neodtrhl od optiky. „Sever, nebo jih?“

	„Na severní straně,“ řekl hlas. „Schovává se pod nějakou plachtou… ne, myslím si, že je to regulérní úkryt. Teď se zasouvá zpátky do úkrytu. Umarov musel předvídat satelitní sledování.“

	„Vidíte hlaveň pušky?“

	„Teď zvyšuju rozlišení… Jo, vidím z ní šest nebo osm palců – tlumič.“

	„Kterým směrem míří?“

	Krátká odmlka. „Asi dvacet stupňů napravo od tebe… jižně od tvé pozice.“

	„Takže mě nevidí,“ konstatoval Gil. „Ale to je jasný.“ Přeletěl zrakem tam a zpět po ploché střeše třípatrové stavby, poseté vodními nádržemi, klimatizačními jednotkami, větracími šachtami a uzavřenými pozorovacími plošinami, které kdysi využívali milovníci vlaků. „Nemůžu ho najít. Nezahlédl jste čirou náhodou jeho optiku?“

	„Jo,“ řekl hlas. „Velký optický zaměřovač.“

	„Do hajzlu,“ zamumlal Gil. „To znamená infračervený. Pomalu to vypadá, že jsem si vyrazil do přestřelky jen s nožem. Co dělal mimo úkryt?“

	„Protahoval si záda, myslím.“

	„Takže necítí nebezpečí. No, aspoň něco.“ Gil se uvolnil a začal si znovu močit do kalhot, aby si ulevil. Když je člověk v absolutním klidu, je to daleko obtížnější, než by si většina lidí dokázala představit, ale Gil nyní toto umění už více méně ovládal. Aby se operativec v Afghánistánu udržel při životě a zůstal bdělý, musel vypít hodně vody a odstřelovač si nemohl dovolit každých deset minut odskakovat na malou.

	Nyní byl připraven ke střetnutí. „Musím toho chlapa eliminovat dřív, než Umarov vyjde ven. Naveďte mě k němu.“

	„Najdi severní nádrž na vodu.“

	„Mám ji.“

	„Je pod úkrytem vybudovaným z překližky a nějakých krámů, třicet stop jižně od… Dávej pozor! Pohybuje hlavní!“

	Gil obrátil zbraň o deset stupňů doprava. A v žilách mu ztuhla krev, když spatřil siluetu nepřátelského odstřelovače, dokonale viditelného v úkrytu, jak se mu rýsuje v zelenočerném zorném poli.

	„Do hajzlu!“ Od zaměřovače stačil ucuknout pouhý okamžik předtím, než jej roztříštila nepřátelská kulka, která trubicí optiky prolétla skrz naskrz, aniž by se dotkla jejích stěn. Úlomky skla se Gilovi zabořily do masa na krku a smrtící projektil mu prolétl těsně kolem ucha. Pustil remingtonku a skulil se ze střechy vagónu, aby seskočil na jeho opačné straně přesně v tom okamžiku, kdy ho do boku škrábla druhá nepřátelská střela. Uprostřed pádu se obrátil, aby jako kočka dopadl do štěrku nohama napřed, a skrčil se za jedním z velkých ocelových kol vagónu.

	„Kriste pane, to bylo vo chlup!“

	„Zasáhl tě?“ zeptal se lehce znepokojený pozorovatel.

	Gil s odpovědí chvíli vyčkával a nejdříve si částečně stáhl kalhoty, aby se podíval na zranění. „Škrábl mě na boku. Nic vážnýho.“

	„Tak to je dobře,“ konstatoval hlas chmurně, „protože teď v tom vězíš až po krk. Ze severu a západu se k tvé pozici stahuje několik tuctů francouzských četníků. Vzdálenost dvě stě yardů. Mají s sebou dva německé ovčáky.“

	S německými ovčáky se Gil rozhodně nechtěl dostat do kontaktu. Jednoho by mohl zvládnout, pokud by byl ochoten snést zranění, ale dva by ho stáhli k zemi a roztrhali na kusy. Rozběhl se tedy volně nasypaným štěrkem přímo k jihu, podél vlaku. „Co dělá ten zkurvenej odstřelovač?“

	„Zapomeň na něj,“ řekl hlas, nyní poněkud zneklidněný. „Stahuje se zpátky.“

	Gil si v běhu upravil sluchátko. „Je možný, že ty četníky poslali pro Umarova?“

	„Nepohybují se směrem k tomu skladišti. Počkej vteřinku.“ Další odmlka. „Umarov a jeho lidé odcházejí zadem. Byla to past, Gile.“

	„Do prdele, kdo ji ale nastražil?“ chtěl vědět Gil, běžící tmou, kterou vítr přinášel výkřiky pronásledujících četníků.

	„Vypustili psy,“ oznámil hlas. „Vzdálenost sto yardů a rychle se blíží.“

	„Kurva!“ Gil se vyhoupl na žebřík vagónu a rychle vystoupil na jeho střechu. Poté se dal do rychlého běhu po střechách vozů, přeskakoval mezery mezi nimi a mířil dopředu k lokomotivě, stále ještě vzdálené hodně přes půl kilometru.

	„Hej, tam nahoře tě uvidí.“

	„Jestli máte lepší nápad, Bobe, tak sem s ním. Jsem jedno ucho.“ Štěkot psů se rychle blížil, duté dunění Gilových kroků bylo jasně slyšet, mikrokapky jeho potu hustě visely ve vzduchu, takže bylo nemožné, aby psi ztratili jeho stopu.

	„Rozšiřuji záběr, abych viděl dopředu,“ zněla odpověď pozorovatele.

	Gil cítil, že se mu titanový implantát začíná zakusovat do svalu, a napadlo ho, jak dlouho bude asi trvat, než se mu v noze něco zlomí a uvolní. Na takový únik už nebyl stavěný a tato skutečnost byla s každým skokem z jednoho vagónu na druhý jasnější a jasnější. Vlčáci byli nyní přímo pod ním a štěkali jako o život, aby svým psovodům oznámili, že dostihli podezřelého.

	Zazněl výstřel z pistole a Gil se rychle ohlédl přes rameno. O patnáct vagónů za sebou uviděl četníka, který také běžel po střechách železničních vozů.

	„Co se stalo s pravidlem ‚Nebudeš střílet po prchajícím zločinci‘?“ zabručel Gil nahlas.

	„Jsi ve Francii,“ připomněl mu hlas. „Tenhle zákon u nich neplatí.“

	„Bobe, už jsem skoro na konci vlaku a ten iniciativní parchant za mnou je rychlejší než já.“ Další výstřel z pistole. „Jsem si pěkně jistej, že mě chtějí zabít.“

	„To ano. Někdo zavolal Sûreté a dal jí tip o teroristovi na železničním nádraží.“ Sûreté Nationale byla francouzská státní policie.

	„Zasurfoval jste si po kanálech?“ Gil přeskočil další mezeru mezi vagóny a při doskoku málem klopýtl.

	„Musím zjistit, proti čemu stojíš,“ řekl hlas klidně. V pozadí se ozýval nejasný zvuk prstů rychle probíhajících po klávesnici. „Okej, máš štěstí. Asi deset vagónů před tebou železniční trať překračuje široký kanál. Psi se za tebou na druhou stranu nedostanou, takže se budeš moci vrátit na zem a dát se do běhu otevřeným terénem.“

	Gil přeskočil další mezeru a zapotácel se, perfektním kotoulem se dostal opět na nohy, ale zvuk kroků jeho pronásledovatele se neustále přibližoval. „Musím setřást toho Carla Lewise, co ho mám za sebou.“

	„Utíkej, Gile. Jestli tě chytí živého, dostaneš doživotí ve francouzském vězení.“

	„Díky, Bobe, to ani náhodou!“ Gil přeběhl přes vagón, který stál nad kanálem, štěkající psy ponechal na jeho břehu a sjel po žebříku na zem. Spěšný pohled mu ukázal, že četník je jen šest vagónů za ním a rychle se blíží s pistolí v ruce. Mrštně tedy zmizel ve stínech nádražní plochy, plné přepravních kontejnerů naskládaných po dvou na sobě. Ozvaly se výkřiky dalších četníků, kteří se shromáždili na břehu kanálu, tmou se divoce míhaly světelné paprsky jejich baterek.

	Gil zahnul za roh nejbližšího kontejneru, aby tam na četníka počkal. Když mladík ve tmě plnou rychlostí roh obíhal, zasadil mu do hrdla prudký úder palcem a ukazováčkem složenými do „V“. Tím se muži dočasně zhroutil jícen a šel k zemi.

	Na zem spadla i pistole a Gil ji sebral. Nechtěl nikoho zabít, ale možnost doživotí ve vězení pro něj byla nepřijatelná, a tak bude muset tancovat mezi vejci a tuhle provalenou operaci nějak dotáhnout až do konce – než se mu podaří uniknout, nebo dokud nebude nucen přijmout nějaké osudné rozhodnutí. Zastrčil si pistoli za pas a pokračoval v cestě, po vzduchu lapajícího četníka nechal na zemi.

	„Najděte mi nějakou cestu ven z týhle krysí pasti!“ V takových okamžicích, jako byl tento, bylo pro Gila úlevou, že žijí s manželkou odděleně a že se o něj Marie doma nestrachuje.

	„Pokračuj dál touhle uličkou až na slepý konec, tam se dej doprava. Několik z nich teď přechází přes kanál po vlaku. Zbytek míří i se psy na západ k lávce pro pěší.“

	„Jaká je má poloha vzhledem k vyslanectví?“ zeptal se Gil.

	„Na ambasádu můžeš zapomenout,“ odpověděl hlas. „Momentálně je kolem ní zatažený kordon. Někdo věděl, že jsi Američan, a oni očekávají, že půjdeš tím směrem.“

	Gil se hnal úzkou uličkou mezi kontejnery. „Kde je Umarov?“

	„Nestarej se o něj. Musíme ti najít místo, kde se schováš.“

	„Do hajzlu s tím!“ utrhl se Gil. „Nasměrujte mě k Umarovovi!“

	„Gile, ne. To je…“

	„Bobe, vaše pařížské kontakty jsou kompromitované. Jsem tady odkázaný absolutně jen sám na sebe. Takže směr k Umarovovi je stejně dobrý jako kterýkoli jiný – a je to poslední věc, kterou bude očekávat!“

	Pozorovatel mlčel, takže Gil pokračoval v cestě směrem ke konci uličky, dokud nedorazil ke slepému konci. Pohlédl vzhůru k hvězdnaté noční obloze. „Tak co je to tam nahoře, kurva? Mám se obrátit doleva, nebo doprava?“

	„No jo, k čertu,“ ozval se hlas. „Obrať se doleva!“

	Gil se pustil uličkou doleva. „Dostal se Umarov daleko?“

	„Zastavil se u nájemního domu asi dvě míle odtud a vstoupil do něj.“

	„Co četníci?“

	„Přešli po lávce pro pěší a psi hledají tvůj pach. Nemáš víc než minutu než budou zpátky na tvé stopě.“

	Gil dorazil na konec uličky a rychle přeběhl přes otevřenou plochu nádraží ke skladištím.

	„Přidej,“ naléhal hlas. „Jsi tam naprosto nekrytý“

	„Mám strach, že oddělám ten zatracenej implantát.“

	„Jestli se nedostaneš do úkrytu během příštích třiceti vteřin, zpozorují tě četníci. Mají přístroje na noční vidění.“

	Gil zrychlil krok a schoval se za řadu šesti cisteren, stojících na vedlejší koleji, a opět se skrčil za kolem.

	„Zůstaň tam minutku,“ řekl pozorovatel. „Vizuálně prohledávají nádražní plochu.“

	„Jaké mají rozkazy?“ Gil věděl, že pozorovatel hovoří plynně francouzský. „Posloucháte jejich hovor v reálném čase?“

	„Mají rozkaz nenechat tě uniknout.“

	„Takže je to na levačku, v nejlepším případě,“ zabručel Gil. „Hodila by se mi kouřová clona.“ Seděl na bobku s hlavou opřenou o kolo a zhluboka nasával vzduch do plic. „Takhle běžet už moc dlouho nevydržím. Musíte mi najít odvoz.“

	„Psi každou chvíli zachytí tvůj pach,“ oznámil pozorovatel. „Zvedni se a pusť se přesně kolmo na koleje. Kola musíš mít mezi sebou a muži na opačné straně. Pokud se do těch skladišť dokážeš dostat, aniž by tě zpozorovali, máš šanci.“

	Gil doběhl k nejbližšímu skladišti a poté se pustil podél jeho opačné stěny, aby se držel z dohledu.

	„Ach, Kriste,“ vydechl pozorovatel. „Slyšíš tam dole nějakou střelbu?“

	Gil ztuhl. „Ne – proč?“

	„Někdo střílí četníky. Dva už složil a zbytek se stahuje zpátky do krytu. Právě znovu vypustili psy.“

	Gil rozbil okno a vlezl do skladiště. „Jsem teď vevnitř.“ Proplétal se mezi bednami směrem k zadní straně budovy, ve tmě ale rychle ztrácel orientaci. Narazil na slepý konec a musel se obrátit zpět. „Kdo sem naskládal ty zkurvený krámy?“

	„Jaké krámy?“

	„Bedny,“ odpověděl Gil. „Kdo to střílí na ty četníky? Je to ten zatracenej odstřelovač?“

	„Nevím, Gile, ale musíš odtud hned najít cestu ven. Psi právě skáčou dovnitř oknem – už jsou uvnitř!“

	O pár vteřin později Gil uslyšel psí drápy na betonu, jak se ovčáci v černočerné tmě neomylně proplétali bludištěm beden. Přišel k ocelovému schodišti a vystoupal dvě patra nahoru, kde se zastavil a přehlížel podlahu skladiště. Pak přeběhl na konec lávky a narazil na zamčené ocelové dveře.

	Oba němečtí ovčáci rychle vyběhli po schodech nahoru a Gil uviděl jejich nejasné siluety na opačném konci lávky. S temným hrdelním vrčením postupovali proti němu, rameno na rameni.

	Když Gil z kalhot vytahoval berettu a chystal se je zastřelit, vzpomněl si na svého psa, chesapeackého retrívra. Ovčáci s hlasitým zavrčením zaútočili. Ve světle sodíkové lampy umístěné venku u okna uviděl na stěně sérii potrubí vedoucích dolů do dveří. V náhlém popudu upustil pistoli, přehodil nohy přes zábradlí a natáhl se, aby se tohoto potrubí zachytil. Současně se nohama zapřel o zeď. Psi zuřivě vrčeli, protože visel zavěšený na zdi necelou stopu mimo jejich dosah. Když po trubkách šplhal o dvě patra níže na podlahu, letmo zahlédl jejich bílé tesáky. Poté se psi pozpátku vrátili ke schodům.

	Když se ale Gil dostal dolů, zjistil, že i tyto dveře jsou zamčené. „Dostanu se už konečně ven, kurva?“

	„O co jde teď?“ zeptal se pozorovatel.

	„Vo psy!“

	Zatímco se psi hnali dolů ze schodů, rozběhl se Gil podél stěny směrem, kde se jak doufal, nacházela zadní část skladiště. Násilně vnikl do zamčené kanceláře a rychle zatarasil dveře stolem, z něhož sebral balíček francouzských cigaret a zastrčil si jej do kapsy. Během pár vteřin se už venku ozvalo škrábání a frustrované kňučení psů. Gil kopnutím otevřel zadní dveře kanceláře a naslepo se rozběhl chodbou směrem k mdlé záři na jejím opačném konci.

	„Jste tam ještě?“

	„Jo, vyřizoval jsem nějaké telefonáty,“ odpověděl hlas. „Snažím se ti najít nějaký úkryt. Víš už, jak se dostaneš ven??“

	„To vám řeknu za vteřinku.“ Gil položil ruku na špínou pokryté sklo. „Myslím, že tohle vede ven.“

	Ve tmě tápal po nějaké židli nebo nádobě na odpadky, kterou by mohl rozbít okno.

	Tu do něj zničehonic plnou silou vrazil německý ovčák a zabořil mu zuby do levého předloktí.

	„Do prdele!“ zařval, naprosto nepřipravený na náhlý náraz. Ze všech sil se snažil udržet na nohách, zatímco s ním pes třásl ze strany na stranu, málem jako s hadrovou panenkou.

	„Co se děje?“ zeptal se pozorovatel s obavou.

	Zvíře bylo neuvěřitelně silné a během pár minut stáhlo Gila k zemi. Spíše vycítil, než uslyšel příchod druhého psa, a tak kopl do tmy, aby si jej udržel od těla. Zvíře se vrhlo na jeho botu, zuřivě se do ní zahryzlo a jeho tesáky snadno pronikly kůží jejího svršku i nártem Gilovy už tak pošramocené nohy.

	Chodba byla naštěstí tak úzká, že omezovala manévrovací možnost psů natolik, že se Gilovi podařilo prvního z nich přišpendlit do rohu, zapřít se volnou rukou o zeď a předloktím přitlačit psí hlavu k zemi, takže se dostal nahoru. Druhý pes mu stále visel na noze, ale i když to bylo bolestivé, nehrozila mu alespoň okamžitá ztráta života nebo končetiny.

	Gil se právě chystal vrazit psovi palec do oka, když tu hlavou narazil do hasicího přístroje, který stál na podlaze u stěny. Chytil jej volnou rukou, plastikovou trysku vrazil do psí mordy a stiskl páčku, aby vypustil mohutný proud oxidu uhličitého. Pes zavyl, okamžitě pustil Gilovo předloktí a zmítal sebou jako šílený, aby se znovu postavil na nohy. Gil se převalil od něj a vypustil proud plynu druhému psu do obličeje a přinutil ho tak pustit mu nohu. Vymrštil se do dřepu a využil hasicí přístroj k tomu, aby obě zvířata zahnal zpět do chodby. Pak se obrátil a hasičák vyhodil oknem ven. Sklo se rozlétlo a Gil vyskočil do tmy. Přistál v ocelovém kontejneru, napůl zaplněném odpadem.

	O vteřinu později vedle něj dopadl jeden z německých ovčáků a se zavrčením mu zabořil zuby do stehna. „Ty zkurvysyne!“ Gil psa udeřil pěstí ze strany do hlavy s takovou silou, že ho pes pustil. Zvíře odkopl pryč a přehodil nohu přes okraj kontejneru přesně v tom okamžiku, kdy druhý pes vyskakoval z okna. Gil se obrátil a ocelové víko kontejneru přirazil tak silně, že jím jednoho z psů omráčil. Když Gil klusal pryč uličkou, druhý pes stále ještě štěkal uvnitř svého ocelového vězení.

	„Panebože.“ Opřel se o zeď a prohýbal prsty, aby zjistil rozsah zranění předloktí levé ruky. Znovu pohlédl nahoru na oblohu. „Kudy se odtud dostanu?“

	„Drž se východního směru,“ řekl hlas tiše. „Pokud budeš rychlý, tak si jsem prakticky jistý, že budeš mít čas chytit půl míle odtud taxík.“

	„Co ti poldové?“

	„Zatímco ses bavil se psy, byli střeleni další. Teď se kryjí a volají sanitky.“

	„Viděl jste, kam šel ten střelec?“

	„Ne, ale ať je to kdokoli, je naprosto jisté, že krvavým prstem ukázal na tebe.“

	Gil se na okamžik odmlčel, aby si zapálil cigaretu, a odhodil zápalku na zem. „Rozhodně zjistěte, kdo tuhle operaci provalil. Tomu parchantovi vyříznu srdce z těla.“

	„Budeme mít štěstí, jestli tě vůbec dostaneme pryč z Francie.“

	Gil potáhl z cigarety. „Pak je zabití Umarova pořád mou prioritou číslo jedna. Kudy k těm taxíkům?“
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	Taxík chytil Gil asi osm set metrů od cílového prostoru. Pozorovatel mu řekl, která francouzská slova má použít, a i když měl strašlivý přízvuk, taxikář mu dokázal porozumět natolik, že mohl podle jeho pokynů projíždět po okraji Paříže. Viděl, jak silně jeho pasažér krvácí, a brzy mu bylo jasné, že Gil dostává instrukce od někoho, kdo k němu promlouvá prostřednictvím sluchátku v uchu. Začal na Gila dozadu přes sedadlo něco chrlit překotnou francouzštinou.

	„Myslí si, že jsi od CIA,“ oznámil pozorovatel se zasmáním.

	„Díváš se moc často na filmy,“ řekl Gil taxikáři. „Jen jeď dál.“ Byl ochoten se vsadit, že řidič rozumí alespoň trochu anglicky, stejně jako většina Pařížanů, i když ve styku s americkými turisty obvykle předstírali, že neumí ani slovo.

	Taxikář zajel k chodníku. „Vystupte si. Nemám chuť nechat se zatáhnout do vašich malérů.“

	Ale Gil neměl náladu na hrátky. Natáhl se dopředu přes sedadlo a uhodil taxikáře do tváře ve stylu Indiana Jonese. „Buď budeš tenhle taxík řídit ty, nebo to vezmu já! Nemám čas na žádný tvý srandičky! Comprendre, mon ami?“

	Taxikář se naklonil ke dveřím, držel se za tvář v místě, kde ho Gil uhodil, oči mu hořely vztekem. „Vy jste od CIA.“

	„To si piš, že jsem,“ zabručel Gil. „A teď jeď!“

	Řidič sklíčeně zařadil rychlost a odlepil se od chodníku. „Proč krvácíte?“ zeptal se o pár minut později.

	„Napadl mě vlkodlak.“ Gil seděl a poslouchal pozorovatele, který taxík sledoval shora na infračervených záběrech ze satelitu, umístěného na geostacionární oběžné dráze ve výšce více než tří set kilometrů.

	„Tady doprava,“ řekl řidiči. „Už je to blízko.“

	O minutu později zastavili u chodníku a Gil vystoupil v muslimské části Paříže. Taxikáři vložil do rukou eura v hodnotě tří set dolarů. „Nech si to.“ Zavřel dveře a taxík rychle zmizel.

	Gil stál ve stínu a prohlížel si třípatrový bytový dům na vzdálenějším rohu. V jednom z bytů v nejvyšším patře se svítilo. „Asi nebudete vědět, ve kterém patře Umarov bydlí,“ řekl pozorovateli.

	„Nemám ponětí, ale to SUV támhle na rohu je to, ve kterém dorazil. Má pravděpodobně alarm.“

	Gil se chvíli přehraboval v popelnici na rohu, až našel skleněnou láhev. Hodil ji přes ulici tak, že se roztříštila o čelní sklo SUV a spustila alarm, který začal hlasitě houkat a zapínat a vypínat světla.

	„Taky jeden způsob, jak to udělat,“ konstatoval pozorovatel pobaveně.

	Gil ustoupil do stínu. Záclony v osvětlené místnosti se rozdělily, v okně stanul muž, chvíli hleděl dolů na SUV a pak záclony znovu zatáhl.

	„Zabralo to,“ Gil se prosmýkl přes ulici na druhou stranu, kde přeskočil po pás vysokou kamennou zídku a skryl se v temnotě mimo dosah žlutavého světla pouličního osvětlení.

	Po minutě alarm zmlkl a muž, který se předtím objevil v okně, vyšel z předního vchodu budovy. Stál a ve světle lampy uličního osvětlení upřeně hleděl na rozbité přední sklo auta, tvář měl současně inteligentní i dravčí. S rukou zastrčenou pod bundou se bojovně rozhlížel na všechny strany.

	Gil se přikrčil a v dřepu postupoval za zídkou směrem k rohu. Muž v autě znovu nastavil alarm a otočil se, aby se vrátil do domu. Když míjel konec zídky, Gil se vymrštil jako tygr, zasadil mu smrtící úder do mozečku a poslal ho obličejem dolů k zemi. V okamžiku, kdy muž padl na chodník, pokračoval Gil v útoku a dupl mu patou na šíji s takovou silou, že mu zlomil vaz.

	Tělo okamžitě za hlavu odtáhl do stínu a prohledal je, aby zjistil, zda muž neměl u sebe zbraně nebo zpravodajsky cenný materiál. Našel kroužek se třemi klíči – jeden z nich byl od auta – a subkompaktní pětačtyřicítku Glock 39 se zásobníkem na šest nábojů. Gil se ujistil, že náboj je v komoře, a vydal se k zadní straně budovy. Jeden z klíčů se hodil k zámku na zadním vchodu, takže snadno vklouzl dovnitř. Do schodů stoupal nenuceně, pistoli svíral v pravé ruce, skrýval ji ale za stehnem. Chodby starého domu byly jen chabě osvětlené a dřevěné schody vrzaly při každém kroku.

	Dostal se do horního patra a zastavil se, aby sledoval dveře od bytu. Prosvítalo pod nimi světlo a Gil slyšel nejméně dva muže mluvící čečenský. Hlasy zněly napjatě, předpokládal, že to musí mít spojitost se spuštěným poplachem u auta, jistý si tím ale být nemohl. Podíval se na třetí klíč na kroužku, předpokládal, že bude patřit k bezpečnostnímu zámku na dveřích, nevěděl ale, jestli Čečenci před odemčením zámku nepoužívají nějaký tajný způsob klepání. Nedalo se odhadnout, kolik nepřátelských muslimů v domě žije, a šest nábojů by v delší přestřelce moc dlouho nevydrželo. Nemluvě o tom, že nestál o další setkání s francouzskou policií.

	Rozhodl se ale podržet si iniciativu, a tak zastrčil klíče do kapsy a vyrazil vpřed, vykopl dveře a vystřelil na prvního muže, kterého spatřil. Čečenec ohromeně vyvalil oči, chytil se za hrdlo a po zádech padl na kávový stolek. Gilův původní cíl, vousatý Doku Umarov, vyskočil z pohovky a za pas kalhot si sáhl po pistoli Glock 39. Gil ho střelil doprostřed čela. Většina jeho klenby lebeční zmizela ve spršce kostí a krve a Gil se obrátil doleva, aby zastřelil posledního muže v místnosti.

	Pouhý okamžik před stisknutím spouště ztuhl. Stanul tváří v tvář s agentem CIA Trentem Lerherem, dříve přiděleným k Spojenému velitelství zvláštních operací (JSOC). „Co tady, kurva, děláte?“

	Lerher byl vysoký a štíhlý a měl bohaté zkušenosti se špionážemi. „Klid, Gile. Není to tak, jak to vypadá.“

	„Odpovězte na otázku!“

	Během služby u SEAL Team VI Gil s Lerherem spolupracoval dvakrát. Jednou to bylo před lety v Indonésii a podruhé nedávno v Afghánistánu, kdy ho Lerher poslal do Iránu, aby zlikvidoval výrobce bomb al-Káidy a jeho těhotnou manželku. Gil ženu odmítl zabít a místo toho ji s sebou živou přivedl do Afghánistánu a udělal skandál kvůli tomu, že Lerher nezvládl řízení operace. Agentův rozporuplný rozkaz k zabití těhotné ženy se jeho nadřízeným v centrále v Langley nezamlouval a v důsledku toho byl Lerher z velitelství zvláštních operací stažen a přeložen zpátky k běžné službě v terénu.

	„Kdo tam je?“ zeptal se pozorovatel v Gilově uchu.

	„Lerher!“

	Lerher zpozoroval sluchátko. „Řekněte Popeovi, že jsem…“

	„Jak víte, že to je Pope, kurva?“ zeptal se důrazně Gil. „Dejte ty pracky nahoru!“

	Lerher zvedl ruce výš. „Na tohle tady nemáme čas, Gile. Pojďme a já vám to vysvětlím cestou.“

	„Gile!“ řekl Gilovi do ucha Bob Pope.

	„Poslouchám.“

	„Je jedním z těch, kteří tě předhodili vlkům. Zlikviduj ho.“

	„Jste si jistý?“

	„Poslouchejte!“ ozval se Lerher, který si uvědomil, že ztrácí kontrolu nad situací. „Není to tak, jak to vypadá! Pope neví, o čem mluví, do prdele!“

	„Gile, zabij ho a zmiz odtud. Nemáš moc času.“

	„Zatraceně. Jste si jistý?“

	„Jsem Američan!“ zvolal Lerher.

	„Zabij ho, Gile! Policie je na cestě.“

	Lerher si sáhl do saka a Gil ho střelil do obličeje. Lerher se zapotácel, zaklonil se dozadu, škubal sebou a mrkal a vydával nechutný dusivý zvuk. Gil ho znovu střelil do prsou. Poté agent padl k zemi a Gil k němu skočil, aby ho prohledal. Našel pouze stejný typ pistole, který měli u sebe Čečenci, a tak si vzal náhradní zásobníky a rychle zmizel z místnosti. Seběhl po schodech z třetího patra, vyběhl na ulici a nastoupil do černého SUV. Ze severu se ozýval hluboký zvuk sirén, a tak se rozjel k jihu.

	„Co se to, kurva, děje, Bobe? Lerher už ani není přidělený k velitelství zvláštních operací!“

	„Teď už se dá říci, že není přidělený vůbec k ničemu,“ konstatoval Pope věcně.

	Gil zastavil na křižovatce na červené. „To není k smíchu.“

	„Sám jsi řekl, že ho chceš mrtvého. Dostal jsi, co jsi chtěl.“

	„Chci vědět, co, kurva, dělal v Paříži s Doku Umarovem.“

	„Zjistím to,“ slíbil Pope. „Teď ale musíš na ruskou ambasádu.“

	Na semaforu naskočila zelená, ale Gil si toho nevšiml. „Co budu, kurva, dělat na ruský ambasádě?“

	„Musíš se nechat sešít, to v první řadě. Možná dostaneš i injekci penicilinu. Psí kousnutí obvykle zhnisají.“

	„To chcete říct, že souhlasili s tím, že mě přijmou?“

	„Právě jsi zabil ruského bin Ládina,“ řekl Pope s odkazem na čečenského islamistického vůdce Umarova. „Je to to nejmenší, co pro tebe mohou udělat. Teď odboč doleva a snaž se jet tak, aby to nevypadalo, jako že prcháš z místa mnohonásobné vraždy, jo?“
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	Ochranka ruského vyslanectví Gilův příjezd očekávala, a tak byl okamžitě vpuštěn dovnitř bočním vchodem křiklavé a nápadné budovy. Čtyři mohutní vojáci ho doprovodili do konferenční místnosti s dvoucestným zrcadlem visícím na zdi.

	„Pokud máte nějaké zbraně, položte je na stůl,“ řekl jeden z kamenně se tvářících vojáků dobrou angličtinou. Na náramenících měl hodnostní označení staršiny, což byla v ruské armádě hodnost zhruba odpovídající vrchnímu loďmistrovi v americkém námořnictvu.

	Gil zpod bundy pomalu vytáhl pistoli Glock 39 a spolu se třemi záložními šestirannými zásobníky a balíčkem cigaret ji položil na stůl. „To je všechno,“ řekl s usměvavýma modrýma očima.

	Staršina ukázal na sluchátko v Gilově uchu. „To také.“

	„Chtějí, abych ukončil spojení, Bobe.“

	„To se dalo očekávat,“ odpověděl Pope. „Mnoho štěstí, Gile. Už toho pro tebe o moc víc udělat nemohu.“

	„Hlavně zjistěte, co měl Lerher za lubem.“ Gil vyňal sluchátko z ucha a odhodil je na stůl.

	„Pas?“ zeptal se staršina.

	Gil měřil přes metr osmdesát, byl štíhlý a šlachovitý a měl nakrátko ostříhané hnědé vlasy. Vytáhl z bundy pas a podal jej staršinovi.

	Rus si pas prohlédl. „Jste Kanaďan?“

	Gil zavrtěl hlavou.

	„CIA?“

	„Řekl bych, že to závisí na tom, koho se ptáte. ‚CIA‘ už dnes neznamená to co dřív.“

	Stojící staršina si ho chvíli prohlížel a pak ukázal na ocelovou židli stojící u stěny. „Posaďte se tam.“

	Gil udělal, co mu řekl, a voják uložil jeho majetek do koženého kufříku, který s sebou odnesl z místnosti. Ostatní tři strážní, jeden seržant a dva jefrejťori (svobodníci), rozmístění po sálu, sledovali Gila s rukama složenýma na širokých hrudích.

	„Nepředpokládám, že byste měli nějaký…“

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil ještě mladý, ani ne třicetiletý lékař s velkým červeným lékařským kufříkem. „Svlékněte se prosím.“ Kufřík postavil na stůl. „Nemáme času nazbyt.“

	Gil vstal, svlékl se do spodního prádla a znovu se posadil. Krvácel z ran na předloktí, levém stehně, levém boku a pravém chodidle. Měl také asi pěticentimetrový šrám ve skalpu, jehož původ vůbec nebyl schopen vysvětlit.

	Když tři ruští vojáci viděli množství jizev po bojových zraněních na Gilově nohách, trupu a hlavě, vyměnili si pohledy, které se daly vyložit jako souhlasné.

	„To je od psa?“ zeptal se lékař, prohlížející Gilovo roztržené předloktí.

	„Ano.“

	„A tohle?“ otázal se lékař o okamžik později při podrobném zkoumání stop po zubech na Gilově stehně.

	„Spolu s chodidlem, jo. Tu ránu na boku způsobila kulka. A proč krvácím na hlavě, to tedy, kurva, nevím.“

	Doktor pohlédl na nejmladšího vojáka, jednoho z jefrejťorů, a dlouze mu cosi ruský říkal. Když skončil, jefrejťor sebral všechny kusy Gilova oděvu, včetně jeho bot a ponožek, a opustil místnost.

	„Teď vám ošetřím zranění,“ řekl lékař a z lékařského kufříku vyňal injekční stříkačku a malou lahvičku lidokainu. Prsty měl obratné a všechny Gilovy rány během půl hodiny úhledně sešil.

	Kamenně se tvářící staršina se vrátil s novým streetovým oděvem přesně v tom okamžiku, kdy lékař skončil s ošetřením. V té chvíli Gilovi plně došlo, že ho musí pozorovat dvoucestným zrcadlem.

	Oblékl se a nemalý dojem na něj udělalo zjištění, že mu nové boty přesně padnou. Usmál se na vojáka. „Dobrá práce, staršino. Jste opravdu dobří.“

	Rus si dovolil pousmání.

	Lékař opustil místnost a hned poté do ní vešel fotograf s digitálním fotoaparátem.

	„Sedněte si,“ řekl staršina. „Neusmívejte se.“

	Gil se posadil, fotograf pořídil snímek a zmizel téměř tak rychle, jako se objevil.

	„A teď co?“ zeptal se Gil.

	Staršina oběma zbývajícím vojákům pokynul, aby odešli, a sám následoval jejich příkladu. Gil zůstal v místnosti sám nějakých pětačtyřicet minut, pak se dveře znovu otevřely a dovnitř vešel zdravě vyhlížející muž, který zřejmě již překročil sedmdesátku. Podal Gilovi ruku a ten vstal, aby ji přijal.

	„Jmenuji se Vladimír Fjodorov,“ představil se starý muž.

	„Rád vás poznávám, pane. Jsem…“

	„Já vím, kdo jste, pane. Pojďte se posadit ke stolu. Musíme si promluvit.“

	Sedli si naproti sobě a Gil čekal, co bude mít muž na srdci.

	Fjodorov propletl prsty rukou. „V roce 1973 mě v Berlíně zajala CIA,“ začal. „Byl jsem tehdy mladý agent KGB a, naštěstí pro mne, byl den předtím ve východním Berlíně zajat agent CIA. Po čtyřiadvaceti hodinách byla sjednána naše výměna na Checkpointu Charlie.“ Checkpoint Charlie byl v době studené války nejznámější přechod v Berlínské zdi a bylo na něm tehdy vyměněno mnoho špiónů. Po zhroucení Sovětského svazu a znovusjednocení Německa v devadesátých letech se místo stalo turistickou atrakcí.

	„Doufám, že s vámi zacházeli dobře,“ řekl Gil a myslel to vážně.

	„Oh, zacházeli se mnou velice dobře,“ ujistil ho Fjodorov. „Zajal mě mladý agent, jistý Robert Pope. Pokud vím, tak ho znáte docela dobře.“

	Gil se usmál. „Dost dobře, jo, nevěděl jsem ale, že někdy chytil opravdového agenta KGB.“

	Fjodorov se zazubil. „Ten čubčí syn mě dostal na ženskou.“

	Gil měl co dělat, aby skryl své pobavení. „No, podle toho, jak znám Popeův vkus, co se týče žen, tak jste neměl moc velkou šanci.“

	„Byl jsem mladý a pošetilý,“ přiznal Fjodorov. „Ale Robert se mnou zacházel slušně a postaral se o to, aby mě rychle vyměnili, což je něco, za co mu budu navždy vděčný. V té době sovětská vláda jednala s rodinami zajatých agentů KGB podezíravě a jejich životy byly často obtížné. Robert si to uvědomoval a díky tomu, že jsem se mohl brzy vrátit, ušetřil mé rodiče takového ponížení.“

	„Chápu,“ Gil věděl, že zdvořilosti skončily a že přišel čas přejít k věci.

	„Je Doku Umarov mrtvý?“ zeptal se Fjodorov.

	„Naprosto,“ odpověděl Gil.

	„Už mnohokrát byl mylně považován za mrtvého,“ řekl Fjodorov. „Potřebuji znát každý detail vaší operace až do tohoto okamžiku. S touto podmínkou už váš nadřízený souhlasil.“

	Gil si uvědomoval, že příliš nezáleží na tom, zda s touto podmínkou Pope souhlasil či ne – i když věřil, že pravděpodobně ano – a tak Fjodorovovi podrobně vylíčil celou operaci, od okamžiku, kdy zaujal postavení na střeše vagónu, až do chvíle svého příchodu k bráně vyslanectví.

	Fjodorov se zdál být poněkud překvapen, že Gil zabil agenta Lerhera. „Opravdu Lerher sáhl po zbrani? Nebo je to historka, kterou chcete vyprávět svým lidem? Nemějte obavy, vaše tajemství bude u nás v bezpečí.“

	„Opravdu chtěl vytáhnout zbraň,“ odpověděl Gil, „byl bych ho ale zastřelil tak jako tak.“

	Fjodorov letmo pohlédl na dvoucestné zrcadlo a pak znovu obrátil pozornost ke Gilovi. „A nemáte ponětí, kdo postřílel ty francouzské četníky?“

	„Jestli mám hádat,“ řekl Gil, „tak bych řekl, že to byl stejný odstřelovač, který kryl Umarovovu schůzku, ale to je jen spekulace. Pope ho ztratil z dohledu poté, co změnil postavení.“

	„S kým měl Umarov schůzku?“

	„Podle našich informací se sešel s příslušníky al-Káidy, aby s nimi prodiskutoval infiltraci jejich bojovníků do Gruzie, kde mu mají pomoct ve válce s Ruskem.“

	„Kam do Gruzie? Do Jižní Osetie?“ Jižní Osetie, nejsevernější část Gruzínské republiky, se pokusila v roce 1990 vyhlásit nezávislost. Gruzie ale odmítla uznat její autonomii, takže brzy poté vypukla občanská válka. K bojům došlo v roce 1991, 1992 a pak znovu v roce 2004. Boje pak byly opět obnoveny v roce 2008 a Rusko konečně podpořilo Jižní Osetii vpádem do severní Gruzie. Region byl od té doby naprosto závislý na ruské vojenské a hospodářské pomoci.

	Gil zavrtěl hlavou. „Jižně od Tbilisi, gruzínského hlavního města. Zpravodajské informace naznačují, že Umarov chce koordinovat sérii útoků na ropovod Baku-Tbilisi-Ceyhan.“

	Ropovod Baku-Tbilisi-Ceyhan byl asi osmnáct set kilometrů dlouhý a vedl k severozápadu z ázerbájdžánského Baku na pobřeží Kaspického moře do Tbilisi a odtud k jihozápadu do tureckého Ceyhanu na pobřeží Středozemního moře. Západním mocnostem umožňoval přístup ke kaspickým ropným polím bez případných ruských nebo íránských zásahů. Spravovala jej sice British Petroleum, jeho vlastníkem však bylo konsorcium jedenácti ropných společností z celého světa, včetně Chevronu a Conoco Phillips.

	„Řekněte mi,“ otázal se Fjodorov, „nepřipadalo vám zvláštní, že Umarov přistoupil na schůzku tak daleko od Kavkazu?“ Severní Kavkaz, horský kraj mezi Kaspickým a Černým mořem, byl domovským územím Doku Umarova.

	„No, byl zpozorován, jak v Athénách nastupuje na řecký tanker, a pak znovu o šestatřicet hodin později, jak u sicilského pobřeží přestupuje na soukromou jachtu. Příštího dne přistál v Marseille a odtud cestoval na sever do Paříže.“

	Fjodorov si opřel bradu o pěst. „CIA ho sledovala?“

	„Původní identifikaci provedl jeden z našich lidí v Athénách, ano. Byla to opravdu jen šťastná náhoda. Jakmile se nalodil na tanker, bylo už snadné ho sledovat.“

	„Rozumím.“ Fjodorov se s povzdechem opřel na židli. „Agente Shannone, vy jste ne…“

	„Vrchní loďmistře,“ opravil ho Gil dobromyslně. „Jsem vysloužilý námořník, ne agent CIA.“

	Fjodorov se suše usmál. „Pane Shannone, dnes v noci jste nezabil Doku Umarova. Zabil jste operativce GRU jménem Andrej Ježevskij.“ GRU byla zkratka pro Hlavní správu rozvědky, ruskou obdobu CIA.

	Gila ovládl pocit nevolnosti, který se mu okamžitě rozšířil vnitřnostmi. „Jak je to možné?“

	„GRU před šesti týdny vyslala Ježevského do Severní Osetie, aby se tam vydával za skutečného Doku Umarova a podkopal jeho důvěryhodnost na Kavkaze. Pronášel řeči v menších městech, kde jeho tvář nebyla tak dobře známá, distancoval se v nich od čečenských teroristických útoků na ruské vojenské cíle a naléhal na čečenské muslimy, aby se podřídili ruské autoritě.“ Fjodorov se mdle usmál. „Hlavní správa samozřejmě neočekávala, že to útoky zastaví. Doufala ale, že se bude nucen ukázat skutečný Doku Umarov, což by našim specnaz poskytlo příležitost k jeho eliminaci.“ Specnaz byly ruské zvláštní jednotky, v zásadě ruská verze amerických Navy SEAL.

	Gil tím rozhodně nebyl nijak pobaven. „Tak co, k čertu, Ježevskij dělal tady ve Francii?“

	Fjodorov se opřel na židli a škrábal se po bradě. „Abych byl upřímný, nemáme ponětí. Mysleli jsme, že je mrtvý. Zmizel dva týdny poté, co byl poslán do Severní Osetie, s celým svým týmem specnaz. Až do chvíle, kdy mi dnes večer Robert zavolal, abych vám pomohl z nesnází, nás ani nenapadlo, že by Ježevskij mohl být ještě naživu.“

	„To znamená, že je možné, že jsem zabil skutečného Umarova?“

	Fjodorov zavrtěl hlavou. „Ježevskij má na prsou vytetovanou ženu. Jeden z našich informátorů u francouzské policie potvrdil, že tělo má takové tetování. Navíc jsme přesvědčeni, že odstřelovač, který střílel na francouzské četníky, byl operativec specnaz jménem Saša Kovalenko. Kovalenko byl přidělen k bezpečnostnímu týmu Ježevského a byl vždy poněkud – řekněme – nestabilní?“

	„Celý tým specnaz se utrhl ze řetězu?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře, dovnitř vstoupil staršina, krátce něco rusky řekl Fjodorovovi a opět odešel.

	Fjodorov se obrátil zpět ke Gilovi. „Bylo potvrzeno, že další dva muži, které jste v tom bytě zabil, byli také příslušníky Ježevského týmu specnaz.“

	Gil nasál vzduch přes zuby. „Nepředpokládám, že by některý z nich byl ten Kovalenko.“

	„Kovalenko,“ Fjodorov opravil Gilovu výslovnost. „Ne, jeho tělo se nenašlo – a to je velmi nešťastné.“

	Gil si přejel rukou po tváři, konečně na něj dopadla únava. „Budu o tom muset informovat Popea. Je slušná naděje, že bude schopen složit z toho něco dohromady.“

	„Byl to on, kdo sledoval Ježevského z Athén?“

	„Ne,“ Gil zavrtěl hlavou. „Byl to šéf středomořské rezidentury. Informace byla Popeovi postoupena až poté, co Umarov – Ježevskij – dorazil do Paříže. Pope teď řídí přísně tajnou protiteroristickou jednotku a nebyl čas před akcí informaci náležitě ověřit. CIA je momentálně poněkud dezorganizovaná. Po zářijových jaderných útocích před šesti měsíci prošla obrovským otřesem.“

	Fjodorov přikývl, evidentně o vnitřních problémech CIA věděl. „Vždycky je to obtížné, když máte kolem sebe příliš málo kompetentních lidí.“

	Další zaklepání. Vstoupil staršina, předal Fjodorovovi temně rudý pas a odešel, nezavřel ale za sebou dveře.

	Fjodorov si pas krátce prohlédl a pak jej po stole poslal Gilovi. „Tento dokument je stoprocentně autentický. Už nejste Gil Shannon ze Spojených států amerických. Jste Vasilij Vasiljevič Sijanovič z Ruské federace.“

	„To si děláte srandu.“ Gil otevřel poněkud opotřebovaně vyhlížející pas a uviděl svou fotografii pořízenou před necelými dvěma hodinami. Povšiml si, že pas byl vydán v minulém roce a že mnohé z jeho zadních stránek byly orazítkovány v řadě různých evropských států.

	„Budete jej potřebovat, abyste se dostal z Francie.“

	Gil vzhlédl od pasu. „Ale já neumím rusky.“

	Fjodorov se zasmál. „To neumí ani Francouzi. Tak si nedělejte starosti. Naučíme vás pás slov, které zamumláte před celníkem.“ Přes stůl mu podal ruku. „Hodně štěstí, Vasiliji. Budete je potřebovat.“

	Gil mu stiskl ruku. „Co to, k čertu, znamená?“

	„To znamená, že jedete se mnou,“ ozval se nabručeně vyhlížející Rus, který se objevil ve dveřích. Jeho hlas byl vážný a na sobě měl modrobíle pruhované tričko specnaz. Hlavu měl vyholenou, jeho světle modré oči hleděly nelítostně a na tváři se mu výrazně rýsovalo strniště. Byl možná o palec vyšší než Gil, mohlo mu být kolem pětatřiceti až čtyřiceti let a vypadal, jako kdyby byl vyřezán z černého dubu. Když vkročil do místnosti, tvář mu přešla do úsměvu.

	Gil si všiml, že mu zpod rukávu vyčnívá spodní část vytetovaného vlka specnaz. Letmo pohlédl na Fjodorova a pak se opět obrátil k druhému Rusovi. „Vy jste ten člověk za zrcadlem?“

	„To je major Ivan Dragunov od 10. samostatné brigády specnaz,“ řekl Fjodorov. „Jeho dědečkem byl Jevgenij Dragunov – konstruktér pušky dragunov, se kterou jste se, pokud vím, důkladně seznámil.“

	Gil pohlédl na Dragunova. „Jestli jste od Desáté, tak to znamená, že jste přidělen u Jižního vojenského okruhu – na Kavkaze?“

	Bylo patrné, že Gilovo okamžité povědomí o 10. samostatné brigádě na Dragunova udělalo dojem. „Sloužil jsem také u Černomořského loďstva.“

	„Kam přesně podle vás pojedeme?“

	Dragunov pokrčil rameny. „Kam jinam než tam, kde zabijeme Kovalenka a zbytek čečenských zrádců, se kterými jste dnes v noci bojoval.“

	Gil tázavě pohlédl na Fjodorova.

	Fjodorov zastrčil ruce do kapes. „Ježevskij a jeho tým specnaz byli vesměs rodilí Čečenci z praporu Vostok. Pocházeli z Jižní Osetie. Z jakéhosi důvodu zběhli.“

	„Kolik jich odešlo?“

	„Deset – včetně Saši Kovalenka.“

	Gil zkřížil ruce na prsou. „Předpokládám tedy, že skutečnost, že se v Paříži v tu samou noc, kdy se zde během schůzky s křiváckým agentem CIA nechá zabít pan Ježevskij, zdržuje i major specnaz od 10. samostatné brigády, je opravdu čistě náhodná.“

	Fjodorov přenechal odpověď Dragunovovi.

	Ten se protáhl a dlouze zívl. „Není to náhoda,“ řekl a oči mu zvlhly únavou. „Mysleli jsme si, že Kovalenko Ježevského zavraždil v Osetii, a tak po něm už měsíc pátrám. Všichni zrádci ze specnaz musí být dostiženi a zabiti. To je naše krédo.“

	„No, pak mě tedy nepotřebujete,“ řekl Gil. „Má práce tady je hotová.“

	Dragunov ze zadní kapsy vytáhl Gilův kanadský pas a hodil jej na stůl. „Tak tedy hodně štěstí na letišti. Doufejme, že tam nebudou čekat žádní zrádci ze CIA, aby vás ukázali četníkům. Pro takovou kariéru, jako je ta vaše, by doživotí ve francouzském vězení bylo smutným koncem.“

	Gil hleděl na dva pasy na stole a žvýkal si tvář.

	Fjodorov si odkašlal. „Pokud půjdete s majorem Dragunovem, vrchní lodmistře, pak by teď byl vhodný čas k odchodu. Je to diplomatický let, takže Francouzi nebudou příliš pozorní, ale to se změní v okamžiku, kdy najdou Ježevského a další ruské občany.“

	Gil je oba přejel pohledem a přes rameno se krátce ohlédl na zrcadlo. „Vy parchanti,“ zamumlal, když s ušklíbnutím sebral ze stolu červený pas a zastrčil si jej do bundy. „Okej, Ivane. Ale až bude po všem, dostanu jedno z těch zatracenejch ohavnejch triček.“

	Dragunov se zasmál. „Až bude po všem, kamaráde, budeme pravděpodobně oba mrtví. Kovalenko je nejlepší. Říkáme mu Vlk.“

	Gil pozvedl obočí. „Mám pro vás zprávu: Vlk váhá. Jinak bych už byl mrtvej.“

	„To nebylo váhání,“ opáčil Rus. „Pravděpodobně jen chtěl, abys viděl, jak přichází váš konec.“
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	BERN,

	ŠVÝCARSKO

	„Byl to Hagen?“ zeptal se Gil nevěřícně, stál na letištní ploše v Bernu, kde právě vystoupil z DC-10 Aeroflotu a prostřednictvím satelitního telefonu rozmlouval s Popem. „Šéf štábu Hagen?“

	„Bývalý šéf štábu Hagen,“ připomněl mu Pope.

	„Věděl jsem, že mi Lerher jde po krku, ale co jsem, kurva, kdy udělal Hagenovi? To on mě spálil po Krajním úsilí. Vzpomínáte?“ Cílem operace Krajní úsilí byla záchrana válečné zajatkyně v Afghánistánu, Gil ji zorganizoval v přímém rozporu s prezidentským rozkazem. Jako způsob „trestu“ za to, že jednali bez svolení nadřízených, navrhl tehdejší šéf štábu Bílého domu Hagen, aby prezident vyznamenal Gila i dalšího zapojeného operativce, důstojníka zelených baretů Daniela Crosswhitea, Medailí cti. Veřejné předávání medaile – pro prezidenta účinný politický tah – současně odhalilo Gilovu identitu celému světu. Tato ceremonie nejen ukončila jeho kariéru operativce u SEAL Team VI, ale brzy též přivedla tlupu muslimských vrahů až na práh jeho domu v Montaně. Jeho manželka i on sám to málem zaplatili životem.

	„Hagen je sociopat,“ řekl Pope. „Egomaniak závislý na moci a tobě a mně přičítá vinu za své odvolání z Bílého domu.“

	„Ale jak se dal dohromady s Lerherem? Lerher přece nebyl takový pitomec, aby se spojil s blbem, jako je Hagen.“

	„Nemyslím si, že byli přímo spojení,“ řekl Pope. „Před chvílí jsem ho po telefonu vystopoval, a když jsem na něj vybalil Lerherovo jméno, byl z toho doopravdy zmatený.“

	„Vy jste mluvil s Hagenem?“

	„Jo, řekl jsem mu, že po něm jdeš. Doufejme, že se ho tím zbavíme na dost dlouho, abychom mohli zjistit, co se děje.“

	„Jak jste přišel na to, že operaci provalil Hagen?“

	„Nepřišel jsem na to, zdál se ale být logickým podezřelým. Řekli ti Rusové něco dalšího o tom, co Ježevskij dělal v Paříži?“

	Gil se ohlédl na Dragunova, který stál poblíž předního kola DC-10 a také mluvil do satelitního telefonu. Stranou stála těsná skupinka pěti drsně vyhlížejících Rusů v streetovém oblečení, kouřili a bavili se. „Jestli to ví, tak mi to neřekli, rozhodně ale chtějí najít Kovalenka a zabít ho.“

	„Jaký bude jejich další krok?“

	„Momentálně čekám, až se to dozvím. Dragunov telefonuje s GRU. Jeho tým stojí tady vedle.“

	„Specnaz?“

	„Jo. A stačí vám jediný pohled,“ řekl Gil, „a víte, že ti chlapi jsou opravdoví pipe hitters. Dragunov říká, že mají za sebou spoustu bojů proti Čečencům.“ Pojmem „pipe hitter“ se ve zvláštních jednotkách označoval operativec, který byl pro splnění úkolu ochoten udělat cokoli.

	„Trochu jsem si toho Dragunova proklepl,“ dodal Pope. „Vypadá to, že před několika lety zabil během operace v Čečensku jednoho ze svých mužů za to, že zůstával pozadu. A není to jen nějaký řadový operativec, je příslušníkem zvláštní skupiny A – skupiny alfa. S ním nejsou žerty.“ Zvláštní skupina A, elitní jednotka v rámci specnaz, často operovala odděleně od zbytku ruských zvláštních jednotek a podléhala přímo Kremlu.

	„No, nehodlám se jich držet tak dlouho, abych ho důkladněji poznal. Má tady svůj tým, takže mě nebude potřebovat.“

	„Přidržet se jich by mohl být ten nejlepší způsob, jak zjistit, co měl, k čertu, Lerher za lubem, Gile. Ověřil jsem si to a podle záznamů agentury měl být celý tento měsíc na dovolené.“

	„To nemusí vůbec nic znamenat. Takhle oficiálně svý lidi stahují do služby pořád.“

	„Tohle ale není ten případ,“ trval na svém Pope. „Osobní oddělení je opravdu přesvědčené, že Lerher je na dovolené, což znamená, že buď pracoval samostatně, nebo byl součástí neschválené operace. Jestli uvnitř CIA působí stínová buňka, musíme ji odhalit.“

	Gil znovu pohlédl na příslušníky specnaz. „Ti chlapi mají všichni nervy napnutý, Bobe – kouří jednu cigaretu za druhou a jsou jako na jehlách. Nelíbí se mi to.“

	„Dragunov taky zapaluje jednu cigaretu od druhé?“

	„Ne. Zdá se, že je celkem vyrovnaný.“

	„No, možná to je důvod, proč tě chce mít s sebou. Možná potřebuje dalšího člověka s chladnou hlavou.“

	Gil se zasmál. „Netahejte mě za fusekli, staříku.“

	Pope se rozesmál. „To by mě ani nenapadlo, potřebujeme ale zjistit, co Lerher dělal v tom bytě s Čečenci.“

	„Nerad operuju naslepo, Bobe. Nejsem špión. Potřebuju jasně stanovený cíl.“

	„Předpokládejme, že ti můžu jeden poskytnout.“

	„Co, cíl?“

	„Jachta, která dopravila Ježevského do Francie, se pomalu vrací do Athén. Jmenuje se Palinouros a momentálně kotví u Malty. Patří tureckému bankéři s volnými finančními vazbami na čečenské teroristy, majitel ale na palubě není. Je ve svém domě v Istanbulu.“

	„Kdo je tedy na palubě?“ zeptal se Gil.

	„Dobrá otázka. Možná, že by tví přátelé ze specnaz měli zájem pomoci nám to zjistit. GRU má v Římě zdroje, které může zapojit do námořní operace takovéhoto charakteru. A Dragunov operoval spolu s Černomořským loďstvem.“

	„Jo,“ potvrdil Gil suše. „Zmiňoval se o tom.“

	„Jestli nemáš zájem, Gile, můžeš nechat Rusy plavat a zamířit na naši ambasádu. Zařídím, aby ses okamžitě vrátil domů. Je to na tobě.“

	Gil se podíval směrem k specnazům. Jeden z nich zachytil jeho pohled a rošťácky se na něj zazubil.

	„Jsi tam?“ zeptal se Pope.

	„Přemýšlím, zatraceně.“

	Zubící se Rus přistoupil ke Gilovi, z pomačkaného balíčku vyklepl jednu ruskou cigaretu bez filtru a nabídl ji Gilovi. „Brody,“ řekl a ukázal na sebe.

	„Já jsem Gil.“

	„Vasilij“ opravil ho Brody se zasmáním. Měl bledě modré oči a úzkou tvář, ve svých pětadvaceti letech byl nejmladším z Dragunovových mužů. Gil cigaretu přijal a Brody mu ji zapálil vlastní cigaretou. Gil zhluboka zatáhl a nerafinovaný tabák udeřil do jeho nervové soustavy silou rozjetého nákladního vlaku. Když Brody viděl, že mu oči začínají ubíhat do stran, rozesmál se, plácl ho po paži a přes rameno pronesl něco, co vyvolalo smích i u zbývajících čtyř mužů.

	„Jsi tam, Gile?“

	„Jo, jsem tady,“ řekl a nechal závrať odeznít. „Dejte se do toho a stáhněte informace o Palinourosu do mého telefonu. Já si promluvím s Dragunovem a zjistím, co může dát dohromady on. Jestli na to jeho lidi budou mít, tak tu jachtu obsadíme a získáme z ní všechny informace, které budou k dispozici. Potom ale končím. Nebudu se honit po celý východní Evropě, aby mě tihle magoři mohli nechat zabít.“
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	MARIGNANE,

	Francie

	I když byl Saša Kovalenko rodilý Čečenec, byl také příslušníkem zvláštní skupiny A specnaz a zuřivý boj mu rozhodně nebyl cizí. Po rocích služby odstřelovače v čečenských válkách měl opotřebené nervy a až nadpřirozenou schopnost vycítit na velkou vzdálenost nebezpečí. Právě tento šestý smysl mu umožnil vypálit na nádraží na Gila o zlomek vteřiny dříve, než mohl být sám zasažen.

	Když se na nádraží objevili francouzští četníci, došel k závěru, že je zradil agent Lerher. To ho rozzuřilo a přimělo postřílet před odchodem na sjednané shromaždiště, kde se měl sejít s Ježevským, tolik zasahujících Francouzů, kolik se jen odvážil. Kvůli tomu, že se na trase musel vyhýbat policii, dorazil do bytu až minutu poté, co Gil zmizel ze scény.

	Pohled na mrtvé tělo jeho přítele Ježevského ho ještě víc rozzuřil, když ale uviděl Lerherovo tělo, přimělo ho to zamyslet se znovu nad svým názorem na dvojitého agenta CIA. Existovalo příliš mnoho možných scénářů, než aby ztrácel čas spekulacemi, jedno ale bylo jisté – on i jeho muži museli za sebou zamést stopy a najít si místo, kam by se mohli uchýlit, než se jim podaří zjistit, co se děje.

	„Beru s sebou tři muže na Maltu,“ oznámil z koupelny vycházející Kovalenko a odhodil mobilní telefon na hotelovou postel. „K nákupu letenek použijte francouzské kreditní karty. Ty, které jsme dostali od CIA, mohou být prozrazené.“

	„Proč Malta?“ zeptal se jeho zástupce Ilja Vicin. „Je to ostrov, můžete tam uvíznout v pasti.“

	Kovalenko ho uchopil za rameno. Byl to vysoký, svalnatý muž se zelenavýma očima a černými vlasy. Vicin byl o hlavu menší, měl snědou pleť a hustý knír. „Nemůžeme riskovat, že nás vysledují. Někdo Francouzům řekl, že jsme byli v tom skladišti. Nedá se říct, jak rychle je budeme mít na krku, ale jestli byl Ježevskij zpozorovaný v Athénách nebo ho viděli vystupovat na břeh v Marseille, může být Palinouros jejich příští cíl. Nemůžeme si dovolit, aby vyslechli posádku – zvláště Millera, kapitána od CIA.“

	„Moskva poslala Dragunova, aby nás našel a dostal,“ varoval ho Vicin. „Viděli ho na vyslanectví v Paříži a je jisté, že kam půjde on, tam ho budou následovat jeho muži. Musíme se vrátit domů do našich hor, kde je bezpečno.“

	„S Dragunovem si nedělej starosti,“ řekl Kovalenko a vešel do kuchyňky. „Toho zvládnu. Problém je s CIA. Ať už Ježevského zabil kdokoli, zabil taky Lerhera a to může znamenat, že to na Lerhera prasklo. Jestli to tak je, jsme odkázaní jen sami na sebe, a tak než budeme moct zamířit domů, budeme muset počkat, jestli navážou kontakt. Mezitím zajedu na Maltu.“

	Kovalenko vyndal z ledničky bochník chleba a nějaký lančmít a nyní stál v kuchyňce a jedl sendvič, zatímco Vicin seděl u počítače a rezervoval pro Kovalenka a tři další operativce specnaz let na Maltu.

	„Jseš si tím jistý, Sašo?“ Vicin zavřel notebook a odložil jej stranou. „Moskva možná předala naše fotografie Interpolu. Na letišti tě můžou zatknout.“

	Kovalenko zavrtěl hlavou. „Moskva nás chce pro sebe. Nemůže riskovat, že to, co víme, vyklopíme někomu jinému. Proto za námi poslali Dragunova – aby se pojistili, že před nikým nebudeme mluvit – nikdy.“ Z mrazničky vytáhl láhev vodky a odšrouboval uzávěr, napil se a láhev podal Vicinovi. „Až se postaráme o posádku Palinourosu, nastražíme někde past na Dragunova, nalákáme ho do ní a zabijeme.“

	„Špatnej nápad,“ Vicin si přihnul z láhve a s vrtěním hlavy ji odložil na stůl. „Past bude určitě očekávat.“

	„Samozřejmě, že bude,“ řekl Kovalenko, našrouboval uzávěr zpět a vrátil láhev do mrazničky. „A právě proto to klapne. Je dost arogantní na to, aby si myslel, že mě může přechytračit.“

	Chvíli stáli mlčky, ztraceni v myšlenkách, až nakonec Vicin řekl: „Kdo byl ten odstřelovač na vagónu? Francouz to nebyl?“

	Kovalenko na něj pohlédl a zamyšleně přikývl. „Právě přemýšlím

	o tom samém.“
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	MALTA

	Malta je ostrovní stát ležící zhruba osmdesát kilometrů jižně od Sicílie ve východním bazénu Středozemního moře. Je domovem téměř půl milionu obyvatel.

	Obydleny jsou jen tři největší maltské ostrovy, z nichž největší je vlastní Malta, kolem jejíhož pobřeží je devět velkých zálivů, poskytujících bezpečné přístaviště, což z ní činí oblíbený cíl turistických i obchodních plavidel.

	Ve tmě nedaleko od ostrova sv. Pavla poblíž ústí zálivu Xemxija kotvil Palinouros, téměř sedmdesát metrů dlouhá jachta typu Kismet, postavená německou společností Lürssen v roce 2007. Měla šest salónků s ložnicí, slavnostní i obyčejnou jídelnu, palubu s bazénem, diskotéku, kuchyni, která se vyrovnala kuchyním ve většině restaurací, samostatné ubikace pro posádku, prádelnu, různé společenské místnosti a nejmodernější navigační systém. Plná posádka čítala dvaadvacet osob. Dva dieselové motory Caterpillar o výkonu 1 957 koňských sil dávaly člunu při cestovní rychlosti dojezd pět tisíc mil. Maximální rychlost dosahovala patnácti uzlů. Její turecký majitel za jachtu zaplatil hodně přes sto milionů dolarů.

	Gil stál vedle Dragunova na skalnatém pobřeží neobydleného ostrova sv. Pavla a ruským dalekohledem si pečlivě prohlížel pravobok plavidla. Noc byla klidná a Palinouros pohodlně odpočíval na kotvě, proudem mírně unášen k severu. „Světla svítí,“ zamumlal, „ale nikdo zdá se není doma.“

	Dragunov, který měl také dalekohled u očí, zabručel. „Aye, je noc, jsou zalezlí v postelích.“

	Gil přehlédl palubu. „Vypadá to, že ani na můstku nikdo není. To je divný. Podle našich informací má řeckou posádku. Řekové by nenechali můstek v noci prázdný.“

	Dragunov sklonil dalekohled. „Je zakotvená.“ Plácl Gila po rameni, poněkud drsněji, než Gil považoval za obvyklé. „Ať už je na můstku kdokoli, tak pravděpodobně zalehl.“ Od Popea dostali e-mailem plány jachty, takže přesně znali její vnitřní uspořádání a věděli, že můstek je vybaven dvojicí zabudovaných pohovek.

	„Hádám, že na ni vystoupíme na zádi, co, Ivane?“

	„Aye, Vasiliji, vystoupíme na zádi.“

	Gil sledoval Dragunova, který oblečen v neoprenu odešel připravit své muže, a napadlo ho, že když vyslovil slovo aye, vypadal jako nějaký nepatřičně vyhlížející pirát.

	Jachta Palinouros kotvila jeden kabel od břehu, tedy přibližně 185 metrů. Tato vzdálenost by sice Gilovi nezpůsobila žádné obtíže – při plavbě volným tempem – nebyl si však jist operativci specnaz, kteří téměř nevyndali cigaretu z úst. I teď stáli ve tmě a žhnoucí ohníčky jejich cigaret byly přes otevřenou vodní hladinu nebezpečně vidět na stovky metrů daleko.

	Když se k nim Dragunov přiblížil, Rusové cigarety odhodili. Jejich velitel vstoupil mezi ně a začal znovu kontrolovat zbrusu nové pistole Arsenal Fireams AF-1 (Strike One). Strike One byla poloautomatická pistole ruské výroby, která používala stejný Bergmannův systém jako pistole M1911. Mohly se v ní používat tři různé druhy nábojů: 9 mm Parabellum, .40 Smith & Wesson a .357 Sig Sauer. Zbraně, které jim v Římě dodala GRU, měly v zásobnících náboje kalibru .40. Ze Strike One (v ruštině se označovala Strizh) Gil nikdy předtím nestřílel – líbilo se mu ale, že měla mnohem nižší profil než většina ostatních pistolí.

	Vstoupili do moře jako jednotka a voda jim sahala zhruba po kolena, když tu Brody strašlivě zasténal a chytl se za rozkrok.

	Gil uviděl malý gejzír vody, který se zvedl poté, co Brodyho genitáliemi prolétla střela. „Odstřelovač!“ Popadl Brodyho a vrhl se s ním dopředu do vody.

	„To je Kovalenko!“ zvolal jeden z Rusů. Další kulka mu roztrhla hrdlo a vzápětí se již zmítal v mělké vodě.

	Všichni ostatní již směřovali k jachtě. Gil se převrátil na záda, držel Brodymu hlavu nad vodou a naznak k ní usilovně plaval také. Jinam se uchýlit nemohli. Ostrov sv. Pavla byl zcela plochý a s výjimkou sochy patrona na jeho opačné straně, který mu dal jméno, zcela postrádal jakýkoli kryt. Brody sténal Gilovi v náručí, plavat nemohl, protože rukama pevně svíral své zmrzačené genitálie.

	Dragunov a ostatní tři muži plavali, jak rychle mohli, přičemž se chvílemi potápěli jako delfíni, aby co nejvíce ztížili míření. Gil kvůli Brodymu pod hladinu nemohl, a tak se soustředil na to, aby co nejméně vířil vodu, kopal nohama a zabíral volnou rukou. Přilétající střely neslyšel, ale z úhlu, pod jakým dopadaly na hladinu, mohl říci, že přilétají z jihu od maltského pobřeží.

	„Jedinej snadnej den byl včerejšek,“ zamumlal, jistý si, že se z vody nedostane živý.

	Další z Dragunovových mužů vykřikl a začal sebou zmítat ve vodě, zasažený do obou plic. Během několika vteřin zmizel pod hladinou a už se nevynořil, zatímco Gil stejnoměrným tempem minul místo, kde se za ním zavřelo moře.

	Gil pozoroval hvězdy, aby udržel směr. Odhadoval, že zatím pravděpodobně urazili polovinu vzdálenosti k jachtě. Byl rád, že útoky žraloků jsou ve Středomoří prakticky neslýchané. Takovéto krvácení by ve většině ostatních moří bylo opravdu špatnou zprávou.

	Vykřikl další specnaz. Byl zasažen do nohy, plaval ale dál, jak mu to jen šlo. Nemohl se však ponořit, a tak se rychle stal cílem dalšího výstřelu. Projektil mu prolétl trupem. Tentokrát nevydal ani hlásek, ale okamžitě se ponořil a nad hladinu už nevyplaval.

	Měli před sebou ještě asi pětačtyřicet metrů, ale palba nevysvětlitelně ustala, takže se k zádi Palinourosu dostali bez dalších ztrát. Naživu zůstali čtyři, když ale Gil s Dragunovem dokázali vytáhnout Brodyho z vody a dostat ho na nízkou záď jachty, viděl Gil, že mladý muž už téměř vykrvácel.

	Jediný zbývající člen Dragunovova týmu, ruský Mongol jménem Terbiš, je kryl pistolí, zatímco Gil a Dragunov obvazovali rychle umírajícího Brodyho.

	Dragunov zasyčel: „Mohl tě kvůli němu zabít. Měl jsi ho nechat být.“

	„Takhle SEALové neoperují,“ řekl Gil a rozepnul zip Brodyho neoprenového oděvu, aby se podíval na zranění. Zjistil, že mladíkův penis a většina šourku byly kompletně ustřeleny. Rozčilen tím, že muž zemře, pohlédl na Dragunova, oba se v záři záďových světel jachty zřetelně viděli. „A taky nestřílíme vlastní lidi, když během operace zůstávají pozadu.“

	Dragunov se ušklíbl. „Pak nemáte na to, aby z vás mohli být specnaz.“

	„To máš pravdu.“ Gil zatáhl zip na Brodyho neoprenovém obleku. Nemohl pro něj nic udělat. O několik okamžiků později byl mrtvý a tři zbylí muži se zformovali k dalšímu postupu s Dragunovem v čele kolony.

	Pohled na mrtvou členku lodní posádky, ležící s rozhozenýma rukama v dolním průchodu, je na místě zastavil. Bývala to pohledná mladá žena s dlouhými plavými vlasy, byla ale střelena do hlavy a jedno z jejích očí nyní bylo hrozně roztaženo velkou krevní podlitinou, což ukazovalo, že nebyla na místě mrtvá.

	„Jsme tady příliš pozdě,“ zašeptal Dragunov. Něco rusky zamumlal Terbišovi a pak pohlédl zpět na Gila, který je kryl zezadu. „Kovalenko a jeho muži už byli na palubě.“

	Gil začal mít stejné podezření ve chvíli, kdy se dostali k plavidlu, aniž by po nich posádka střílela. Přikývl a pevněji sevřel pistoli. Když znovu vykročili kupředu, rozpoutala se u asi 450 metrů vzdáleného maltského pobřeží zuřivá přestřelka. Palba dosáhla vražedného crescenda a pak po asi deseti vteřinách nepřetržité střelby ustala.

	Gil pohlédl Dragunovovi do očí. „Měli bysme sebou radši hodit, jestli to máme zvládnout!“
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	Frustrovaný Kovalenko, ležící na palubě malého člunu, nedokázal plavce v černém neoprenu při osvětlení jen polohovými světly Palinourosu dostatečně dobře rozeznat, a tak střílel na bílou pěnu za nimi. Puška byla kvalitní Winchester .308 Accuracy International AWS (Arctic Warfare Suppressed), koupený na černém trhu v Itálii – a velmi pravděpodobně byla předtím ukradena někde ve výzbrojním skladu 9. úderného parašutistického pluku – ale jeho optický zaměřovač Zeiss nebyl schopen nočního vidění.

	Kovalenko a jeho lidé si člun opatřili během uplynulého dne, když zabili jeho maltského majitele a malé tělo pak nacpali do rybí chladničky na zádi. Poté, co těsně po půlnoci vystoupili na Palinouros a vyvraždili celou jeho posádku, hodlali na člunu odplout do Pachina na jižním cípu Sicílie a později chytit přívoz do Messiny na italské pevnině. Jejich odplutí ale zdržely problémy s karburátorem člunu, kvůli kterým se museli vrátit ke břehu.

	O hodinu později byl karburátor opraven a chystali se znovu vyplout, když tu jeden z Kovalenkových mužů zpozoroval sevřenou skupinu zapálených cigaret necelých dvě stě metrů od nich na ostrůvku sv. Pavla. Věděl, že ostrov by měl být opuštěný, takže mu tento pohled připadal zvláštní. Upozornil na to Kovalenka, který ihned vyndal odstřelovačskou pušku z pouzdra a podíval se na místo optickým zaměřovačem.

	„Specnaz!“ zasyčel, padl na palubu a roztáhl dvojnožku pušky. Když byl o několik vteřin později připraven k palbě, Dragunovovi muži už odhodili cigarety a brodili se vodou. První zásah do Brodyho rozkroku nebyl náhodný, Kovalenko jím chtěl co možná nejvíce otřást psychikou týmu nepřátelských specnaz. Jeho druhý výstřel mířil na hrdlo muže, který se rozhodl obětovat život, aby varoval ostatní.

	Než se plavci přiblížili k Palinourosu na nějakých patnáct metrů, odhadoval, že zabil dva další, nemohl si tím ale být jistý. Bylo možné, že plavali pod hladinou.

	„Nastartujte motor!“ nařídil a vstal. „Dokončíme to, až se pokusí vystoupit na jachtu.“

	V tom okamžiku zpozorovali maltský P21, dvacetimetrový pobřežní hlídkový člun, jak k nim připlouvá od jižního břehu zálivu. Jeho světlomet se rozzářil a člun se najednou ocitl ve světle. Kovalenko nechal pušku na palubě, kde nemohla být okamžitě zpozorována.

	„Připravte se,“ řekl třem ostatním. „Jestli se pokusí přestoupit na náš člun, všechny je zabijeme.“

	Když se P21 přiblížil z pravoboku k jejich zádi, Kovalenko a jeho muži zvětšili mezi sebou vzájemné rozestupy.

	„Borisi, zapni polohová světla. To proto se k nám blíží – protože nejsme osvětlení. A usmívejte se!“

	Boris odešel do kormidelny rozsvítit polohová světla a Kovalenko mával na posádku hlídkového člunu, usmíval se a druhou rukou si stínil oči proti záři reflektoru. Když se P21 ocitl vedle nich, uviděl, že u půlpalcového browningu na přídi stojí obsluha a že zbraň je obrácena přímo k jejich člunu. „Borisi, zůstaň v kabině, dokud tě nezavolám. Pak zabij tu obsluhu kulometu na přídi.“

	„Dobře!“ zavolal Boris z kormidelny.

	Hlídkový člun P21 měl osmičlennou posádku. Na přídi vedle půlpalcového kulometu stáli tři muži, jeden byl na ubytovací palubě za kormidelnou, dva stáli na levoboku u zábradlí a jeden u vysílačky. Pět z nich bylo ozbrojeno samopaly Heckler & Koch MP5, ale k palbě byl zdá se připraven pouze muž u půlpalcového kulometu.

	P21 nasadil zpětný chod a couval, dokud se nezastavil vedle boku člunu. Jediný neozbrojený muž na přídi, důstojník, hodil Kovalenkovi lano a dal mu znamení, že chtějí vystoupit na palubu.

	Kovalenko mu zamával a předstíral, že chce lano upevnit k jednomu z úvazů na palubě člunu. „Teď, Borisi.“

	Boris se vymrštil z kormidelny s kalašnikovem a vypálil dokonalou dávku o šesti nábojích, která zasáhla obsluhu velkorážního kulometu do prsou a odmrštila ji dozadu přes zábradlí na pravoboku do vody. Boris pokračoval v palbě, dokud zcela nevyprázdnil zásobník, a než se musel stáhnout zpět do kormidelny, zabil důstojníka a oba střelce se samopaly na přídi.

	Zbývající tři střelci zasypali kormidelnu zuřivou palbou ze samopalů, která Borise okamžitě zabila, umožnila ale ostatním dvěma Kovalenkovým mužům vytáhnout pistole skryté za zády a v rychlém sledu pobít všechny střelce u levobočního zábradlí.

	Maltští samopalníci se ještě ani nestačili zhroutit na palubu a Kovalenko již zabíral za lano, aby P21 přitáhl blíž, přeskočil na jeho palubu a vtrhl do kormidelny, kde první důstojník sahal po vysílačce. Vpálil mu do týla devítimilimetrovou kulku, která mu vylétla obličejem a zasáhla vysílačku, z níž vystřelily jiskry.

	„Na palubu!“ křikl. „Musíme odplout na Sicílii!“

	Jeden ze dvou zbývajících specnazů popadl odstřelovačskou pušku AWS a druhý se na okamžik zastavil, aby Borise střelil do hlavy. Teď bylo absolutně jisté, že ho už nikdy nikdo nebude moci vyslechnout. Oba pak skočili na palubu člunu a Kovalenko přidal plyn. Hlídkové plavidlo se začalo vytrvalým tempem vzdalovat od rozstříleného hlídkového člunu.

	„Svlíkněte jim blůzy a těla hoďte přes palubu,“ nařídil Kovalenko. „Pak postavte obsluhu ke kulometu. Musíme vypadat jako maltské námořnictvo.“ Vysílačka byla zničená, ale na tom nezáleželo. Kovalenkova angličtina stejně nebyla tak dobrá, aby mohla oklamat Malťany, kteří všichni mluví anglicky a maltsky. Jejich hlavní naděje spočívala v tom, že se na Sicílii dostanou dříve, než si maltské ozbrojené síly stačí uvědomit, co se stalo, a zahájí pronásledování.

	Když jeden z jeho mužů vstoupil do kormidelny, aby mu předal jeho odstřelovačskou pušku, zvýšil rychlost. „Převezmi kormidlo,“ řekl mu. „Až budeme proplouvat kolem tý pravácký jachty, zabiju co možná nejvíc lidí na její palubě.“
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	MALTA

	Gil je stále kryl zezadu, zatímco je Dragunov vedl při spěšné prohlídce Palinourosu. Nikoho živého nenašli.

	V jedné z menších luxusních kajut narazili na dvojici milenců, zastřelenou uprostřed soulože, oba měli v hlavě jediný otvor po devítimilimetrové kulce. Soudě podle bílých uniforem na podlaze vedle postele Gil odhadoval, že na palubě kromě posádky nikdo jiný nebyl.

	Cestou podpalubím do ubikací našli skutečná jatka, jedenáct členů posádky zabitých ve spánku nožem a dvě další těla ležící na chodbě, jedno s hroznou ranou pod bradou, kudy nůž pronikl nahoru až do mozečku. Další dvě těla nalezli rozhozená na podlaze strojovny, kde se pod jejich hlavami po jinak čistě bílé ploše rozlévaly kaluže krve.

	„Projeli tím jako sračka husou,“ zabručel Gil.

	Než dorazili na můstek, napočítali devatenáct mrtvých členů posádky. Na místě našli dva další. První důstojník měl proříznuté hrdlo a zhruba padesátiletý kapitán ležel na palubě tváří nahoru s jedinou kulkou v čele. Gil ho okamžitě poznal.

	„Tenhle parchant býval u CIA.“ Zastrčil pistoli do pouzdra a klekl si vedle těla.

	Dragunov se zastavil nad ním. „Jak to víš?“

	Gil překulil mrtvého na břicho, aby prohledal jeho zadní kapsy. „Pracoval jsem s ním na jedné operaci, když byl přidělený ke Skupině zvláštních operací.“ Dragunovovi nebylo třeba vysvětlovat, co je Skupina zvláštních operací CIA. Operativci specnaz toho o ní věděli mnohem víc než osmadevadesát procent Američanů. Stejně tak Gil ani v nejmenším nepovažoval za nutné zmiňovat se o tom, že mrtvý byl také bývalým velitelem torpédoborce, který byl kvůli spáchání trestného činu před třemi lety propuštěn od CIA. Na dně kapitánovy zadní kapsy našel neobvykle dlouhý klíč, zastrčil jej do pouzdra na svém neoprenovém obleku a zatáhl za ním zip.

	„Nerad to říkám, parťáku, ale jsem si prakticky jistý, že to začíná pořádně sedět. Tajné složky CIA spolupracují s tajnými složkami GRU.“

	Dragunov se na něj zahleděl. „GRU je čistá.“

	„To je moje prdel taky, Ivane.“ Gil vstal a položil nohu na tělo. „Tenhle zatracenej bastard dostal před třemi roky padáka za znásilnění čtrnáctileté dívky v Thajsku. Vězení unikl jen proto, že ta dívka zmizela dřív, než mohla svědčit. A teď je tady – na tomhle člunu – a pracuje pro tým ruských specnaz, který ho podrazil a střelil do hlavy. Někdo za sebou zametá stopy a nehodlá…“

	Jedno z oken se roztříštilo a Terbišova hlava se rozlétla na kusy. Gil s Dragunovem, kteří se vrhli na palubu, byli celí pokrytí krví a mozkem.

	„Pořád ještě chceš tvrdit, že je GRU čistá?“ zeptal se Gil a vytíral si krev z očí.

	Dragunovovu krví postříkanou tvář rozčísl ďábelský úsměv. „Pomůžeš mi zabít ty sukiny syny1 – nebo utečeš domů jako malá holka?“

	Gil vytáhl pistoli a odšrouboval tlumič. „No, to si piš, že je zabijeme.“ Zaujal bojový podřep a přesunul se k průlezu vedoucímu k schůdkům.

	Viděl, že hlídkový člun je už mimo dostřel pistole a míří k severu maximální rychlostí šestadvaceti uzlů, což byl téměř dvojnásobek nejvyšší rychlosti Palinourosu.

	„Nu, to je důvod, proč Bůh stvořil radar.“ Zvedl se a přešel k satelitnímu telefonu na konzole. „Připrav se zvednout kotvu, Ivane.“

	Dragunov přistoupil k oknu. Zvířenou vodu za P21 rozeznal snadno, ale samotný hlídkový člun už byl sotva víc než jen silueta. „Umíš tuhle věc řídit?“

	„Tak nějak,“ řekl Gil a vyťukával číslo na telefonu. „Budeme potřebovat trochu píchnout.“

	O pár vteřin později měl na lince Popea. „Bobe, obsadili jsme Palinouros. Celá posádka je mrtvá. Jejím kapitánem byl Paul Miller, bývalý člověk CIA, z thajské rezidentury. Potřebuju, abyste mi zařídil spojení na jednu jachtu v Aucklandu, jmenuje se Frieda’s Joy. Vysvětlím vám, co se děje, zatímco budete provádět ty svý kouzla.“

	„Zůstaň na příjmu,“ řekl Pope. „Nechám pracovat Midori a ty mě zatím rychle uvedeš do obrazu.“

	Během osmi minut Gil Popeovi vylíčil vše, co se až do té chvíle událo, a když končil, na palubě jachty Frieda’s Joy v Aucklandu na Novém Zélandu zazvonil satelitní telefon.

	„Tady Frieda’s Joy,“ ozval se ženský hlas s australským přízvukem. „Hovoří první důstojník Dana Keenerová.“

	„Keenerová, jmenuju se vrchní loďmistr Gil Shannon. Potřebuju mluvit s Divokým Billem, okamžitě.“ Divoký Bill byl vysloužilý příslušník Navy SEAL týmů ze západního pobřeží, který byl nyní ve službách jistého australského milionáře kapitánem jachty obdobných parametrů jako Palinouros.

	„Je mi líto, vrchní loďmistře, ale kapitán Watkins je momentálně na břehu. Mohu vám nějak pomoci?“

	„To rozhodně doufám. Poslouchejte, Keenerová, vězím teď ve Středomoří na zakotvené Lürssem Kismet s vypnutými motory. Řízení znám jen napůl a potřebuju s ní rychle vyplout. Celou mou posádku tvoří jeden nabručenej Rus, takže jestli mi dokážete podat instrukce tak, aby je pochopil i úplnej trotl, ocením to.“

	První důstojnice Keenerová se zasmála. „Budu se snažit,“ řekla a její zpěvavý hlas náhle zněl svůdně. „V které části Středozemního moře jste, vrchní lodmistře?“

	„U severního pobřeží Malty.“

	„Takže tam máte poněkud skalnaté dno.“

	„Jo, myslím, že jo.“

	„A předpokládám, že vás snáší proud?“

	„Ano, madam. K severu.“

	„Takže před zvednutím kotvy budete muset nejdříve trochu povolit kotevní řetězy. Jste na můstku?“

	„Ano,“ potvrdil Gil. „A všechny počítače jsou zapnuté. Potřebuju jen nastartovat stroje a tyhle necky obrátit.“

	S pomocí Keenerové se Gilovi a Dragunovovi podařilo Palinouros uvést do chodu během patnácti minut. Zamířili k severu za hlídkovým člunem běžnou cestovní rychlostí dvanácti uzlů. Větší rychlost by na maltském vojenském radaru vyhlížela podezřele. Keenerová jim pomohla určit, která tečka na jejich radaru je P21. Soudě podle směru jejího pohybu Kovalenko se svými muži mířil přímo k Sicílii. Pro případ, že by potřebovali ještě další pomoc s řízením plavidla, zůstala Keenerová na lince.
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	MEXICO CITY,

	Mexiko

	Tim Hagen, sedící v hale třetiřadého hotelu, hleděl s otevřenými ústy přes nahrubo opracovaný stůl na Kena Petersona, jehož veselé vzezření mu začínalo neskonale lézt na nervy.

	„Tak kdo ho tam, kurva, poslal?“ chtěl vědět. „Chci říct, kdo měl do hajzlu ten geniální nápad poslat tam někoho, koho Shannon znal, vy zakrslej skřete?“

	Peterson na něj pohlédl a nejraději ze všeho by ho předhodil vlkům. Ale pero je na délku paže od hrobu a nikdo nemohl říci, co všechno Hagen nechal u svých právníků. „Nikdy spolu neměli přijít do kontaktu,“ vysvětloval. „Francouzské úřady ho měly zadržet dříve, než vůbec mohlo k nějaké schůzce dojít. Jak jsem vám už řekl, v takovýchto operacích je třeba vypořádat se s příliš mnoha proměnnými.“

	„Na to jsem se neptal, kurva!“ vybuchl zrudlý Hagen. „Proč Lerher?“

	Petersonovi náhle došla trpělivost. „Byla to stínová operace, vy převzdělanej debile, a kolem nepobíhá zrovna moc lidí, kteří by pro ni byli kvalifikovaní! Lerher se Shannonem v minulosti už pracoval, a tak byl logickou volbou! A přestaňte se stavět na zadní – vždyť ještě ani nevíte, co se stalo!“

	„Vím, že mi Shannon jde po krku!“ V Hagenových očích se dal snadno rozeznat strach. „A jak se ten šílený bastard jednou dá do pohybu, nezastaví se, dokud nezůstane nikdo stát!“

	Peterson udělal obličej. „Jak to vůbec můžete vědět?“

	„Viděl jsem jeho práci, kurva!“

	„Ne,“ zarazil ho Peterson, jemuž se vracela trpělivost stejně náhle, jako jej předtím opustila. „Mám na mysli, jak můžete vědět, že jde po vás?“

	„To ten maniak Pope!“ Hagen zvedl svou sklenici a napil se.

	Peterson potlačil úsměv. „Pope vás kontaktoval. Tady v Mexiku?“

	Hagen sklenici rázně položil na stůl. „No, já mu rozhodně nevolal, Kene!“

	„A on vám řekl, že po vás Shannon jde?“

	„Přesně tak!“

	Peterson se začal pochechtávat. „A to je důvod, proč se schováváte v téhle špinavé díře?“

	„Co je na tom k smíchu, kurva?“

	„No, já nevím,“ odpověděl Peterson s pokrčením ramen. „Možná to, že nemůžu uvěřit, že jste takový tupec.“

	Přes Hagenovu tvář přelétl stín.

	„Zamyslete se nad tím, Time.“ Peterson si u barmana gestem objednal další pivo. „Kdybyste byl Pope a právě byste zjistil, že celá vaše operace byla neznámými osobami vyzrazena, co byste udělal?“

	Hagen stiskl sklenici ještě silněji. „Proč mě neušetříte těchhle kvízů a neřeknete mi, o čem to, kurva, mluvíte?“

	„Říkám, že Pope nemohl vědět, že jste do toho zapojený. Pravděpodobně měl takové podezření, to jistě. Není žádným tajemstvím, že ho nenávidíte – ale to samé platí pro dalších pět stovek lidí ve Washingtonu. Zavolal vám, aby viděl, jestli začnete panikařit. A to se taky stalo. Teď čeká, jestli uděláte ještě nějakou další pitomost. Doufejme, že jste mě právě nekompromitoval.“

	Hagen se odvážil věřit, že by mohl přežít. „Je Shannon ještě ve Francii?“

	Peterson zavrtěl hlavou. „Ne, dostal se ven – pomohli mu Rusové – můžete se ale spolehnout, že Tim Hagen je až na posledním místě dlouhého seznamu jeho úkolů. Pope ho protáhne celou východní Evropou ve snaze zjistit, co se to, k čertu, děje.“ Zasmál se. „A můžete se vsadit, že se ten starý bastard v Langley chechtá, až se za břicho popadá, jak vás tady dole dostal a jak jste z toho podělaný strachy.“

	„Jak rychle můžete Shannona s určitostí lokalizovat?“

	Peterson smetl ze stolu malého švába. „V reálném čase ho bude prakticky nemožné vysledovat. To nejlepší, co se dá udělat, je sledovat výskyt anomálii v dané oblasti.“

	„Jakých anomálií?“

	„Nevysvětlitelný chaos. Bude-li některý z našich lidí – nebo lidí GRU – zabit, je možné se s jistotou vsadit, že tam Shannon byl. Mezitím vám navrhuju, abyste se přestěhoval do lepšího hotelu. Je pravděpodobnější, že vás v tomhle města zabije nějaká šlapka než Gil Shannon.“

	„Spojili se s vámi naši přátelé z GRU od té zmařené schůzky v Paříži?“

	Peterson si všiml, že Hagen ani náznakem nepřiznává skutečnost, že důvodem, proč se věci v Paříži vyvinuly tak špatně, byla jeho vlastní izolovaná idiotská akce. „Náš člověk v Římě nás informoval, že Kovalenko odjel na Maltu, aby eliminoval posádku Palinourosu. Stále ještě čekáme na zprávu o výsledku.“

	Hagen jedním douškem vypil zbytek obsahu své sklenice. „Doufejme, že přitom zlikvidoval kapitána Millera. Rozhodně nepotřebujeme, aby se ten zatracený pedofil vrátil a kousal nás do zadku.“

	„Jsem si jistý, že Kovalenko byl důkladný.“

	Hagen se opřel na židli a odkašlal si. „Můžeme se dostat k Popeovi?“

	Peterson sešpulil rty a zamyslel se. „Ke každému je možné se dostat. Záleží na tom, jak tvrdě ho chcete zasáhnout.“

	„Chci ho mrtvého. Je to dost tvrdé?“

	„Útok na Popea je riskantní krok, mám ale jednoho bývalého operativce Delty v pohotovosti pro domácí operace. Když o tom tak teď přemýšlím, mohla by to nakonec být výhodná investice… když to zvážíme.“

	„Zvážíme co?“

	„No, Pope se sešel s prezidentem a lidi v Langley jsou z toho nervózní, protože nikdo – a tím míním nikdo – není schopen zjistit, o čem spolu jednali.“ Peterson rozpoznal příležitost, jak Hagenovi vetřít sůl do stále čerstvých ran: „A kdo by měl vědět lépe než vy, jak neobvyklé je vidět Popea v Bílém domě?“

	Hagen nechal kousavou poznámku přejít bez odezvy, částečně se mu vracela sebedůvěra. „Když bude Pope odstraněný ze hry, dokáže prezidentovy reakce kontrolovat. Během první volební kampaně jsem s ním byl na předvolebním turné a je toho mnoho, co první dáma neví o jeho tehdejších nočních aktivitách.“

	„Takže ty řeči jsou pravdivé?“

	„Mám video, které to dokazuje.“

	„Ví o tom?“

	Hagen se naklonil nad stůl. „Měl svůj ožralej ksicht tak hluboko v kundě korejský štětky, že nebyl schopen rozeznat, jestli je den, nebo noc.“

	Peterson si odfrkl. „Myslíte si, že to bude stačit k jeho vydírání?“

	„K zahájení třetí světové války by ho to nepřinutilo,“ odpověděl Hagen, „ale k tomu, aby se díval jinam v případě likvidace takového hnusného otravy, jako je Pope, ano. Jen málokdo ví, čeho je první dáma schopná, když se dostane do obrátek, a věřte mi, nechtěl byste být u toho, když začnou létat blesky.“
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	SICÍLIE

	Gil s Dragunovem dorazili k sicilskému pobřeží poblíž městečka Sampieri asi pětadvacet minut po Kovalenkovi a jeho mužích. Maltský P2l se již potápěl zádí napřed do desetimetrové hloubky, a než vyšlo slunce, zmizel pod hladinou.

	Gil vypnul stroje Palinourosu a spustil obě příďové kotvy. „Jseš připravený zase plavat? Kdybychom nechali na pláži člun, bylo by zřejmé, že se někdo vylodil.“

	Dragunov si natáhl kuklu neoprenového obleku a vážně odvětil: „Smočíme se, Vasiliji. Slunce vychází za dvě hodiny.“

	Brodyho tělo zatížili kyslíkovou láhví a sledovali, jak za zádí klesá pod hladinu. Pak vstoupili do vody a přeplavali necelých sto metrů, dělících je od suché země. Na břeh vystoupili na prázdné pláži, oddělené od nedaleké vesnice dlouhým lesem, táhnoucím se podél zátoky. Stáhli ze sebe neoprenové obleky a mezi stromy zamířili k východu, paralelně se silnicí.

	„Pustí se do vnitrozemí přímo na Messinu?“ zeptal se Gil. „Nebo se budou držet pobřežní silnice?“

	„Ukradnou první auto, které jim přijde pod ruku, a pojedou po pobřežní silnici. Budeme muset udělat to samé, jestli je máme dostihnout dřív, než se dostanou do Itálie na kontinent. Jsi připraven zabíjet Sicilany?“

	„Jen abych zůstal naživu a nedostal se do vězení,“ odpověděl Gil. „Ne kvůli krádeži auta.“

	„A co jestli je krádež auta jedinou možností, jak zůstat naživu a nedostat se do vězení?“

	„Přes tenhle most přejdeme, až se k němu dostaneme.“

	Dostali se do vesnice a v ní našli malou černou fiatku s klíči v zapalování. Dragunov vklouzl za volant a Gil odtlačil auto po prašné silnici pryč od domu, potom Dragunov nastartoval. Brzy poté už ujížděli po pobřežní silnici směrem k východu.

	„Myslím, že se pustili po dálnici do vnitrozemí,“ řekl Gil. „Tudy se do Messiny dostanou mnohem rychleji.“

	„Hele, jsi snad specnaz?“ zeptal se Dragunov vážným hlasem a přeřadil, oči přilepené na klikatící se silnici. „Víš, jak jsou vycvičení?“

	Gil se zasmál. „No, možná bychom mohli po dálnici jet my a dostat se do Messiny před nimi. Pak můžeme hlídat přívoz.“

	„A udělat co?“ zeptal se Dragunov a letmo na něj pohlédl. „Zastřelit je všem na očích?“

	„Hej, jenom uvažuju nahlas.“

	„Tak přemýšlej potichu,“ řekl Dragunov. „Z tvejch myšlenek mě začíná bolet hlava.“

	O dvacet minut později vyjeli ze zatáčky a v koncových světlech dalšího černého auta, stojícího u pravé krajnice, uviděli muže, který právě dokončoval výměnu levého zadního kola. Dragunov přidal plyn a zamířil k autu.

	„Dávej pozor, Ivane, srazíš toho zatracenýho chlapa!“

	„Hovno!“ zavrčel Dragunov a pravým předním nárazníkem fiatky narazil do muže, který uskočil příliš pozdě, než aby se stačil dostat pryč. Tělo přelétlo přes střechu auta a dopadlo na silnici za nimi. Dragunov dupl na brzy a auto se na prašné vozovce prudce zastavilo. „To byl Lesnichov – jeden z Kovalenkových mužů!“

	Gil vytáhl pistoli a vyskočil ven z auta, pak se překulil do mělkého příkopu táhnoucího se podél silnice. Dragunov zmizel ve tmě na druhé straně.

	Obě černá auta i těžce poraněný – ale ne mrtvý – Lesnichov byli v koncových světlech fiatky, jejíž motor stále ještě běžel na volnoběh, vidět jen matně. Lesnichovova pravá noha byla groteskně složená pod tělem, druhá sebou mimovolně trhala.

	Gil uslyšel slabý zvuk výstřelu z pistole s tlumičem a Lesnichovova noha se hýbat přestala. Dva další šeptavé výstřely z pistole zničily v rychlém sledu koncová světla jejich fiatky. Silnice se zahalila do naprosté tmy. Gil našrouboval tlumič zpět na pistoli. Uvědomoval si, že blížící se rozbřesk dostává obě strany pod stejný časový tlak.

	Po chromovém blatníku fiatky sklouzla rudá tečka laserového zaměřovače. Gil sebral ze silnice hrst prachu a vyhodil ji za autem do vzduchu. Prach ihned vytvořil malý oblak iluminující laserový paprsek. Ve stejném okamžiku laser zmizel, bylo to ale příliš pozdě. Gil takhle určoval azimut od oka už příliš dlouho. Jeho mozek s rychlostí počítače propočítal úhel paprsku až k jeho v temnotě ztracenému zdroji. Čistě instinktivně tím směrem vypálil tři rány z pistole.

	Nějaký muž zachroptěl.

	Když Gil uslyšel, jak rychle mění postavení, vystřelil ještě dvakrát a muž vykřikl nějakou ruskou nadávku. Podle zvuku jeho hlasu mohl Gil říct, že zasáhl životně důležité orgány, takže nebyl důvod pokračovat v palbě.

	Vzduchem zasyčel výstřel z pušky s tlumičem, který Gilovi vyrval z pravého ramene kus masa velikosti čtvrťáku.2 Překvapen náhlým zásahem sebou trhl zpět a v rozporu se vší opatrností se překulil dozadu na silnici. Doufal, že odstřelovač bude očekávat jeho pohyb opačným směrem. Vzduchem zasyčel další výstřel a kulka udeřila do země necelý metr nalevo od něj. Gil ztuhl, věděl, že odstřelovač nyní bude naslouchat, aby získal sebemenší náznak jeho polohy.

	„Dragunove, kamaráde,“ vykřikl někdo za nepřátelským autem.

	„Kovalenko!“ zavolal na něj zpět Dragunov.

	Gil tento hluk využil ke krytí a pomalu couval zpět kolem auta. Poslouchal, jak si oba specnazové vyměňují krátké urážky v ruštině, a opřený o přední nárazník fiatky zkoumal své zranění. Nebylo životu nebezpečné, ale krvácelo a bez řádného obvazu a výměny oděvu je bude obtížné skrýt.

	„Brzy bude světlo,“ říkal Kovalenko Dragunovovi. „Měli bychom to dokončit jindy. Jinak bysme mohli strávit zbytek života vzájemným mytím zad v italském vězení.“

	„Polib mi, zrádče!“

	Kovalenko se na druhé straně auta hurónsky rozesmál. „I kdyby, brzy už bude dost světla, aby bylo vidět.“

	„To ty máš vodu za zády!“ houkl Dragunov. „Já mám celej den!“

	„Myslíš, kamaráde? Oba víme, že já jsem ten s puškou.“

	Dragunov usilovně přemýšlel. Byl přesvědčen, že Gil je mrtvý, a uvědomoval si, že jakmile vyjde slunce, nebude pro Kovalenkovu pušku rovnocenným soupeřem. „Co navrhuješ, zrádče?“

	„Ty ve svém autě, já v mém – teď! Dokud je ještě příliš tma, abychom na sebe viděli. Já pojedu zpátky, ty dopředu a oba zůstaneme naživu, abychom mohli bojovat jindy.“

	Dragunov usoudil, že opatrnost je lepší stránkou odvahy. „Na tři?“

	„Budeme počítat společně!“

	Společně počítali: „Jedna… dvě… tři!“ Pak každý z nich rychle vyrazil ke svému autu.

	Gil, který nerozuměl jedinému slovu z toho, co na sebe muži volali, slyšel, jak se Dragunov přihnal ze skal. Když pak Dragunov naskočil do auta, usoudil, že pojedou dál, a rychle obešel auto, aby se dostal na jeho pravou stranu, kde byly dosud dokořán otevřené dveře u sedadla spolujezdce.

	Když se objevil, Dragunov ho málem zastřelil. „Nastup si! Myslel jsem, že jsi mrtvý!“

	Gil nasedl, a ještě než stačil zavřít dveře, Dragunov přidal plyn a rozjel se.

	„O čem jste se to tam, k čertu, dohadovali?“

	„Domluvili jsme se na příměří, než se rozední,“ vysvětloval Dragunov. „Kovalenko nechce riskovat, že ho chytí policie, a já bych s ním nemohl bojovat bez pušky. Kdybych věděl, že jsi pořád ještě naživu, nebyl bych na to přistoupil, ale aspoň se takhle můžeme do Messiny dostat před ním.“

	„Jak víš, že nezmění plán?“

	„Zbytek jeho mužů na něj bude čekat v Římě.“

	Ve světelném kuželu reflektorů Gil uviděl, že u jednoho domu před nimi visí na šňůře prádlo. „Zastav tady, potřebuju novou košili.“

	Dragunov zastavil u krajnice, Gil vyskočil z auta a ze šňůry stáhl košili a nějaké ponožky na obvazy. O pár vteřin později už opět ujížděli po silnici.

	„Máte v Itálii nějaký konspirační byt? Nějaký místo, kde bych se mohl nechat ošetřit?“

	„Vy ho nemáte, Amerikáne?“

	Gil zavrtěl hlavou. „Pope pořád ještě nemá ani ponětí, komu v Evropě můžeme věřit. Nemůžu riskovat, že mě začnou sledovat.“

	„Měl jsem dojem, že jsi řekl, že GRU je stejně špatná.“

	Gil ze sebe stahoval košili. „To ty jsi tvrdil, že je čistá. Vedle toho v bouřce je dobrej každej přístav, Ivane. Pokud se tohle neošetří, tak už za chvíli nebudu k ničemu.“

	Dragunov přeřadil. „Tam vzadu jsi jednoho zabil, že jo?“

	„Jo.“

	„Dobře, Vasiliji. Možná byste se vy Američani nakonec přece jen zmohli na slušnej boj.“

	Gil si ránu obvázal ponožkou. „Jo, no, jsem rád, že jsme se o tom nikdy nemuseli přesvědčit.“

	„Na tom nesejde,“ poznamenal Dragunov po chvíli. „Stejně by potom pro nikoho nic nezůstalo. Vždycky jsme to věděli. Bylo to všechno hloupý plejtvání. Válka je hloupý plejtvání.“

	„Tak proč ji, k čertu, tolik milujeme?“ zauvažoval Gil.

	Dragunov se ve světle palubní desky usmál. „To je dobrá otázka.“
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	TIJUANA,

	Mexiko

	Osmatřicetiletý Daniel Crosswhite, bývalý kapitán zelených baretů, někdejší operativec Delta Force a nositel Medaile cti, byl od svého propuštění z armády před bezmála dvěma roky vším, jen ne vzorným občanem.

	Pouhých několik měsíců po návratu do civilního života zformoval spolu s bývalým příslušníkem Navy SEAL Brettem „Conmanem“ Tuckermanem dvoučlenný oddíl samozvané občanské domobrany. Po nocích se přestrojovali za agenty FBI, aby v Detroitu a Chicagu přepadávali drogové dealery, přičemž několik bezmocných obětí i zabili. Nakonec je v Chicagu během krátkého období válečného práva, vyhlášeného v reakci na tehdejší hrozbu jaderného teroru, zadržela 82. výsadková divize. Před doživotním vězením je zachránil pouze včasný zásah Roberta Popea – ředitele Divize zvláštních aktivit CIA. Na oplátku za to, že za nimi zamete stopy, Pope požadoval, aby pomohli Gilu Shannonovi při pátrání po ruské „kufříkové“ jaderné bombě RA-115. Během této akce byl však Tuckerman bohužel zabit, takže další operace musel Crosswhite provádět sám.

	Ani Pope však nevěděl, že pouhých pár okamžiků před zadržením Dvaaosmdesátou stačili Crosswhite s Tuckermanem ukrýt půl milionu dolarů v základech jedné rozpadající se budovy a že Crosswhite se už dávno do Chicaga vrátil, aby si peníze vyzvedl. Prakticky zmizel a nyní žil v relativním ústraní po obou stranách kalifornsko-mexické hranice, ani se Shannonem a Popem neudržoval téměř žádný kontakt.

	Protože však byl závislý na adrenalinovém vzrušení, dal také v těch pravých kruzích vědět, že na mezinárodním žoldnéřském trhu jsou jeho služby k dispozici – za patřičný honorář.

	Na nočním stolku zapípal mobilní telefon. Crosswhite ležel nahý v hotelové posteli se stejně nahou mexickou prostitutkou. Se zvědavým pohledem na hodiny se posadil a rozsvítil lampu. Když četl dlouhou textovou zprávu, informující ho o jménech, číslech letů a lokalizaci mrtvé schránky CIA v San Diegu, v níž najde peníze k pokrytí nákladů, pokud se rozhodne přijmout úkol, začal mu v žilách pumpovat adrenalin.

	„To si děláte srandu,“ zamumlal.

	Crosswhite ihned odeslal odpověď, potvrdil přijetí úkolu a oznámil, že hodlá okamžitě zahájit jeho plnění. Odložil telefon a sáhl po práškem pokrytém zrcátku, ležícím na nočním stolku. Stočenou stodolarovou bankovkou nasál do nosu pořádnou dávku kokainu a pak se natáhl a dívku silně plácl po zadku. „Vstávej, kotě! Máme práci!“

	Třiadvacetiletá dívka se probudila rozladěná, pokusila se ho uhodit, ale minula, protože právě vstal z postele. „Blbče! Nemlať mě, když spím, kurva!“ Jmenovala se Sarahi. Měla temné oči a dlouhé černé vlasy jako havraní křídlo. „Pinche puto!“ Zasranej parchante.

	Zastavil se před koupelnou a rychle se obrátil, jeho pohlednou, tmavou tvář rozčísl příznačný rošťácký úsměv. „Hele, nechceš si se mnou vyrazit na cestu, kotě?“

	Posadila se a oči se jí podezřívavě zúžily. „Kam?“

	„To je přece úplně fuk, ne? Prostě odtud vypadnout! To je jedno kam!“

	„Budeš mi platit?“

	„Sakra že jo. A teď si na ten svůj malej sexy zadek natáhni nějaký džíny. Právě jsem dostal práci a CIA platí sakra dobře, kotě!“

	Oči se jí rozhořely černým ohněm. „Peníze CIA?“

	Zasmál se. „Jo, peníze CIA. A teď pohni zadkem, ty malá sexy čubko. Nemáme moc času!“

	Rychle si dvakrát šňupla kokainu, pak vyskočila z postele a sáhla po džínách. O pár minut později už byli oblečení a pryč z pokoje.

	Crosswhite nastartoval svůj černý Jeep Wrangler a rychle vyjel z hotelového parkoviště.

	„Tak kam jedeme?“ zeptala se, když otvírala kabelku.

	„Do San Diega.“ Zapálil si cigaretu a odhodil zapalovač do přihrádky na palubní desce. „Vyzvednu si tam nějaký dinero.3“

	„Můžeme se zastavit u mé tía?“ Naklonila k sobě zrcátko, aby zkontrolovala svůj make-up.

	„Nemáme čas na návštěvu tvý zasraný tetičky, kotě. Tohle je operace, zatraceně.“

	„Co je to za operaci? Jaká operace?“

	Zastavil se na semaforech a pohlédl na ni, tvář mu náhle zvážněla. „Zabijeme jednoho zkurvysyna, kotě. Zabijeme jednoho zkurvysyna a bude to ta nejvíc vzrušující, nejnebezpečnější věc, do jaký ses kdy dostala.“

	Upřeně na něj hleděla. Zprvu si myslela, že si dělá legraci, když si ale uvědomila, že nežertuje, pocítila, jak se jí zrychluje tep. „Je to legální?“

	„Legální!“ Znovu se rozesmál. „Kotě, tohle je CIA. Všechno, co ti projde, je legální.“

	„Co když tě chytí?“

	Zatáhl z cigarety a odklepl popel ven z okna. „No, když se necháš chytit, tak to máš pořádnou smůlu.“

	„Tak to se nenecháme chytit,“ řekla a opět se podívala do zrcátka. „Kolik nám zaplatí?“

	Na semaforu naskočila zelená a Crosswhite sešlápl plyn. „Dvě stě litrů.“

	„Cože?“ S hlasitým klepnutím zavřela zrcátko. „Dvě stě litrů, kurva? Do hajzlu! Můj primo4 Miguel zabije chlápka kvůli padesáti babkám!“

	Letmo na ni pohlédl a opět vrátil zrak na silnici. „Ten chlápek, po kterým jdeme, by z tvýho bratránka Miguela nadělal třásničky. A teď si stáhni ty kalhoty a pojď sem. Z toho kokainu jsem nadrženej jako čert.“

	„To ze mě jsi nadrženej.“ Začala si rozepínat kalhoty, ale pak se zarazila. „Půlka těch peněz je má, je to tak?“

	„Jo, půlka je tvá. Teď pojď sem a sedni si na něj, kotě. Z těch tvejch kukadel budu mít smrt!“

	Zasmála se a vykroutila se z džín. „Já věděla, že je důvod, proč tě mám ráda.“

	Společně se zasmáli, když na něj vylézala. „Tím nikoho neošálíš.“ Když se dostávala na místo, musel se dívat kolem ní, aby nesjeli ze silnice. „Co máš ráda, jsou mrtví prezidenti.“

	Když do ní zajel, chytila ho za bradu a pohlédla mu do očí. „To je pravda a dej si mazla – opovaž se mě podvádět!“

	Zavadil o obrubník a Wrangler se se zhoupnutím vrátil zpátky do jízdního pruhu. „Žádný strachy,“ zasmál se, ruku s cigaretou měl na volantu, druhou ji držel za zadek. „Nechci mít v patách tvýho zatracenýho bratrance.“
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	HOUSTON,

	Texas

	Devětadvacetiletý Jason Ryder nebyl nositelem Medaile cti, ale za statečnost během afghánské války byl vyznamenán Záslužným křížem. Byl štíhlý a šlachovitý, vážil necelých sedmdesát kilogramů a nebyl vyšší než metr sedmdesát. Měl rychlé nohy a se zbraní byl ještě rychlejší. Trpěl ale těžkým posttraumatickým šokem a navíc jej od návratu z války prakticky ignorovala veteránská administrativa. Oficiálně se jaksi ztratil v moři nevyřízených spisů.

	Netrvalo dlouho a Ryder se zcela vzdal naděje na nějakou pomoc od veteránské administrativy a obrátil se na soukromou vojenskou společnost Obsidian Optio, která ho zaměstnala v zahraničí jako velitele ochranky. Práce to byla nudná a únavná a nervy mu z ní jen bzučely. Když nepracoval, ubíjel čas pitím a kouřením trávy, takže sklouzával stále hlouběji do své posttraumatické deprese, až nakonec začal uvažovat o sebevraždě. Pak se během služby v Brazílii poprvé setkal s Kenem Petersonem ze CIA.

	Peterson byl zprvu velice zdrženlivý a přiživoval Ryderův vztek nad tím, že ho veteránská administrativa ignoruje. Řekl mu, že v americké administrativě existují kruhy, které chtějí věci od základu změnit, ale klíčoví lidé jim stojí v cestě. Nakonec Petersonovi stačily pouhé tři hodiny u piva, aby Rydera přiměl vzít práci soukromého kontraktora agentury.

	„Jistě, je to v rozporu s naší právní chartou,“ řekl Peterson, „ale po těch loňských jaderných útocích je agentura vzhůru nohama.“ A pokračoval zveličováním opravdových administrativních obtíží. „Nikdo opravdu neví, za co kdo odpovídá, a nikdo nemůže nic dokázat v souladu s oficiální politikou. A tak operujeme mimo oficiální parametry, abychom vůbec udrželi loď na hladině, a vedeme boj na zdrženou se starou gardou z Langley, zatímco se Washington rozhoduje, jak máme podle něj fungovat v době ‚jaderného teroru‘“. Ušklíbl se. „K čertu, prezident ani není schopen přimět Kongres, aby potvrdil nového ředitele. Bylo by to k smíchu, kdyby to nebylo tak tragické.“

	Nyní Ryder seděl na Mezinárodním letišti George Bushe a netrpělivě čekal na časný ranní let do Washingtonu, kde měl provést atentát na Boba Popea, jednoho ze zrádců, který podle Petersona stál v cestě vzniku bezpečnější, silnější Ameriky.

	Ale Ryder nevěděl – a nevěděli to ani Peterson či Tim Hagen – že Pope je ředitelem nově zformované přísně tajné jednotky zvláštního určení CIA zvané Protiteroristická odvetná jednotka (ATRU). Ačkoli se ATRU svou podstatou nijak nelišila od ostatních zvláštních jednotek, jako byly SEAL Team VI a Delta Force, byla mnohem menší. Neoperovala v podřízenosti Divize zvláštních aktivit. Po pravdě nebyla ani oficiální součástí CIA. Podléhala přímo prezidentskému úřadu. Neprováděla velké operace ani neshromažďovala vlastní zpravodajské informace a rozhodně nad sebou neměla dohled Kongresu. Její operativci měli jedno jediné poslání – dostat se do blízkosti muslimských teroristů, zlikvidovat je a nenechat po sobě jedinou stopu. Abychom užili otřepaného výrazu – prostě neexistovali.

	Ryder, sedící u brány, nervózně potrhával nohou. Podíval se na hodinky, potřeboval cigaretu, ale nikde se tu nedalo kouřit. Zkoušel zajít na toalety, aby si tam ukradl pár šluků, ale přímo přede dveřmi stála dvojice obtloustlých policistů. Se smíchem se bavili o nějakém cizinci, kterému právě znemožnili vstup do země. A tak Ryder místo toho spolkl tabletu xanaxu a zapil ji hltem vody. Přitom ho napadlo, jestli si Peterson vůbec uvědomuje, jak blízko od hrany se v těchto dnech pohybuje.

	Jedna jeho část Petersonovi nedůvěřovala – byl to koneckonců špión – ale padesát tisíc jsou velké peníze, a jestli je ten Pope jen z poloviny tak špatný, jak ho Peterson líčí, pak si ten neloajální bastard pořád zaslouží to, co ho čeká. Na bojišti viděl umírat mnohem lepší muže z mnohem nicotnějších důvodů. Ale nakonec mu to bylo vlastně jedno. Přímo ho svrběly ruce, aby si mohl vybít vztek na někom z vládních úřadů, a Pope si to pravděpodobně zasloužil víc než většina ostatních.

	Asi hodinu před nástupem do letadla dokázal na chvíli usnout, probudilo ho ale hašteření páru, který seděl naproti němu. Mladá Mexičanka kvůli něčemu španělsky láteřila. Mohlo jí být něco přes dvacet, doprovázela muže, který byl dobře o patnáct let starší, měla dlouhé černé vlasy, tmavé sluneční brýle a džíny tak těsné, že jí padly jako druhá kůže.

	„Sklapla bys aspoň na pět minut, do prdele?“ řekl podrážděně její partner. Byl vysoký s temnými rysy, stavěný jako profesionální hráč baseballu.

	Ryder si stáhl štítek čepice hlouběji do očí a vypnul je.

	„Jestli si tvoje matka na mě tohle ještě jednou dovolí,“ řekla dívka anglicky, „tak tu čubku praštím přímo přes tu její nevymáchanou hubu!“

	„Uklidni se,“ opakoval muž. „Nejsme na letišti sami.“

	„Hej!“ řekla dívka. „Hej, vy.“

	Ryder nadzvedl štítek čepice. Dívka hleděla přímo na něj. Sundala si brýle, takže mohl vidět, že její černé oči jsou podlité krví a mají kokainový lesk. „To říkáte mně?“

	„Dovolil byste, aby vaše matka mluvila o vaší dívce jako o kurvě?“

	Ryder letmo pohlédl na Crosswhitea. „To by záleželo na tom, jestli by byla kurva.“

	Crosswhite se zahihňal a Sarahi se na sedadle opět opřela. „Zasraní parchanti,“ zamumlala si pro sebe španělsky.

	Ryder si opět stáhl čepici do očí a znovu usnul. Krátce poté jej probudilo klepání špičky něčí boty na špičku jeho obuvi. Vzhlédl a uviděl, jak nad ním stojí onen vysoký muž.

	„Je to váš let?“ zeptal se Crosswhite a napil se kávy. „Už odbavují cestující.“
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	MESSINA,

	Sicílie

	Gil a Dragunov parkovali na krajnici silnice a čekali, až se Kovalenko ukáže u přívozu do Villa San Giovanni na opačné straně Messinské úžiny. Bylo už pozdní odpoledne a Gil podřimoval na sedadle spolujezdce, když Dragunov zpozoroval, jak z trajektu ve starém italském SUV LaForza sjíždí Ilja Vicin se třemi dalšími příslušníky specnaz.

	„To jsou oni!“ řekl Dragunov a nastartoval.

	„Kdo?“ Gil se rozhlédl.

	„Kovalenkovi muži.“ Dragunov ukázal na červenou LaForzu. „Vypadá to, že pro něj jedou.“

	Gil sledoval neobvykle široké SUV obracející se k severu. „Proč to dělají?“

	„Nevím.“ Dragunov se pomalu odlepil od krajnice. „Možná, že nás chtějí zabít tady na ostrově.“ Právě řadil, když zazvonil satelitní telefon v pouzdře na jeho boku. Přijal hovor. „Da?“ Ano? Vzápětí předal telefon Gilovi. „To je pro tebe.“

	Gil si vzal telefon. „Jo, kdo je to?“

	„Gile, tady Bob. Fjodorov mi dal tohle číslo.“

	„Co jste zjistil?“

	„Rozhodně to je stínová operace,“ řekl Pope. „Vypadá to, že černé prvky CIA a GRU plánují přerušení ropovodu BTC.“

	„Ale proč, k čertu?“

	„O tom můžeme pouze spekulovat,“ odpověděl Pope. „Poslouchej, Gile, je něco, co bys měl vědět. Hagen podnikl kroky k tomu, abych byl zavražděn. Na zítřek mám sjednanou schůzku s prezidentem, abych ho informoval s novým profilem tvé operace, a přitom ho hodlám požádat, abych směl se situací seznámit i zastupujícího ředitele Webba. Tak by v případě, že by se mi něco stalo, mohla řízení převzít Skupina zvláštních operací.“

	Gil byl tak rozzuřený, že úplně zapomněl na bolest v hnisajícím zranění ramene. „Kdo si Hagen myslí, že je, Al Pacino?“

	„Já ho zvládnu,“ řekl Pope nenuceně. „Chci ale, abys o tom věděl pro případ, že by se stalo nemožné. Kde jste teď?“

	„Vypadá to, že jsme právě měli kliku,“ řekl Gil. „Kovalenkovi muži se ukázali tady na přívozu v Mes…“

	Skla v autě se roztříštila v explozi létajícího skla. Nalevo od nich se kolem přehnalo druhé SUV a na místě spolujezdce sedící holohlavý střelec zasypal jejich fiatku sprškou devítimilimetrových střel ze samopalu Kaštan s tlumičem. Dragunov prudce strhl volant a poslal SUV směrem k levé krajnici, kde na okamžik najel na vyvýšený pás a pak se zas vrátil na vozovku. Zazněla další dávka ze samopalu a levá přední pneumatiky fiatky explodovala.

	„Sukije syny,“ zařval Dragunov a vzteky bušil do volantu, zatímco SUV rychle ujíždělo pryč. „Čubčí syni!“

	„Zastav!“ vyzval ho Gil a odhodil rozbitý satelitní telefon stranou. „Dej mi svou zbraň!“ Když se skrčil na sedadle, jedna z kulek zasáhla telefon. „Kolem je příliš mnoho lidí.“

	Dragunov zastavil a hodil pistoli Gilovi do klína. „Co s ní chceš udělat?“

	Gil vyskočil a rychle vklouzl pod auto, kde zasunul pistole mezi palivovou nádrž a podvozek. „A teď otevři kufr. Podívám se, jestli je tam rezerva.“

	„Zase krvácíš,“ upozornil Dragunov a ukázal na Gilovu ruku, kde ho škrábla kulka.

	„No, to je mi novinka, Ivane. Pojď sem. Musíme vyměnit to kolo, než se tady ukážou místní… Do hajzlu!“ Kolem nich projelo a ze silnice sjelo černé četnické auto s nápisem „Carabinnieri“ na boku a dvěma karabiniery uvnitř. „Mám jenom ten ruskej pas.“

	„Mluvení obstarám já,“ řekl Dragunov a vstal. „Ty jenom mumlej to, co jsme tě naučili na letišti – a chovej se jako idiot. Napovídám jim, že jsi žil v Černobylu a že ti kvůli radiaci změkl mozek.“

	Gil se sarkasticky zasmál a pod košilí si stáhl zakrvácenou ponožku, aby zranění začalo pro efekt znovu krvácet. „A jestli to nezabere?“

	Dragunov pokrčil rameny. „Tak je zabijeme.“

	 


14

	PALERMO,

	Sicílie

	Kovalenko by byl raději zůstal a s nepřítelem skoncoval, dokud měl výhodu pušky oproti pistoli. Skutečným důvodem, proč se místo toho rozhodl sjednat s Dragunovem příměří, byla skutečnost, že jedna z Gilem naslepo vypálených střel ráže .40 ho zezadu zasáhla do stehna na pravé noze. Následkem byl deseticentimetrový čistý průstřel dvojhlavého stehenního svalu. Nyní bylo pozdní odpoledne a Kovalenko se nacházel v domku na okraji Palerma nedaleko od severozápadního cípu Sicílie, kde čekal, až z Říma dorazí Vicin se zbytkem jeho mužů. Věděl, že tou dobou již Dragunov nebo někdo jiný z GRU střeží přívoz v Messině, a tak zavolal Vicinovi a změnil plán. Varoval ho, aby si během vjezdu na ostrov dával pozor na jistého majora specnaz. Vlkovo zranění bylo čisté a ucpané bavlněnou cupaninou, která bránila krvácení. Střela ale prošla nebezpečně blízko od sedacího nervu, a tak si uvědomoval, jaké má štěstí, že nepotřebuje velkou operaci.

	Stál v kuchyni a hleděl dolů na těla mrtvého chovatele koz a jeho manželky, které zastřelil uprostřed jejich poslední snídaně. Posadil se, vzal si dva studené vdolky a namazal je marmeládou, poté si z cínové konvice nalil hrnek studené kávy.

	Krátce poté dorazil Vicin a pět dalších čečenských operativců, kteří ho informovali o tom, že pokus zabít Dragunova u messinského přívozu se nezdařil.

	Kovalenka tento neúspěch rozladil, ale Dragunov vládl jakousi tajemnou mocí, která mu umožňovala přežít, takže tím nebyl zcela překvapen. „Ale kdo je, k čertu, ten druhej chlap?“ uvažoval nahlas. „Viděl jsem ho na můstku Palinourosu, ale jeho tvář jsem nepoznal.“

	„Musí to být ten americký operativec Gil Shannon,“ řekl Vicin. „Odstřelovač americkýho námořnictva. Než jsme odjeli z Říma, náš kontakt v CIA nás informoval, že ho viděli na naší ambasádě v Paříži.“

	Kovalenko toho o Shannonovi věděl hodně. Zabručel. „Takže GRU spolupracuje se starou gardou CIA.“ V myšlenkách se vrátil k přestřelce u silnice, připomněl si, jak ve tmě zazářil laserový paprsek, a uvědomil si, že to byl Gil, kdo měl tolik duchapřítomnosti, aby vyhodil do vzduchu hrst prachu. „Tečka se musela odrazit na autě,“ prohodil tiše.

	„Jaká tečka?“

	Kovalenko jim vylíčil, jak Dragunov srazil Lesnichova autem a jak Gil využil laserový paprsek k přesnému zaměření svých výstřelů. „Tak byl zabit Anatolij – a málem i já.“

	„Musíme se vrátit zpátky do Gruzie,“ poznamenal holohlavý muž, Anton, kterému se nepodařilo zabít Dragunova a Gila v Messině.

	„Da! Co nejrychleji,“ podpořil ho jeden z ostatních.

	„Nejdřív jsem si to myslel taky,“ řekl Vicin, „teď ale nesouhlasím.“

	Kovalenko na něj upřeně pohlédl a čekal na vysvětlení.

	„Dragunov nás bude pronásledovat, kamkoli se hneme,“ pokračoval Vicin. „Když unikneme zpátky do Gruzie, ten bastard se tam určitě objeví v okamžiku, kdy ho budeme nejmíň očekávat – jako to udělal na Maltě. A tam v Gruzii bude mít blízkou logistickou podporu ruský armády. A tak říkám, že bude nejlepší se s ním vypořádat tady na Sicílii, kde mají obě strany stejný podmínky.“

	„Ale Dragunov je jen jeden člověk,“ protestoval Anton. „Přijdou další.“

	Promluvil Kovalenko. „To je pravda, přijdou další – ale žádnej z nich už nebude jako Dragunov. Zná mě líp než kdokoli jinej, a jak říká Vicin, je to opatrnej čubčí syn.“

	„A co ten Američan?“ zeptal se další z mužů.

	„No,“ řekl Kovalenko zamyšleně, „je evidentní, že ho do Francie poslal někdo ze CIA, což znamená buďto, že naši američtí přátelé nejsou až tak dobře informovaní, nebo to, že nám lžou.“

	Vicin se na židli napřímil. „Tak jako tak ale není důvod předpokládat, že by Shannon Dragunova do Gruzie nedoprovázel – zvláště jestli Američani vědí, že chceme udeřit na ropovod.“

	„To je taky pravda.“ Kovalenko chvíli seděl mlčky a snažil se ve své šachové partii s Dragunovem vidět deset tahů dopředu. „Američani nakonec udělají všechno pro ochranu svých ropných zisků – kromě války. A Moskva udělá všechno pro to, aby je nevyprovokovala – v rozumných mezích. A tak, mí přátelé, nemáme na vybranou – s Dragunovem a Shannonem se vypořádáme tady na sicilské půdě… a pak se vrátíme a pomůžeme Umarovovi udeřit na ropovod.“
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	MEXICO CITY,

	Mexiko

	Hagen se s Petersonem sešel v restauraci El Cardenal na jižní straně Mexico City v oblasti hustě poseté hotely a restauracemi. Byl to tichý podnik s dobrým jídlem. „Tak co se děje?“ zeptal se Hagen a na klíně si rozložil ubrousek. „O čem jsme se nemohli bavit po telefonu?“

	„Máme anomálii,“ oznámil Peterson a otevřel nápojový lístek. „Vlastně řadu anomálií. Minulou noc bylo osm maltských námořníků zabito palbou automatických zbraní a jejich hlídkový člun se stále ještě pohřešuje. Také byla jachta Palinouros nalezena zakotvená u sicilského pobřeží, celá její posádka byla povražděna.“

	„Miller?“ zeptal se Hagen.

	„Mrtvý,“ odpověděl Peterson, zatímco pročítal nápojový lístek. „Kulka přímo mezi oči – tedy podle toho, co mi řekli.“

	„Kdo zabil ty maltské námořníky?“

	Peterson vzhlédl. „Shannon. Kdo jiný, k čertu?“

	„Mohl to být Kovalenko, jestli byl…“

	„Kovalenko neexistuje,“ řekl Peterson. „Není žádný Kovalenko. Jenom Gil Shannon – vrah. Rozumíte?“

	Popuzený Hagen procedil mezi zuby. „Kdo, kurva, zabil ty maltské námořníky?“

	„Rychlá odpověď zní, že nevíme“ řekl Peterson. „Ale připíše se to Shannonovi. Už jsem informoval patřičné lidi na Maltě a ti míří na Sicílii.“

	„No, já bych soudil, že ti maltští námořníci asi nebudou Shannonova práce,“ poznamenal Hagen. „Tak radši řekněte svým lidem, aby na téhle stopě nemámili příliš mnoho času.“

	„Proč ne?“

	Hagen ucucával krevetový koktejl. „Protože Shannon je zatracený idealista, Kene. Nerad zabíjí lidi, kteří si to nezaslouží. Poradil vám, abyste se na to zeptal svého kámoše Lerhera, ale ten už je po smrti, ne?“ Zavřel jídelní lístek a odsunul jej stranou. „Měl byste přijít na způsob, jak ho zabít, a to brzy. To vám říkám!“

	Peterson sáhl po skrojku tortilly. „To vy jste trval na tom, že toho chlapa podrazíme.“

	Hagen vybuchl. „A vy jste ten, kdo řekl, že se to může provést, žádný problém!“

	„Ztište hlas,“ varoval ho Peterson a střelil pohledem po blížící se servírce.

	Objednali si jídlo a pití, a dokud se ostatní hosté opět plně nezačali soustředit na vlastní stoly, zůstali sedět v napjatém tichu.

	„Tak jak to vypadá s Popem?“ zeptal se Hagen, zatímco urovnával ubrus.

	„Kontrakt byl přijat. Bude mrtvý do šestatřiceti hodin.“

	„Och, opravdu? A co když vůbec nevyleze z té své zatracené jeskyně?“

	„Vychází z ní zítra.“ Peterson měl chuť uhodit Hagena do obličeje. „Na odpoledne je stanovená jeho schůzka s prezidentem. Po celou cestu z Langley do Washingtonu a zpět bude moct být vystaven útoku.“

	„Nebude to vypadat zrovna jako nehoda, co?“

	Peterson zavrtěl hlavou. „Tohle není televize, Time. Tohle je válka.“

	„Jsem rád, že si to uvědomujete.“ Hagen se napil vody. „Mimochodem, potřebuji ochranku. Máte nějakou, kterou byste mi mohl poskytnout?“

	Peterson na něj zíral s otevřenými ústy.

	„Proč ten pohled?“

	„Můžete si najmout vlastní tým – místní.“

	„Myslíte Mexičany?“

	„Ne, Číňany!“

	„Jste středoamerický rezident,“ řekl Hagen. „A to mi chcete říct, že nemáte pár lidí nazbyt?“

	Peterson měl co dělat, aby nezvýšil hlas. „Každá ochranka, kterou bych pro vás mohl vyšetřit, by byla tvořena domorodým personálem – Mexičany. A její přidělení by mohlo v agentuře upoutat pozornost – což nepotřebujeme – takže si najměte vlastní tým. Tady ve městě je spousta soukromých firem.“

	Hagen svraštil rty, vypadalo to skoro tak, jako když malé dítě našpulí ústa.

	Teď byla řada na Petersonovi, aby se ušklíbl. „Kriste pane, jsou to přece jen peníze, ne? To jste při všech těch milionech takový držgrešle, že se vám nechce platit ani za vlastní ochranku?“

	Hagen se opřel na židli, aby jim servírka mohla nalít víno. „Najděte mi firmu, která mě úplně neoškube. Nemyslím si, že by to mělo být až tak obtížné, vezmeme-li v úvahu, kde jsme.“

	Peterson čekal, až mladá žena odejde od jejich stolu. „Pamatujte si, Harpagone, dostanete to, za co si zaplatíte.“

	Hagen se cítil dotčen. „To vás nenapadlo, že mám peníze proto, že vím, jak s nimi hospodařit?“

	„Máte peníze proto, že vám je nechal váš otec,“ opáčil Peterson. „Když už o tom mluvíme, tohle jídlo je na vás. Přiletěl jsem z Monterrey na vlastní náklady.“ Samozřejmě to nebyla pravda, ale při jednání s Timem Hagenem se Peterson naučil těšit se z takových malých vítězství.
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	MESSINA,

	Sicílie

	Gil stál s rukama na kapotě poškozené fiatky, zatímco Dragunov lámanou angličtinou těžce vysvětloval sicilskému seržantovi karabinierů, že on i Gil jsou obyčejní ruští turisté. Řekl, že neví, kdo a proč po nich střílel. Pak se ho seržant zeptal, jestli něco ví o jachtě zakotvené u jižního pobřeží, a Dragunov předstíral, že nerozumí slovu jachta.

	„Člun!“ řekl četník a ukazoval k jihu. „Člun jednoho bohatého muže. Víte o něm něco?“

	„Ne, my dorazit auto.“ Dragunov ukázal zpátky k přívozu. Karabinier obrátil oči v sloup. S mužem, který se podle jeho přesvědčení vyhýbal otázkám, mu už docházela trpělivost.

	Gil neviděl na druhého karabiníka, který stál přímo za ním s rukou na jeho rameni, ale podle výrazu na seržantově tváři soudil, že jeho i Dragunova dělí od zatčení už pouhé vteřiny. Mírně pootočil bok a připravil se na rychlý obrat, kterým četníka srazí k zemi, až mu sáhne po zápěstí, aby mu nasadil želízka.

	Necelých sto metrů od nich zastavila na kraji silnice bílá dodávka. Otevřely se boční dveře a v nich se objevil muž s puškou vybavenou optikou. I když na tuto vzdálenost Gil nemohl rozeznat typ zbraně, byl to Heckler & Koch G28 ráže 7,62 mm.

	„Ivane, k zemi!“

	Když ho karabinier chytil za zápěstí, Gil se skrčil za autem. Puška vybavená tlumičem vystřelila nehlučně, ale četník odletěl dozadu, zasažen do prsou protipancěřovou střelou, která snadno prorazila jeho slabý ochranný pancíř, roztrhala mu srdce a pak si jeho zády prorazila cestu ven.

	S rychlostí útočící kobry Dragunov udeřil seržanta do hrdla a vrhl se do krytu. Četník se zapotácel dozadu a vzápětí byl i on zasažen do prsou. Klesl na kolena a pak padl obličejem k zemi. Dragunov sáhl po jeho sekundární zbrani, ale další kulka mu ustřelila prsteník na levé ruce. Se strašlivým zaklením rychle zmizel zpátky za autem.

	Chodcům v okolí trvalo několik vteřin, než si uvědomili, co se děje, ale jakmile se tak stalo, rychle z ulice utekli. Projektily se zakusovaly do auta – smrtící střely, které až do okamžiku, než udeřily do oceli a hladce se jí prorazily cestu, nevydávaly vůbec žádný zvuk. Gil se vsoukal pod auto, aby odtud vytáhl jejich pistole.

	„Dosáhnu jen na jednu z nich!“

	„Už jdou!“ zvolal Dragunov, když se dodávka vrátila zpět na silnici a velkou rychlostí se rozjela k nim.

	Gil vyklouzl zpod auta, hodil pistoli Rusovi, vyhoupl se na nohy a rozběhl se k autu karabiníků.

	Dragunov vstal a zahájil palbu na čelní sklo blížící se dodávky, ale po čtyřech výstřelech byla pistole prázdná a on znovu sáhl po sekundární zbrani mrtvého seržanta.

	Gil trhnutím otevřel pravé přední dveře četnického vozu, sáhl do odkládací schránky a otevřel kapotu. Pak se spěšně vrhl ke kufru, v němž našel samopal Heckler & Koch MP5. Natáhl závěr, zapřel zbraň do ramene a vyběhl na ulici.

	Když řidič viděl, že mu hrozí palba automatické zbraně, prudce strhl volant doleva, čímž ohrozil střelce ve dveřích na pravé straně, který byl nucen se pevně chytit, aby nevyletěl z vozidla. Běžící Gil zahájil palbu a muže ve dveřích rozstřílel na kusy dlouhou dávkou třiceti nábojů. Dodávka narazila do dopravní značky a se zhoupnutím se zastavila. Gil odhodil samopal a otevřenými dveřmi skočil dovnitř.

	Řidiči se podařilo rozepnout bezpečnostní pás a pokusil se vyskočit ven, Gil ho však chytil za kudrnaté černé vlasy a strhl jej zpátky dovnitř. Bil ho do obličeje, dokud se nepřestal bránit.

	„Kdo vás poslal?“ zařval Gil. Za mužovým pasem našel kompaktní colt pětačtyřicítku a teď mu vrazil jeho ústí do rozkroku a natáhl kohoutek. „Ještě jednou, ty parchante! Kdo vás poslal?“

	Řidič krvácel z rozbitého rtu. „CIA,“ zadrmolil prskavě s britským přízvukem. „Maltská rezidentura.“

	„Do hajzlu s tebou!“ Gil ho udeřil pistolí do spánku.

	Dragunov stál na ulici a seržantovou pistolí mířil na modrý Nissan, vyjíždějící ze zatáčky s vystrašenou mladou Italkou za volantem. Zastavila auto, Dragunov otevřel dveře a odstrčil ji stranou. „Pojď sem, Vasiliji! Pojedeme!“

	Gil sebral pušku z podlahy dodávky a naskočil na místo spolujezdce. Dragunov přidal plyn, otočil auto a rozjel se stejným směrem jako Kovalenkovi muži.

	„Byli od CIA!“

	„Jsi snad překvapenej?“ Dragunov měl jedno oko na silnici a druhým sledoval zpětné zrcátko. Po klikatící se silnici hnal auto nejvyšší rychlostí, jaké se odvážil.

	„Nejsem překvapenej, jsem nasranej!“

	Vyděšená dívka je italsky prosila, aby ji nechali vystoupit.

	„Je mi líto, bejby, nerozumím tvý habla5, tak hezky drž hubu.“ Letmo pohlédl na Dragunova. „Máš ponětí, kam mohli jet?“

	„Do Palerma.“

	„Proč do Palerma?“

	„Protože budou potřebovat zdroje a Kovalenko se mnou bude chtít skoncovat, než uteče zpátky do Gruzie.“

	„Prosím!“ žadonila dívka anglicky. Už stačili ji i auto zcela zakrvácet a ona sama byla ztuhlá strachem.

	Dragunov přeřadil na nižší rychlost a prohnal se další zatáčkou. „Co s ní?“

	„Zůstane s náma.“ Gil zkontroloval svou zásobu munice. Puška G28 měla sponu na dva zásobníky, oba byly plné, takže měl dvacet nábojů.

	„Prosím!“ vřískla mu do obličeje. „Liberatemi!“

	„Poslouchej!“ řekl a chytil ji za paži. „Nerozumím ti ani slovo – tak už drž hubu, kurva!“

	Vytrhla se mu, zřejmě ale porozuměla slovům „drž hubu“, takže zůstala se vzlykáním sedět mezi nimi.

	Dragunov pohlédl do zpětného zrcátka, ve tváři náznak úsměvu. „Můžeme ji zabít.“

	„To jistě,“ řekl Gil, zkontroloval pětačtyřicítku a zastrčil si ji za pas na břiše. „Ani ty ale nejsi tak chladnokrevnej.“

	„Brzy si budeme muset najít nějaký místo, kde si ošetříme rány.“

	Gil se sarkasticky zasmál. „Když šlo jen o mě, tak se nic moc nedělo, teď jsi ale přišel o prst a najednou potřebuješ felčara? Tak to ne, parťáku. Žádný zastavování, dokud se nedostaneme do Palerma. Já ty ruský bastardy zabiju.“

	„Čečenský,“ opravil ho Dragunov. „Jsou to čečenští bastardi.“

	„Tak teda zabiju ty parchanty vod specnaz. Co ty na to?“

	Rus se usmál, aniž by odtrhl zrak od silnice. Sešlápl spojku, zkrvavenou levou rukou sevřel volant a pravou zařadil rychlost. „Jestli už našli Palinouros, tak se bude ostrov brzy hemžit karabiniéry. Možná najdeme Kovalenka dost rychle na to, abychom ho stačili zabít, ale na pevninu se nikdy živí nedostaneme.“

	„Až přijde čas, tak nás z týhle skály dostanu,“ ujistil ho Gil. „Ty jen najdi Kovalenka.“ Rukama sevřel pušku, jejíž pažbu měl stisknutou mezi koleny. „Pak už si toho čubčího syna podám.“
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	WASHINGTON, D. C.

	Ryder se ve svém washingtonském hotelovém pokoji probudil s mírnou kocovinou. Dal si sprchu a pak se nahý posadil na postel a snědl zbylou studenou pizzu z minulého večera. Popeova schůzka v Bílém domě byla naplánovaná na půl čtvrté odpoledne a jeho úkolem bylo postarat se o to, že k ní nikdy nedojde. Pizzu spláchl studeným pivem z miniaturní chladničky, oblékl se a otevřel zip na své brašně. Z ní vyndal pistoli USP .45 ACP, kterou minulého večera převzal od svého kontaktu z CIA.

	Zbrusu novou pistoli rozebral, aby se ujistil, že ji výrobce patřičně promazal. Pak zbraň opět složil a zasunul do ní dvanáctihranný zásobník s 230zrnovou municí. Zastrčil střelu do komory a poté zásobník opět vysunul, aby do něj nabil třináctý náboj, a pak takto připravenou pistoli odložil na postel. Z brašny vyňal tlumič SWR HEMS 2, rozebral jej a vnitřní části promazal gelem. Udělal to proto, že „vlhký“ tlumič je o něco více tišší, než „suchý“ (lubrikant absorbuje teplo roztahujícího se plynu) a Ryder chtěl, aby útok na Popea byl co možná nejméně hlučný.

	Zasunul pistoli za pas na zádech, tlumič zastrčil do kapsy bundy a pak přešel k oknu, aby mezi záclonami vyhlédl ven. To, co spatřil, mu rozeznělo každičký nerv v těle poplašnými zvony. Sexy latinská dívka, kterou viděl minulého dne na letišti, kráčela přes poloprázdné parkoviště a nesla sáček od McDonalda. Na nebi visely těžké mraky a hrozil déšť. Sledoval ji, jak došla k budově na opačné straně parkoviště, dvakrát zaklepala a pak vstoupila dovnitř. O vteřinu později někdo krátce vyhlédl mezi záclonami.

	Ustoupil zpět do místnosti, z kapsy vyndal mobilní telefon a zavolal Petersonovi. „Jsem prozrazený!“ řekl.

	„O tom velmi vážně pochybuji,“ odpověděl Peterson klidně. „V agentuře jsem jediný, kdo o vás něco ví. Co vyvolalo vaše obavy?“

	Ryder mu řekl o dívce a o vojensky vyhlížejícím muži, který s ní byl minulého dne v letadle, a že nyní bydlí ve stejném laciném hotelu. „Kterej je pořádně daleko od letiště!“

	„Moment, takže jestli vám dobře rozumím,“ řekl Peterson. „Dvojice cestujících bydlí ve stejném hotelu jako vy – a to vás rozhodilo.“

	Když se na věc podíval z tohoto úhlu, cítil se Ryder trochu pošetile. „Není to tak jednoduché. Na letišti seděli přímo proti mně.“

	„A letěli stejným letem, ne?“

	„Jo, jak jsem vám právě řekl.“

	„Takže dva lidé, kteří letěli stejným letem jako vy, teď zůstávají ve stejném hotelu. Podívejte,“ řekl Peterson. „Nechci se vám plést do vašich záležitostí, ale možná už by bylo načase přestat s tou marihuanou. Nemáte zapotřebí, aby vám tahle paranoia ničila nervy, a já nepotřebuju, abyste mi volal kvůli takovým lapáliím. Je vyloučené, že byste mohl být prozrazen. Ale víte co? Předpokládejme na vteřinku, že jste prozrazen byl. Co byste, k čertu, čekal, že bych s tím mohl takhle po telefonu udělat?“

	Ryder byl zahanbený, ale jeho rozpaky se rychle změnily v doutnající hněv. „No, vzhledem k tomu, že tomu velíte, jsem si myslel, že to budete chtít vědět.“

	„Už nejste v armádě,“ řekl Peterson, „a nepracujete ani pro Obsidian Optio. Jste operativec na volné noze, což znamená, že myslíte sám za sebe. Rozumíte? A teď spláchněte svou denní dávku do. záchodu a zavolejte mi, až bude práce hotová.“

	„Už jsem nekouřil tři…“ Ryder si uvědomil, že Peterson už zavěsil. Odhodil telefon na polštář. „Zkurvenej bastard!“

	 

	CROSSWHITE OTEVŘEL sáček od McDonalda a vyndal sendvič. „Nějakej pohyb za parkovištěm?“

	Sarahi zavrtěla hlavou a sedla si ke stolu, aby si nalakovala nehty. „Auto je pořád tady.“

	„Jo, viděl jsem je.“ Ukousl sousto a pokračoval v řeči s plnými ústy. „Zatím všechno odpovídá profilu. Odteď ho budeme muset důsledně sledovat, aby nám neuklouzl.“

	Vzhlédla k němu. „Copak jsi v noci nedal tu sledovací věc na jeho auto?“

	Přikývl a ve spodním prádle si sedl na postel. „Musíme se ale dostat až těsně k němu.“ Znechuceně se podíval na sendvič. „Tohle musí bejt dvě hodiny starý. Mohla bys zajít k automatu pro kolu, abych tohle svinstvo spláchnul?“

	Zasunula nepatrný štěteček zpět do červené lahvičky. „Dej mi vteřinku.“

	Hodil sendvič zpět do sáčku a vstal. „Voblíknu se pro případ, že by brzy vypadnul ven.“

	Chvíli seděla a foukala si na nehet, pak si vzala dolar z jeho peněženky a vyšla ze dveří.

	Ryder škvírou v záclonách sledoval, jak Sarahi vyšla ven a hleděla přímo k jeho pokoji. „Tak paranoidní, jo?“ řekl a vytáhl z pásku džin nůž. Stiskem palce nechal vyskočit jeho třípalcovou černou čepel tvaru tantó.

	Sledoval ji, jak šla k automatu na kolu. Ten se nacházel na půli cesty mezi jejich pokoji v místě, kde se stýkala dvě křídla hotelu ve tvaru písmene L. Čekal, až si vzala plechovku z automatu a otočila se na zpáteční cestu. Pak vyklouzl ven a rychle se vydal za ní. Stále ještě si foukala na prst, když ji dostihl těsně před jejich pokojem.

	Ohlédla se na něj, překvapeně vydechla a upustila plechovku.

	V témže okamžiku ji zkušeně sekl nožem ze strany do krku. Hrot jako břitva ostré čepele jí zasáhl krkavici. Vzápětí se prosmýkl kolem ní a pokračoval po chodníku, jako kdyby se nic nestalo.

	Zprvu Sarahi vůbec nepostřehla, že je zraněná, jen stála na místě s rukou na tlukoucím srdci a hleděla za odcházejícím Ryderem, pak si však uvědomila, že jí z levé strany krku stříká krev, a začala ječet jako o život.

	Crosswhite trhnutím otevřel dveře a spatřil, jak v nich stojí celá od krve. „Kriste pane!“ Vtáhl ji dovnitř a posadil ji na židli, z podlahy sebral ručník a přitlačil jej na krk. „Pořádně to přimáčkni, bejby!“

	Popadl telefon a zakrváceným prstem stiskl nulu, aby dostal spojení na recepci. „Zavolejte záchranku! Pokoj čtrnáct – krvácení z tepny!“

	Zavěsil telefon a ruku opět přitiskl na ručník, který přitlačil k ráně, jak nejsilněji mohl. „Drž se, bejby! Už jsou na cestě! Už jsou na cestě!“

	„Prosím, nenech mě umřít!“ prosila, začínaly ji rychle opouštět síly. „Prosím, nenech mě umřít, Danny!“

	„Ššš,“ řekl a políbil ji na temeno hlavy. „Uklidni se, bejby, uklidni se. Potřebujeme ti zpomalit tep. Takže je potřeba, aby ses uklidnila.“

	Když se ve dveřích o patnáct minut později objevili zdravotníci ze záchranky, se svými latexovými rukavicemi a brašnami s vybavením, stále ještě stál vedle židle a tiskl k sobě její bezduché, krví nasáklé tělo.

	V očích měl nepřítomný, kamsi do dálky zahleděný výraz.

	„Ježíši,“ zamumlal jeden ze zdravotníků.

	Crosswhite jednou zamrkal a obrátil k nim zrak, do kterého se začínalo opět vracet soustředění. „Tady už, chlapi, nemůžete nic udělat. Nikdy jste nemohli.“
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	ÚSTŘEDÍ CIA,

	Langley, Virginie

	Právě když Pope na ústředí CIA nasedal na zadní sedadlo černého vládního sedanu, dostal textovou zprávu od Daniela Crosswhitea. „Zadržen policií. Dočasně ztratil kontakt s cílem.“ Povzdychl si a zastrčil telefon do kapsy kabátu. Začalo pršet a ochlazovalo se.

	„Mějte oči otevřené, poručíku,“ řekl jakoby mimochodem. „Existuje dosti značná možnost, že dojde k pokusu o útok na můj život. Nechtěl bych, abyste se přitom dostal do palby i vy.“

	Řidič od mariňáků na něj pohlédl ve zpětném zrcátku. „S tím se vypořádáme, pane.“

	Pope byl vysoký asi pětašedesátiletý muž s hlavou plnou hustých bílých vlasů a laskavýma modrýma očima. „Je mi líto, že jsem vás dostal do nebezpečí.“

	„To je místo, kam námořní pěšáci patří, pane.“

	Zatímco vyjížděli, Pope se uvelebil na sedadle. Projeli areálem CIA, najeli na George Washington Memorial Parkway a pak zamířili podél Potomaku k jihu směrem k District of Columbia. George Washington Memorial Parkway byla pohodlná čtyřproudá dálnice s širokým travnatým pruhem, oddělujícím k severu a jihu mířící dopravu. Stromy v národním parku Fort Marcy teprve začínaly rašit, a tak Pope během jízdy občas zahlédl odlesk říční hladiny. Snažil se v duchu rozhodnout, zda je Gil ještě naživu. Od chvíle, kdy bylo včera přerušeno jejich spojení, s ním už neměl žádný další kontakt a italská média byla plná zpráv o vraždě karabinierů v Messině.

	Přemýšlel o tom, kolik toho má říci prezidentovi. Vrchní velitel měl právo na jistou míru hodnověrného popření, bylo ale možné, že Gil už byl zabit, a jeho tělo by tudíž mohlo být brzy identifikováno. Nebudou existovat žádné důkazy, že Gil pracoval pro americkou vládu, ale i tak by jeho identifikace vyvolala jisté napětí a spory na exekutivní úrovni.

	V kabátu mu zazvonil satelitní telefon a Pope hovor rychle přijal v naději, že by to mohl být Gil.

	„Tady Pope.“

	„Zdravím, Roberte.“ Byl to Vladimír Fjodorov z GRU. „Máte nějaké zprávy od svého muže na Sicílii?“

	„Ne,“ odpověděl Pope. „Máte vy nějaké zprávy od těch svých?“

	„Je mi líto, ale nemáme,“ řekl Fjodorov. „Jsou tu ale dobré zprávy. Nedošlo k žádnému zatčení a nenašla se jejich těla.“

	„Nějaké zprávy o tom, kdo zabil ty maltské námořníky?“

	„Naši lidé v Římě došli k závěru, že to byl Kovalenko,“ odpověděl Fjodorov. „Potvrdili také, že mu někdo z římské rezidentury CIA pomáhal s logistikou – nějaký Walton.“

	„Starý dobrý Ben Walton,“ prohodil Pope, kterému právě zapadl další díl do skládačky. „To sedí.“ Právě obdržel spis nyní již zvěčnělého kapitána Millera z Palinourosu, v němž Waltonovo jméno figurovalo na mnoha místech. Oba muži dříve sloužili u amerického válečného námořnictva. „Walton je agent, který nám dal tip, že Ježevskij, falešný Doku Umarov, přestupuje z řeckého tankeru na Palinouros. Což mne přivádí k závěru, že náš člověk v Athénách – agent Max Steiner – také spolupracuje s Kovalenkem. Právě Steiner nám dal tip, že Ježevskij nastupuje na tanker.“

	„Jak se s nimi hodláte vypořádat?“ zeptal se Fjodorov.

	„Budu to muset trochu promyslet,“ odpověděl Pope a z kolene svých manšestrových kalhot smetl útržek vlákna. „Teď jsem na cestě na schůzku s prezidentem.“

	„Je tu ještě něco dalšího, co byste možná mohl chtít zvážit,“ dodal Fjodorov. „Máme teď důvod věřit, že skutečný Doku Umarov poslal Ježevského do Paříže, aby se tam setkal se zástupci al-Káidy a sjednal s nimi dohodu o povstání – přičemž se pravděpodobně vydával za skutečného Umarova. Taková demonstrace okázalé odvahy by na al-Káidu zapůsobila – když vezmeme v úvahu vzdálenost mezi Paříží a bezpečím Kavkazu.“

	„Domníváte se, že Umarov stále hodlá udeřit na ropovod?“

	„Já osobně o tom nepochybuji.“

	Pope potřeboval vědět přesně, jaké prostředky může GRU nasadit v jižní Evropě. „Mají vaši lidé k dispozici ještě někoho dalšího, kdo by mohl pomoci Shannonovi a Dragunovovi, dokud jsou uvízlí ve Středomoří?“

	Fjodorov odpověděl po krátké pauze. „Ne okamžitě, ne s potřebnými znalostmi a bezpečnostní prověrkou. Dragunov a jeho muži tam byli vysláni se speciálním úkolem.“

	„Takže míček zůstává na mé polovině kurtu,“ konstatoval Pope. „Tak dobře. Ale jestli se mi podaří dostat je ze Sicílie zpět na evropskou pevninu, můžete vy pokrýt jejich transport do Gruzie?“

	„To mohu udělat,“ slíbil Fjodorov. „Nejdříve ale musíme potvrdit, že jsou stále ještě naživu.“

	„No, řekl jste, že se nenašla těla a nedošlo k zatčení. To mi stačí. Prozatím ale máte pravděpodobně pravdu. Musíme počkat, až s námi některý z nich naváže kontakt.“

	O pár okamžiků později Pope ukončil hovor a telefon zastrkával zpět do kabátu. „Věřím, že vám nemusím připomínat, že tento rozhovor byl přísně tajný, poručíku?“

	Námořní pěšák neodvrátil oči od silnice. „Jaký rozhovor, pane?“

	Pope přikývl. „Správný chlapík.“

	Když dorazili do Bílého domu, byl Pope uveden do Oválné pracovny, kde se sešel nejen s prezidentem, ale také předsedou sboru náčelníků štábů generálem Williamem J. Couturem a novým šéfem štábu Bílého domu námořním kapitánem Glenem Brooksem – bývalým velitelem americké Naval Special Warfare Development Group (DEVGRU), alias SEAL Team VI.

	Byli to jediní muži ve Washingtonu, kteří věděli o Protiteroristické odvetné jednotce. Do tajemství ATRU nebyl zasvěcen ani viceprezident.

	Kapitán Brooks byl širokoplecí, rozvážně mluvící muž s inteligentníma hnědýma očima a klidným, vojenským vystupováním. Jako náhrada za Tima Hagena byl vybrán – dostal přednost před desítkami pravděpodobnějších kandidátů – na Coutureho návrh. Brooks nebyl v žádném případě kvalifikovaným politickým poradcem, ale jeho organizační schopnosti a bezprostřední znalost problematiky zahraniční rozvědky byly bezkonkurenční. Jeho nepřetržitá přítomnost zajišťovala vrchnímu veliteli stálého vojenského poradce, který disponoval zkušenostmi z první ruky – což bylo něco, co Tim Hagen bolestně postrádal.

	Do pěti dnů po Brooksově jmenování začal Bílý dům fungovat se stejnou vojenskou výkonností jako americká letadlová loď provádějící letové operace. Za situace, kdy se jaderný teror stal bona fide realitou, nyní mnozí lidé na Capitol Hillu uvažovali, zda se budoucí personál Bílého domu nebude skládat z tvrdých vojáků Brooksova a Coutureho ražení, a známí žurnalisté psali kritické spekulativní články o tom, co by pro budoucnost Spojených států mohla znamenat rostoucí militarizace federální vlády.

	„Bobe,“ řekl prezident a vstal, aby mohl příchozímu podat ruku přes stůl. „Jsem rád, že jste si na nás mohl udělat čas.“

	„Děkuji vám, pane.“ Pope se obrátil a potřásl si rukou s Couturem. „Bille,“ pronesl tiše, „rád vás vidím.“

	Generál Couture byl jediným mužem v místnosti, který byl vyšší než Pope. Měl nelítostné šedé oči a hrozivou jizvu na levé tváři, památku na iráckou pancéřovku RPG-7. „Bobe, jistě si pamatujete na Glena.“

	„Ano, ovšem,“ řekl Pope a stejnou silou opětoval Brooksův stisk ruky.

	Všichni se posadili a prezident se opřel na židli. „Nuže, Bobe, seznamte nás s tou záležitostí s Doku Umarovem a ropovodem BTC. Je Umarov konečně mrtvý?“

	Pope si posunul brýle na konec nosu. „Ne. Není. Ale naše bezprostřední problémy jsou mnohem větší než Doku Umarov.“ Během následujících patnácti minut rozebral Gilovu situaci, a když domluvil, všichni čekali na prezidentovu reakci.

	Pokud byl prezident rozčilený, pak to nedal najevo. Po pravdě se spíše zdál být mírně zaujatý. „Generále?“ zeptal se tiše.

	Couture pohlédl na Popea. „Jak vážně je Shannon zraněný?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Pope. „Jak jsem už řekl, může být i mrtvý, ale dosud není důvod to předpokládat. Instinkt mi říká, že je stále naživu a bojeschopný.“

	Couture přenesl pohled na Brookse. „Glene, jste od námořnictva. Jaké máme ve Středomoří prostředky, kterými bychom mohli odtud ty dva maniaky vytáhnout, aniž by si toho Italové všimli? Je zřejmé, že do toho nemůžeme zatáhnout žádného z našich lidí v Sigonelle – přinejmenším ne přímo.“ Hovořil o základně amerického námořního letectva Sigonella, nacházející se na východní straně Sicílie.

	Brooks mu věnoval klidný, prohnaný úsměv, což všem přítomným připomnělo, že tichá voda břehy mele. „Na palubě Whitney je odřad Skupiny dvě.“ Měl tím na mysli Naval Speciál Warfare Group Two, v jejíž podřízenosti se nacházely II., IV., VIII. a X. tým SEAL. USS Mount Whitney (JCC-20) byla velitelskou lodí amerického 6. loďstva a momentálně byla dislokována ve východním Středomoří. Brooks se obrátil k prezidentovi. „Družstvo SEAL Team VIII může být na místo dopraveno dosti rychle, pane.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se prezident.

	„No, pane, za předpokladu, že Shannon a Dragunov jsou dosud naživu… a za předpokladu, že s nimi budeme moci obnovit kontakt… by naší nejlepší šancí byla miniponorka SDV, přepravní prostředek SEAL. Může být použita k nepozorovanému přesunu Shannona i Dragunova na palubu USS Ohio. Ohio je balistická ponorka vybavená dvojicí suchých komor v trupu.“ Zazubil se. „A je to přesně ten druh operací, pro které byla vystrojena. Doporučuji, abychom na palubu okamžitě umístili tým SEAL a přesunuli ji do pozice.“

	Za stolem sedící prezident si na prchavý okamžik připadal jako kapitán James T. Kirk na můstku Starship Enterprise. Bylo dobré být velitelem, ale ještě lepší bylo vědomí, že jste konečně obklopen muži, kteří rozumí své práci. A byl rád, že už konečně nikdo nestojí mezi ním a Popem.

	„Jsem rád, že jsem ho nikdy nevyhodil,“ pomyslel si. „Teď se bez něj neobejdu.“

	„Detaily přenechám vám, generále.“ Věděl, že rozkazy pro námořnictvo sestaví Brooks, což přísně vzato nebylo v pravomoci šéfa štábu Bílého domu, ale Bílý dům nyní permanentně fungoval fakticky v bojovém režimu a všichni příslušníci Spojených náčelníků to chápali.

	„A teď k té stínové buňce, o které jste se zmiňoval, Bobe. Máte nějaká doporučení?“

	Pope nemusel vysvětlovat neradostný stav CIA, všichni si velice dobře uvědomovali, jak těžce stárnoucí agentura klopýtá. Mnozí kongresmani volali po tom, aby byla CIA zrušena a její úkoly rozděleny mezi FBI, NSA a DIA – zpravodajskou službu ministerstva obrany, která v současnosti zajišťovala veškeré s vojenstvím spojené špionážní operace. I prezidentovi bylo jasné, že v éře následující po studené válce CIA hrozí skutečné nebezpečí, že se stane zastaralou a nadbytečnou. On sám byl tajně ve velikém pokušení tento názor vyjádřit veřejně.

	ATRU mohla být snadno – a pravděpodobně měla být – převedena pod záštitu DIA.

	„Za prvé,“ řekl Pope, „bych rád do věci zasvětil Cletuse.“ Cletus Webb byl zastupující ředitel CIA, jehož konfirmace ale stále ještě ležela v Senátu. „Tento zpravodajský převrat se odehrává v jeho úřadě, jemu přímo pod nosem.“

	„Navrhujete, aby byl zasvěcen i do ATRU?“ otázal se Couture.

	„Nevidím žádnou možnost, jak bychom se tomu mohli vyhnout.“

	Prezident poposedl. „Je Cletus ten pravý muž, Bobe? Udělal jsem jeho jmenováním chybu? Můžete mluvit otevřeně.“

	Pope zaznamenal, jak je nyní, když Hagen opustil Bílý dům, prezident uvolněnější, o kolik je rozumnější a ochotnější požádat o radu. „Cletus nepředstavuje problém, pane prezidente. Je to dobrý muž.“

	Prezident letmo pohlédl na Coutureho. „Co myslíte, Bille? Je dnešek tím dnem?“

	Couture přikývl. „Myslím, že ano, pane prezidente.“

	Pope přelétl pohledem z jednoho na druhého. „Jakým dnem?“

	„Bobe,“ řekl prezident. „Hodně jsem přemýšlel a my tři jsme o tom dlouze rozmlouvali. Stáhnu Webbovu nominaci.“

	To Pope nerad slyšel. Ať už by byl na Webbovo místo jmenován kdokoli, měl by k srovnání příliš mnoho skóre, což by jenom přispělo k další destabilizaci agentury.

	„Pane prezidente, mám-li být opravdu upřímný, myslím si, že by to byla chyba.“

	„Na místo ředitele nominuji místo toho vás.“

	Pope se napřímil, páteř mu samovolně ztuhla.

	„S účinností od dnešního dne,“ pokračoval prezident. „Až učiním oficiální oznámení, hodlám také dát jasně najevo, že jste v září téměř sám zachránil San Diego před jadernou zkázou – nezbytné drobné přikrášlení.“ Vyměnil si pohled s Couturem a na tváři se mu objevil výsměšný úsměv. „Ať si senátor Grieves zkusí zdržet tuhle konfirmaci.“

	„Pane prezident, já nejsem…“

	„Je mi líto, Bobe, ale nedávám vám na vybranou. Ještě dnes vystřídáte Cletuse.“

	„Ale, pane, on je…“

	Prezident zvedl ruku. „O Cletuse se bát nemusíte. Souhlasím s vámi, že to je zatraceně dobrý chlap. Takže jestli chcete, aby se stal zástupcem ředitele pro operace, tak mi to naprosto vyhovuje. Abych byl upřímný, je mi úplně fuk, jestli ho necháte vést celou tu show – vím, jak rád trávíte čas v soukromí a bavíte se, jen vy víte čím – ale chci vaši jmenovku na těch zatracenejch dveřích.“

	Brooks se opřel na židli a chrochtavě se zasmál. „To bude, jako když pustíte kočku mezi holuby.“

	Prezident vypjal hruď a uspokojeně přikývl. „To tedy rozhodně. Jestli ne, tak celej ten krám zavřu – a pak uvidíme, jak se jim to bude líbit.“

	„Co sbor náčelníků štábů?“ zeptal se Pope. „Nikdy jsem nepatřil k jeho oblíbencům.“

	Prezident ukázal na Coutureho. „Tady sedí jeho předseda – a tohle byl jeho nápad.“

	Pope pohlédl na Coutureho. „A nikdy jsem nepatřil ani k vašim oblíbencům.“

	Couture se usmál. „Myslím, že během uplynulých dvou let jsme došli k porozumění. Je to tak?“

	Pope přikývl, pár okamžiků seděl v zamyšlení a pak pohlédl na prezidenta. „Pane prezidente, je-li Shannon dosud naživu, hodlám ho poslat na Kavkaz, aby zlikvidoval Umarova.“

	Prezident si vyměnil krátké pohledy s oběma svými vojenskými poradci, a když neuslyšel žádné námitky, odvětil: „Je tu něco, co nám neříkáte, je to tak?“

	„Mám volnou ruku, pane, vypořádat se definitivně s lidmi, kteří odkryli Shannona v Paříži?“

	„Teď je to vaše agentura, Bobe. K jejímu vyčištění udělejte to, co musíte, jinak mi nezbude nic jiného, než se přidat ke Grievesovi a ostatním radikálům z Kongresu a zrušit ji.“

	„Ano, pane. Chápu.“

	O krátkou chvíli později již Pope před Bílým domem usedal na zadní sedadlo sedanu. Poručík námořní pěchoty se ve vší zdvořilosti otázal: „Vše v pořádku, pane?“

	Popeův pohled se ve zpětném zrcátku setkal s poručíkovým. „Po pravdě přesně tak, jak jsem to plánoval.“
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	WASHINGTON, D. C.

	Během zpáteční jízdy do Langley Pope nejdříve zatelefonoval Midori, své mladé japonsko-americké asistence, a nařídil jí, aby shromáždila a zpracovala veškeré informace o zrádcích z řad CIA, Benu Waltonovi a Maxu Steinerovi. Úmyslně prezidenta neinformoval o pravděpodobném Hagenově zapojení – ani o tom, že Peterson najal zabijáka Jasona Rydera – jeho záměrem totiž bylo všech pět zmíněných mužů zlikvidovat, a to byl přesně ten druh věcí, o kterých prezident Spojených států nechtěl nic vědět.

	Poté zavolal agentce Marianě Mederosové, analytičce CIA v Langley. „Mariano, máte stále ještě možnost kontaktovat Antonia Castañedu?“ 

	Castañeda, bývalý operativec Grupo Aeromóvil de Fuerzas Especiales (GAFE), mexických zvláštních jednotek, byl hlavou nejnebezpečnějšího mexického drogového kartelu. Tichá dohoda, kterou v září minulého roku uzavřel s mexickou a americkou vládou výměnou za pomoc poskytnutou při pátrání po ruské kufříkové atomové bombě – spolu se slibem zastavit násilí proti civilistům – mu umožnila eliminovat v severním Mexiku prakticky veškerou konkurenci, navíc pouze s omezenými zásahy ze strany mexické armády a americké protidrogové administrativy.

	Mederosová Popea znala. Seznámila ho se svými zkušenostmi z Mexika, nebyla ale přidělena k Divizi zvláštních aktivit, takže mu nebyla podřízena.

	„Mohu, pokud by to bylo nezbytné,“ odpověděla. „Proč?“

	„Potřebuji, abyste tam dolů co nejrychleji odletěla a sešla se s ním,“ řekl Pope. „Postarejte se, aby si uvědomil, že současná operace je součástí pokračujícího příměří, které mu umožnilo stát se tak bohatým mužem.“

	„To se mu nebude líbit,“ řekla Mederosová. „Ví o tom pan Webb?“

	Pope se rozhodl, že právě teď je ta pravá chvíle, aby začal lidi seznamovat s tím, že ve městě je nový šerif. „Prezident mě dnes jmenoval novým ředitelem, takže nebude třeba pana Webba kontaktovat. Prostě si sjednejte schůzku s Castañedou a pak zaskočte do mé kanceláře, aby vás mohla Midori seznámit s tím, co po vás chci.“

	„Pane Pope, je mi líto, ale budu to potřebovat potvrdit, že budu moci…“

	„Mariano, poslouchejte mne velice pozorně,“ řekl Pope, nikoli nelaskavě. „Chcete být propuštěna v den, kdy se mé jmenování stane oficiálním?“

	Odmlčela se a odkašlala si. „Ne, pane. Ne, nechci.“

	„Pak prosím udělejte to, oč jsem vás požádal, a nemluvte o tom s nikým kromě Midori – je to přísně tajné. Jste tam jedním z mála lidí, kterým důvěřuji, takže se postarejte, aby tomu tak bylo i dál, a já se o vás dobře postarám. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji.“ Pope odložil telefon.

	Přejeli přes most Francise Scotta Keye a poté řidič zastavil na červené za malou kolonou čtyř dalších aut. Pope si povšiml muže v streetovém oblečení, který měl na opačné straně křižovatky ruku zastrčenou do skříňky s ovládáním semaforů. Muž se bezpochyby díval jejich směrem.

	„Dostaňte nás odtud, poručíku. Za okamžik budeme napadeni.“

	Mariňák nezaváhal, zařadil zpáteční rychlost a sešlápl plynový pedál až k podlaze přesně v tom okamžiku, kdy se z borového háje napravo od nich vynořil Jason Ryder.

	Ryder měl na sobě černou bundu a černou vlněnou čepici. Zaklel a rozběhl se za autem, dvakrát ze své pistole s tlumičem vystřelil do čelního skla a zasáhl řidiče do středu těla. Poté třikrát vystřelil do zadního sedadla auta, které pokračovalo v couvání, a Pope se na sedadle převalil dopředu. Auto narazilo do dalšího vozidla, přijíždějícího od mostu, a zastavilo se.

	Mariňák dokázal otevřít dveře, překulil se na opačnou stranu auta a vytáhl pistoli Springfield Armory ráže .45. Vyhoupl se do dřepu ve stejné chvíli, kdy Ryder přicházel dorazit Popea. Poručík rychle vystřelil přes okna auta, zasáhl Rydera ze strany do krku a vyvedl ho z rovnováhy. Poté se námořní pěšák postavil a v rychlém sledu třikrát vystřelil přes střechu auta – tac-tac-bang! – dvakrát Rydera zasáhl do trupu a jednou do hlavy a složil ho na ulici vedle auta.

	Mariňák se ujistil, že už kolem sebe nemá víc cílů, poté vlezl na zadní sedadlo a trhnutím rozhalil Popeovi kabát. Zjistil, že krvácí z jediného zranění na pravé straně prsou.

	Pope byl při vědomí, ale měl obtíže s dýcháním.

	Námořní pěšák ho obrátil na zraněnou stranu, aby zabránil hromadění krve ve zdravé plíci, a zpod sedadla vytáhl vojenskou lékárničku. Strhl plastikový obal z polního obvazu. „Měl jste si vzít vestu, pane.“

	Pope upadal do šoku. „Máte pravdu,“ zachraptěl. „Jste v pořádku?“

	„Nějaká zlomená žebra – nic, co bych nemohl zvládnout.“ Mariňák přiložil kompresní obvaz na Popeovo zranění a držel jej. „Nevím, co vás varovalo, ale oběma jste nám zachránil zadek. Takže vám děkuju za svou ženu a děti.“

	„Všechnu práci jste odvedl vy,“ zamumlal Pope, který se začínal třást. „Ježíši, to opravdu bolí. Začíná mi být zima.“

	„Je to jen šok, pane.“ Za Potomakem nyní slyšeli zvuk sirén. „Budete v pořádku, slibuju.“

	„Semper fi6,“ řekl Pope a zavřel oči. „Trochu si během toho čekání zdřímnu.“

	Mariňák začal Popeovi bolestivě masírovat hrudní kost kotníky prstů, aby jej přivedl zpět k vědomí. „Pane, potřebuju, abyste zůstal při vědomí. Žádný spaní v práci.“

	Pope otevřel oči dokořán, ostrá, neočekávaná bolest na hrudi byla horší než bolest ve střelné ráně. „Dobrý bože, poručíku! Tohle už raději znovu nedělejte!“

	Námořní pěšák se zasmál a poplácal ho po rameni. „Jen se držte, pane. Pomoc je už skoro tady.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	Bethesda, Maryland

	Prezident Spojených států, po obou bocích s agentem tajné služby, vstoupil do nemocničního pokoje Boba Popea a spatřil Daniela Crosswhitea, jak stojí vedle Popeovy postele. Naposledy ho viděl před dvěma roky, když mu v Bílém domě připínal na prsa Medaili cti. Gil Shannon obdržel medaili během stejného obřadu.

	Crosswhite se napřímil. „Pane prezidente.“

	Pope otočil hlavu. „Hej! Je od vás hezké, že jste se zastavil.“ Léky proti bolesti mu poněkud zamlžily mysl – i když ne tolik, kolik hodlal předstírat. „Střelili mě tam za Macho Grande.“

	Prezident se usmál. „Chtěl jsem se zeptat, jak se cítíte, ale to je zřejmé.“

	„Tak dobře jsem se necítil už roky,“ zasmál se Pope, modré oči skelné po morfiu. „Doufám, že si mě tady nějakou dobu nechají.“

	Prezident přikývl, lékaři už ho informovali, že Pope bude pravděpodobně propuštěn zhruba za týden. Pohlédl na Crosswhitea. „Proč mě nepřekvapuje, že se tady s vámi shledávám, kapitáne?“

	„Jsem jako falešný pěťák, pane prezidente.“

	Pope se znovu zasmál. „Přišel za mnou, aby zjistil, jestli nepotřebuju nějaké časopisy pro pány.“

	„To z něho mluví to morfium,“ řekl Crosswhite.

	„Chápu,“ odpověděl prezident, jehož výraz zvážněl. „Mám mít za to, že mladá žena, která byla dnes ráno zabita ve vašem hotelu, nebyla ve skutečnosti zabita svým pasákem?“

	Crosswhite si vyměnil pohledy s Popem, oba byli překvapeni zjištěním, jak čerstvé informace prezident má.

	„Dan je jedním z mých lidí,“ vysvětloval náhle bdělý Pope. „Ta dívka byla jeho krytí a nějak se prozradila. Myslím, že váš osobní telefonát její tetě v San Diegu pravděpodobně uspokojí starosti rodiny.“

	„Zajistím to,“ řekl prezident neochotně a dal agentům tajné služby znamení, aby počkali na chodbě. Zavřel za nimi dveře a obrátil se zpět k lůžku, prostředník důrazně namířený. „Už žádnou další krev na americké půdě. Rozumíte?“

	„Ano,“ odpověděl Pope. „Ale tohle nebyla naše vina. Ryder byl najatý někým uvnitř agentury.“

	„Kým uvnitř agentury?“

	„Někým, kdo se momentálně nenachází na americké půdě,“ řekl Pope. „Požadujete jeho jméno?“

	Tuto otázku prezident uvážlivě ponechal bez odpovědi. „Média již vědí, že Ryder byl bývalý zelený baret. To je možný problém.“

	„Ve skutečnosti ne,“ řekl Pope. „Jediné, co musí Pentagon zveřejnit, je to, že Ryder měl těžký případ posttraumatické deprese – což je doloženo. Je také pravda, že měl spory s veteránskou administrativou. Většinu Američanů to stačí přesvědčit, že byl úředně cvok.“

	„Možná,“ souhlasil prezident.

	Pope sáhl po jeho ruce a prezident ji rozpačitě stiskl. „Tenhle pokus o atentát můžete využít jako záminku k tomu, abyste požadoval více prostředků pro veteránskou administrativu.“ Pope na něj mrkl. „To pomůže veteránům a odvrátí pozornost od CIA – dvě mouchy jednou ranou.“

	Prezident přikývl, myšlenka se mu už napůl líbila. Pohlédl na Crosswhitea. „A co teď vy?“

	Crosswhite stále ještě zuřil kvůli Sarahině vraždě a byl velice zklamán, že nebyl tím, kdo zabil Rydera. „Já jsem hrot kopí, pane prezidente. Jdu tím směrem, kterým jsem vržený.“

	Prezident stiskl rty a pustil Popeovu ruku. „Roberte, pošlu někoho, aby se na vás každý den podíval. A odteď budete mít ochranu tajnou službou.“

	„Je postaráno o mého řidiče?“

	„Mluvil jsem s ním,“ řekl prezident. „Má zlomenou hrudní kost, ale jinak je v pořádku. Navrhl, abych ho odvolal kvůli tomu, že dopustil vaše postřelení, ale řekl jsem mu, aby nebyl blázen. Přičítá vám zásluhu za to, že jste vám oběma zachránil život. Ryder by vás oba ‚pokropil boční salvou od přídě po záď‘, kdybyste se v té chvíli neozval. Co vás na něj upozornilo?“

	Pope si pod nosem upravil hadičku přivádějící kyslík. „Ryder měl na opačné straně křižovatky komplice s rukou ve skříňce ovládání semaforů… zajišťoval, že bude svítit červená místo zelené. Měl na sobě streetové oblečení a to mi připadalo neobvyklé. Ale stejně tak jsem se mohl mýlit. Veškeré zásluhy patří poručíkovi.“

	„Je to částečně i moje vina,“ přiznal prezident. „Měl jsem se postarat o to, že dostanete sedan s neprůstřelnými skly. Prostě jsem na to nepomyslel. Nu, teď vás opustím, pánové.“ Potřásl si s nimi rukama a rychle odešel z pokoje.

	„Tak co teď?“ zeptal se Crosswhite, jemuž se ulevilo, že je prezident pryč.

	„Jet do Mexika a najít Petersona,“ řekl Pope. „Než odjedete, spojte se s Midori. Poskytne vám nejnovější informace.“

	„A až ho najdu?“

	Pope na něj pohlédl, oči stále ještě skelné. „Co si myslíte?“

	Crosswhite si žvýkal tvář. „A co s Hagenem?“

	„Pokud jde o Hagena, budeme improvizovat,“ řekl Pope. „Co vás to, k čertu, napadlo, zatahovat do toho to ubohé děvče?“

	Otázka je přivedla zpět do bodu, ve kterém je přerušil prezidentův příchod. Crosswhite stále ještě neměl odvahu přiznat, že když se rozhodl vzít Sarahi s sebou, nebyl vlivem kokainu zcela při smyslech.

	„Byla to ode mne hloupost,“ řekl. „Jiné vysvětlení není. Žádná omluva.“

	„Od teď budete sekat latinu,“ varoval ho Pope. „Ještě jednou si zahrajete na neřízenou střelu a z ATRU vyletíte. Je to jasné?“

	„Už se to znovu nestane, pane. Máte moje slovo.“

	Pope se zasmál, pod vlivem morfia pro něj bylo těžké zachovat úplnou vážnost. „Přinejmenším do chvíle, než po vás budu já požadovat, abyste byl jako neřízená střela. To je koneckonců jeden z důvodů, proč jste tak užitečný.“ Zavrtěl hlavou. „Ale stejně, chudák holka. Hrozná smrt.“

	Crosswhite se zašklebil a pomyslel si, že uvést třiadvacetiletou dívku do nebezpečí takovým způsobem, jako to udělal on, může jen naprostý parchant. „Chci taky Waltona a Steinera.“

	„Budu na ně myslet,“ řekl Pope. „Prozatím si ale přeji, abyste se plně soustředil na Petersona. Budete s ním muset být opatrný. Musí mít v Bílém domě někoho, kdo ho zásobuje informacemi – jinak by nikdy nemohl Rydera dostat do tak dokonalého postavení.“
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	SICÍLIE

	Padla noc. Gil s Dragunovem parkovali za přeplněným supermarketem na okraji Palerma a mezi nimi se stále ještě tísnila ona mladá Italka – brunetka jménem Claudina. Dragunov ji původně chtěl nacpat do kufru Nissanu, ale Gil tento nápad vetoval. S pomocí jejího mobilního telefonu se znovu snažil dovolat Popeovi, ale spojení se mu navázat nepodařilo. Nakonec Dragunov dokázal kontaktovat Fjodorova na ruské ambasádě v Paříži. Bylo sjednáno, že se s nimi příštího rána setká lékař GRU z Říma.

	Oba muži trpěli bolestí z hnisajících střelných ran a Dragunov – který dosud nebyl nikdy postřelen – byl ještě popudlivější než normálně. Oba byli příliš zakrvácení, než aby mohli riskovat pokus o nákup nějakých potravin.

	„Doktor zítra přiveze dva satelitní telefony,“ řekl a vrátil telefon Claudině, která už před několika hodinami přestala plakat. Patrně si uvědomila, že jí neublíží, a tak již nedávala najevo, že z nich má strach.

	„Dobrej nápad,“ řekl Gil. „Myslíš, že je Kovalenko pořád ještě na ostrově?“

	„Pořád je tady,“ zavrčel Dragunov. „Cítím ho.“

	„No, čekal jsem o něco průkaznější důkaz, než je tvůj čich.“

	Dragunov na něj v tlumeném světle pohlédl. „O čem to, k čertu, mluvíš?“

	„Proč si skutečně myslíš, že je pořád ještě na ostrově? Tvůj nos se nepočítá.“

	Dragunov se k němu otočil a dívku zatlačil hlouběji do sedadla, aby na sebe jasně viděli. „Italské námořnictvo hlídkuje kolem pobřeží, a tak se Kovalenko nemůže dostat na pevninu lodí. Je tady v pasti stejně jako my.“

	„Co ruka?“ zeptal se Gil.

	„Bolí jako čert,“ zamumlal Dragunov. „Víc, než bych si pomyslel.“

	„Chceš si zalízt dozadu a trochu se prospat? Pohlídám tady zatím Claudinu.“

	Dragunov zavrtěl hlavou. „Vyspi se první. Potřebuješ to víc než já.“

	„Škoda, že jí nemůžeme věřit natolik, abychom ji mohli poslat pro jídlo,“ řekl Gil. „Mám hlad jako vlk.“

	„Nemluv o jídle, Vasiliji. Odpočiň si trochu.“

	Gil otevřel dveře a sklopil sedadlo dopředu. Pak si vlezl dozadu, kde rychle usnul.

	Když se o pár hodin později s kalnýma očima probudil, uviděl, že Dragunov zhasl jako svíčka a má hlavu opřenou o okno. Claudina byla pryč.

	Posadil se a třel si zátylek. „Nemusel jsi ji dávat do kufru. Řekl jsem, že budu hlídat.“

	Dragunov se probudil a ohlédl se dozadu. „Co jsi říkal?“

	„Povídám, že jsi ji nemusel dávat do kufru. Nabídl jsem se, že budu hlídat.“

	Dragunov se rozhlédl a napřímil se. „Kam šla?“

	„Kurva, Ivane! Ty jsi usnul na hlídce?“

	„Řekl jsem ti, že jsme ji měli dát do toho zkurvenýho kufru!“

	„Neházej to na mě, kurva!“ Gil prudce sklopil sedadlo a otevřel dveře, aby si mohl přesednout dopředu. „Kriste pane, člověče. Radši nás vodtud vodvez, do prdele. Nemůžeme říct, jak dlouho už je pryč, kurva.“

	„Zasraní změkčilí Amerikáni,“ bručel Dragunov, když otáčel klíčkem v zapalování. „Proto jste to projeli ve Vietnamu. Na válku nemáte žaludek.“

	Gil se ušklíbl. „Taky si nemůžu vzpomenout na žádnou ruskou vítěznou přehlídku v Afghánistánu.“

	Vyjížděli zpoza velkého nákladního automobilu zásobování, když tu Gil zpozoroval Claudinu. Kráčela přes parkoviště, v každé ruce igelitovou nákupní tašku, dlouhé hnědé vlasy jí vlály ve vzduchu.

	„To není možný!“

	Dragunov dupl na brzdy. „Dostaň ji sem!“

	„Moh by ses uklidnit? Byla nakupovat.“

	„To nedává smysl.“ Dragunov zařadil zpáteční rychlost, zatímco dívka obešla zepředu nákladní auto a kráčela ke Gilově straně Nissanu, nákupní tašky zvednuté. Gil vystoupil a sklopil sedadlo, aby si mohla nastoupit dozadu.

	Dragunov vypnul motor a okamžitě popadl jednu z tašek. Byla plná jídla a láhví s vodou. Ve druhé byla napěchována gáza, obvazy, leukoplast, dezinfekce a lahvička aspirinu.

	Gil hodil aspirin Dragunovovi. „Spolkni toho hrst.“ Pohlédl na dívku a usmál se. „Díky, Claudino.“

	Pokrčila rameny a obrátila se k oknu.

	„Proč nezavolala karabiniéry?“ zeptal se Dragunov, zatímco kousal aspirin a zapíjel jej douškem vody.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Gil a roztrhl obal na balíčku obvazů. „Nejspíš se rozhodla, že se nad náma smiluje.“

	Claudina pomohla Gilovi pořádně obvázat zranění na rameni a pak si Gil s Ivanem navzájem pomohli obvázat ruce. Krátce poté už jedli studené hamburgery a hranolky. Oba muži se nyní cítili fyzicky mnohem lépe.

	„Je docela hezká,“ řekl Dragunov. Díval se z okna a do úst si nacpal plnou hrst hranolků. „Jsem rád, že jsem ji nedal do toho kufru.“

	Gil ukousl veliké sousto hamburgeru a žvýkal. „Jseš prostě měkkota, Ivane.“

	„Kdy mě necháte jít?“ zeptala se anglicky se silným přízvukem Claudina, sedící vzadu s rukama zkříženýma na prsou.

	Gil a Dragunov na sebe pohlédli. Byla to první skutečná anglická věta, kterou pronesla.

	„Nechci přijít o auto,“ řekla. „Policie by je zabavila.“

	Dragunov se rozesmál. „Ženský,“ řekl a potřásal hlavou. „Všude jsou stejný.“

	Gil se otočil dozadu. „Pustíme tě hned, jak to bude možný. Slibuju.“

	„Zavolám rodičům,“ řekla. „Řeknu jim, že jsme na jihu, u Corleone. To odvede policii pryč, ano?“

	Gil se zazubil. „Jsi dobrý malý operativec, jo.“

	Dragunov spolkl zbytek hamburgeru a pohlédl na něj. „Je něco, co bys měl vědět. Fjodorov mi řekl, že tvůj člověk Pope byl dneska málem zavražděný. Je v nemocnici, ale bude v pořádku.“

	„Proč jsi mi to předtím neřekl?“ utrhl se na něj Gil. „Jak zlý to je?“

	„Není to tak zlý, myslím. Střelili ho jen jednou.“

	„Proč jsi mi to, kurva, neřek?“

	Dragunov pokrčil rameny. „Předtím jsme na tom byli špatně. Nemyslel jsem si, že by špatný zprávy byly dobrý pro tvou morálku.“

	Gil o tom přemýšlel. „Asi jo, řekl bych.“

	„Ráno máš kontaktovat Popeovu Japonku. Fjodorov mi neřekl, jak se jmenuje.“

	„Midori,“ řekl Gil. „To znamená, že jsme pořád ve hře. K čertu, možná budeme mít pořád i satelitní pozorování.“ Pohlédl dozadu a uviděl, že se Claudina na sedadle stočila do klubíčka. „Ráno ji pustíme, Ivane. Nemůžeme riskovat, že by mohla být zabitá v nějaké přestřelce s poldy.“

	Sedící Dragunov přikývl, zmačkal obal od hamburgeru a pustil jej do tašky. „Já vím. Je to dobrá holka.“

	 


22

	PUERTO VALLARTA,

	Mexiko

	Když se šéf kartelu Antonio Castañeda posadil v pouliční kavárně v turistické části Puerto Vallarty naproti agentce Marianě Mederosové, bylo právě poledne. Místní policie dostala pokyn, aby Castañedu považovala za pouhý neškodný zjev. Poprvé se s Marianou setkal v září minulého roku – krátce poté, co čečenští teroristé v jednom z jeho tunelů pod hranicí s Novým Mexikem odpálili ruskou kufříkovou jadernou bombu. Castañeda možná byl bezohledný narkobaron, ale ani on nebyl ochoten dovolit dopravu atomových zbraní na mexické půdě.

	Když si Castañeda uvědomil, že mu čečenský kontakt lhal o skutečném charakteru dodávky, dal ho mučit, a když z něj dostal veškeré informace o zbývající kufříkové jaderné bombě, nechal mu podříznout hrdlo. Následná pomoc, kterou Castañeda poskytl CIA, měla zásadní význam pro odvrácení jaderného útoku na domovskou základnu amerického Tichomořského loďstva v San Diego Bay. Z toho důvodu od té doby CIA i mexická PFM (federální policie) s Castañedovým kartelem udržovaly tiché pracovní vztahy.

	Castañeda přistoupil na to, že zastaví veškeré násilnosti proti civilistům a poskytne veškeré informace o budoucích akcích muslimských teroristů v Mexiku, které se mu podaří získat. Výměnou ani jedna z vlád nepodnikne žádné přímé akce proti Castañedově osobě. Na hranicích byla stále zachytávána řada z jeho zásilek drog, ale na tom vlastně nezáleželo. I tak dál vydělával miliony a skutečnost, že nemusel žít jako uprchlík, všechny tyto ztráty více než vyvažovala.

	Castañeda pohlédl na Marianu a usmál se, oči měl poněkud vystouplé. Oslovil ji španělsky. „Rád vás opět vidím, seňorito Mederosová. Vidím, že vám přibylo křivek. Nové místo v Langley vám jde k duhu.“

	Mariana se suše usmála, byla si vědoma, že od té doby, co vedle podstatného zvýšení platu dostala i vlastní kancelář na ústředí, přibrala pár kilo. Avšak Castañedova poznámka ji přiměla k rozhodnutí po návratu do Spojených států okamžitě obnovit svůj předchozí cvičební režim.

	„Nestěžuji si,“ odpověděla také Španělsky.

	„Ani já. Předtím jste měla tvary bělošky, ale nyní máte tvary latinské ženy – takové, jaké byste měla mít.“

	„Nejsme tady proto, abychom diskutovali o mé postavě.“ Mariana si byla až příliš dobře vědoma toho, že Castañeda je mujeriego – sukničkář – a to nebezpečný.

	Přivolal číšníka a objednal si tequilu s ledem, současně objednal i gin a tonik pro Marianu. „Je to váš oblíbený drink, je to tak?“ Jeho pohled byl klidný, pronikavý.

	„Spousta lidí pije gin,“ odpověděla s úsměvem. Nedala najevo, jak je jí nepříjemná jeho znalost jejích chutí. Uvažovala také, co dalšího o ní ještě může vědět.

	„Nuže,“ řekl, spokojen s tím, že se mu podařilo nasadit jí brouka do hlavy, „proč jsme tady? Co po mně CIA chce tentokrát?“

	Položila na stůl flash disk. „Vše, co potřebujete, je tady. Máme na krku zrádce, který si našel útočiště v Mexico City. Nesmí to vypadat, jako že má americká vláda cokoli společného s jeho… vypuzením.“

	„Su expulsión!“ řekl Castañeda s pochechtáváním. „Takže si mě teď CIA najímá jako zabijáka. No, zdá se, že pokrytectví života nezná hranic.“

	„K ničemu si vás nenajímáme. Vaše pomoc je součástí podmínek vašeho pokračujícího příměří s americkou vládou.“

	„A co moje vláda?“

	„Mexická vláda se o tom nemá vůbec dozvědět,“ řekla a zaklonila se na židli, aby jí číšník mohl postavit na stůl drink. Současně přešla do angličtiny. „Vaše vláda žádá o laskavost, moje vláda žádá o laskavost a všichni jsou spokojení. Taková dohoda má spoustu precedentů. A vy svou část dohody dodržujete vzorně – násilí je omezené, turistický ruch je na vzestupu a všichni jsou spokojení – zatím.“

	Zvedl svůj drink. „La chningada DEA cerró uno de mis túneles la semana posada“ Minulý týden zkurvená DEA uzavřela jeden z mých tunelů.

	Pokrčila rameny. „Příměří chrání vás – ne vaše tunely a vaše drogy.“

	Uklidil si flash disk do kapsy své lehké černé košile. „Tančíte, Mariano?“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Za dvě hodiny mě čeká zpáteční let – ale ocenila bych drink.“
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	MEXICO CITY, 

	Mexiko

	Ken Peterson seděl netrpělivě na pohovce v hotelovém apartmá Tima Hagena a čekal, až dotyčný skončí s prostitutkou, kterou píchal v sousedním pokoji. Dvojice mexických osobních strážců zatím seděla na opačné straně apartmá, hrála karty a popíjela pivo. Byli to velcí, ale nikoli rozložití muži, profesionálové zaměstnaní u mexické soukromé firmy, kteří měli zbrojní pas na pistole Walther PPK ráže .380. Náboje většího kalibru byly považovány za vojenskou munici, a tudíž byly podle mexického práva nelegální.

	Konečně z pokoje vyšla mexická dívka, odbarvená plavovláska, a cestou ke dveřím věnovala Petersonovi nevinný pohled.

	Hagen se vynořil o pár minut později – poté co si dal sprchu. „Nevěděl jsem, že už jste tady.“

	„To mi taky došlo,“ řekl Peterson. „Poslouchejte, máme problém.“

	Hagenovi přelétl po čele hrozivý stín. „Takových zpráv už mám opravdu plné zuby, Kene.“

	Petersona se Hagenova nespokojenost nijak nedotkla. „Útok na Popea skončil špatně. Jeho řidič, mariňák, vystřelil Ryderovi mozek z hlavy.“

	„Kurva!“ zaklel Hagen a přiměl tak muže ze své ochranky líně se ohlédnout jeho směrem.

	„Takhle alespoň Ryder nemůže mluvit,“ poznamenal Peterson. „Teď už ale Popea nikdy nedostaneme. Prezident ho obklopí ocelovou zdí. Ví Pope, že jste Rydera poslal vy?“

	„Pope o mně nic neví,“ řekl Peterson a po tváři se mu začal šířit pobavený úsměv. „Ale začíná podezírat vás.“

	Hagen na něj ukázal prstem. „Radši ani nepomyslete na to, že byste mě hodil přes palubu! Jsem připravený na všechno!“

	„Což je jediný důvod, proč jsi ještě naživu,“ řekl si v duchu Peterson. „Uklidněte se,“ pronesl nahlas. „Je to ještě o něco horší. Prezident stáhne Webbovu nominaci. Ředitelem jmenuje Popea.“

	Hagen pocítil náhlou nevolnost, když si uvědomil, jak dokonalý je tento prezidentův tah.

	„To mu poradil ten zatracený Couture! Ví, že Kongres bude muset tuhle nominaci schválit.“ Přejel si rukou přes hlavu a rozhlédl se, jako by se někde v apartmá mohlo nacházet řešení jejich problému. „Jsme v hajzlu.“

	„Ne, zatím ne,“ řekl Peterson s důvěrou. „Pope dostal kulku do plíce, takže se ještě nejméně dva týdny nebude moci chopit kormidla a další měsíc mu bude trvat, než důkladně vyčistí dům. To nám dává pět nebo šest týdnů na pohřbení té trochy existujících důkazů a vytvoření veškeré falešné dokumentace, kterou budeme potřebovat, abychom si kryli zadky. Nemějte obavy, k vám i ke mně vede jen velice málo přímých linek. Jsme mimořádně dobře chránění, takže kdyby se ten vševědoucí čubčí syn rozhodl po nás jít, přešli bychom do ofenzívy. Vyšetřování v Kongresu můžeme zdržovat celé roky, nemyslím ale, že by starý pán nechal Popea zajít tak daleko. Ach – a pak je tady to vaše video z mobilu, což je pro nás krásné eso v rukávu. Kompletní vlády už padly z menších důvodů.“

	Hagen si sedl na židli, sáhl na stůl po uhašené cigaretě a znovu ji zapálil. „Co Shannon?“

	„Stále je na svobodě, ale pořád ještě vězí na Sicílii. Zabil maltský cíl, který jsme na něj poslali – spolu s dvěma italskými policisty – a italské námořnictvo od té doby provádí blokádu ostrova, kontroluje všechny rybářské čluny a tak dále. Vypadá to, že musel unést nějakou italskou holku, když ukradl její auto, protože dokázala z mobilu kontaktovat své rodiče. Policie teď prohledává Corleone, takže si myslím, že to nebude dlouho trvat a vrchní loďmistr Shannon bude buď mrtvý, nebo za mřížemi. A jestli skončí v italském vězení, budeme ho moci nechat zabít, kdykoli se nám zlíbí.“

	Hagen už dávno nevěřil tomu, že by Gila Shannona bylo možné dostat do kouta tak snadno. Pocítil, jak se mu začaly potit dlaně, a podvědomě je začal třít jednu o druhou. „Myslím, že je čas, abych zmizel.“

	„Time, už zase panikaříte. Když utečete, bude to vypadat jenom jako přiznání viny.“

	„A jak to podle vás asi vypadá, když se schovávám tady?“

	„Podívejte, ve Washingtonu jste respektovaný diplomat.“ Peterson si uvědomil, že musí Hagena uklidnit, než udělá nějakou hloupost, která by všechny ohrozila. „Jste dostatečně bohatý, abyste byl finančně nezávislý, takže si můžete udělat dovolenou v Mexiku, kdykoli se vám zachce. Ale úplně zmizet, to by byl špatný nápad.“

	„Dobře, máte pravdu,“ souhlasil Hagen ve snaze vzmužit se. Pravda ale byla taková, že dokud byl Shannon na svobodě, nebyl ničím jiným než uzlíčkem nervů. „Možná bych měl zajet do Washingtonu – nebo do New Yorku na schůzku se senátorem Grievesem.“

	Peterson v žádném případě nechtěl, aby se Hagen sešel s Grievesem dříve, než bude vyřešen problém s Gilem Shannonem. Grieves s ním byl příliš těsně spojen a Peterson nemohl potřebovat, aby mu ti dva něco upekli za zády.

	„Myslím, že tady je to pro vás nejlepší,“ řekl. „Nejste ani příliš blízko, ani příliš daleko. Mohl byste ale zkusit nějaký obchod. Možná koupit nějakou nemovitost, aby to vypadalo, že jste tady dole zapojený do něčeho lukrativního.“

	„To je nápad,“ řekl Hagen nadšeně. „V Cancúnu je hotel, který hledá americké investory. Velký zisk by z toho nebyl, ale moje návštěva by tak vypadala věrohodněji…“

	„A víte co? Do háje s Popem! Ať si spekuluje, jak chce. Jakmile bude Shannon mrtvý, už nebude mít nic, čím by mi mohl hrozit. Bude šéfem CIA a bude muset hrát podle pravidel jako všichni ostatní.“

	„Přesně,“ souhlasil Peterson, který se ale úmyslně zapomněl zmínit o něčem dalším, co právě zjistil. Jeho špeh v Bílém domě mu jen před několika hodinami ohlásil, že Pope je nyní šéfem jakési přísně tajné jednotky zvláštního určení, jednotky, o níž informátor hovořil jako o „prezidentském úderném oddílu“. Peterson pochyboval, že by Gil Shannon byl jediným operativcem této tajemné jednotky zvláštního určení, ale zato si byl jistý, že si Pope nedá pokoj, dokud všichni účastníci zpravodajského převratu, nyní odsouzeného k neúspěchu, nebudou buď ve vězení, nebo zlikvidovaní.

	S touto chmurnou realitou na mysli se Peterson a senátor Grieves již dohodli, že by Hagen měl být vmanévrován do pozice jediného viníka. Hagen měl přece koneckonců dobrý důvod chovat zášť vůči Bílému domu, a tak bude dokonalým obětním beránkem.
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	PALERMO,

	Sicílie

	„Vidíte nás teď?“ Zeptal se Midori prostřednictvím satelitního telefonu. Předal mu jej italský lékař ve službách GRU, který dorazil z Říma krátce po východu slunce, aby jim ošetřil zranění.

	„Vidím vás,“ řekla. „Stojíte vedle modrého auta.“

	Gil vzhlédl ke křišťálově jasné ranní obloze. „Jo, to jsem já. Okej, tak za jak dlouho se Pope dostane z nemocnice?“

	„Asi za týden.“

	„Bude v pořádku?“

	„Ano. Řekl mi, abych vám vyřídila, že pokud jde o operaci v Gruzii, nic se nezměnilo. Velitelství zvláštních operací schválilo odstranění Doku Umarova. Momentálně o něm shromažďuji všechny nejnovější informace. Dále, Spojení náčelníci zorganizovali vaši tajnou evakuaci ze Sicílie za pomoci ponorek. Právě teď se na palubu Ohia přesouvá tým SDV. Ohio bude na pozici během osmi hodin.“

	„Rozumím. Když jsem slyšel o Popeovi, měl jsem obavy, že na nás zapomenou.“

	„Nikdo na vás nezapomněl, vrchní lodmistře. Velitelství zvláštních operací převzalo kontrolu nad touto operací na Popeovu žádost.“

	„Rozumím. Pak je třeba, abyste Velitelství zvláštních operací informovala, že před evakuací musíme skoncovat s Kovalenkem a jeho týmem. Nemáme s Ivanem zapotřebí, aby se nám v Gruzii pověsil na paty ve chvíli, kdy to budeme nejmíň očekávat – počkejte vteřinku.“ Obrátil se k Dragunovovi, který mluvil do svého telefonu asi sedm metrů od něj. „Hej, Ivane, co je to za křáp, ve kterým přijeli Kovalenkovi chlapi – ten červenej?“

	„LaForza,“ odpověděl Dragunov.

	Gil řekl Midori: „Potřebuju, abyste našla červený italský SUV LaForza. Někde v Palermu nebo v jeho okolí. Začněte s východním okrajem města.“

	„Vrchní lodmistře, vy si ze mě musíte dělat legraci. To je přes šedesát čtverečních mil7.“

	„Ani v nejmenším si z vás nedělám legraci,“ ujistil ji a opět se obrátil k Dragunovovi. „A ten druhej křáp?“

	„Peugeot.“

	„To červené SUV bude pravděpodobně zaparkované poblíž černého Peugeotu.“

	„Takové pátrání může trvat celé dny.“

	„Můžu vám dát několik hodin,“ řekl Gil, „ale to je všechno. Dochází nám tady čas. Všude se to tu hemží poldy. Využijte software k rozpoznávání aut, který Pentagon používá k sledování vojenských vozidel. Počítač vybere všechny LaForzy během několika minut. Potom se už budete muset probrat jen těmi červenými.“

	„Tvary vojenských vozidel jsou mnohem charakterističtější než civilních modelů, vrchní loďmistře.“

	„Tak zvyšte rozlišení, Midori. Mám tam přeplavat a udělat tu práci za vás?“

	„Hele, říkám jen to, že jsem tento software tímto způsobem zatím ještě nikdy nepoužila. Nevím, jaké výsledky z něj dostanu.“

	„No, já vám říkám, že jestli nastavíte maximální rozlišení, tak to SUV najdete.“

	„Dám se do toho,“ řekla. „Proč máte obvázanou ruku?“

	Gil se podíval na svou ruku a pak pohlédl nahoru. „Postřelili mě. Končím. Znovu zavolám za hodinu.“ Odložil telefon, obrátil se a uviděl, jak se na něj Dragunov zubí. „Nějakej problém?“

	„Možná budeme muset k pátrání použít ruskej satelit?“

	„Nemyslím si, že by na to Sputnik stačil. Budeš mít možnost udělat na mě dojem, až se dostaneme do Gruzie.“

	Dragunov se rozesmál a pokynul k dívce. „Claudina si chce vzít auto a odjet.“

	Gil na ni pohlédl. „Vaše auto pořád ještě potřebujeme, ale vy můžete…“

	„V tom případě jedu s vámi.“ Zkřížila paže na prsou způsobem, na který si již začínali zvykat.

	Pohlédl na ni. „Jestli nás policie dostihne, bude se střílet a budou umírat lidi. Uvědomujete si to?“

	„To auto je moje,“ trvala na svém.

	Gil pohlédl na Dragunova. „Ukradneme si jinou káru.“

	Dragunov zavrtěl hlavou. „Krádež jinýho auta by pro nás byla příliš riskantní. Tohle místo je dobrej úkryt, než tví lidi najdou Kovalenka. Pak pojedeme a zabijeme ho. A ji,“ – ukázal na Claudinu – „necháme, ať to riskne.“
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	ŘÍM,

	Itálie

	Do římského konspiračního bytu CIA na schůzku s rezidentem Benem Waltonem se agent Max Steiner dostavil hned po příletu z Athén. Ke konci studené války společně sloužili ve Středomoří u zpravodajské služby amerického válečného námořnictva. Nyní byl Steiner už sedmým rokem kontaktem CIA v Řecku.

	„Tak co se děje?“ zeptal se. Bylo mu asi pětačtyřicet let, byl silně opálený řeckým sluncem a měl řídnoucí tmavé vlasy. „Dostal jsem rozkaz okamžitě opustit svou oblast a přesunout se sem. Přitom ani neumím italsky.“

	Walton byl obtloustlý muž těsně po padesátce s mohutným, sudovitým hrudníkem, mluvil hlubokým hlasem a šedivé vlasy nosil nakrátko ostříhané. „Ten rozkaz jsem vydal já,“ řekl. „Odpadlíci z GRU zaútočili na Palinouros a pobili celou její posádku – včetně Millera. Italské námořnictvo to usilovně vyšetřuje.“

	„Odpadlíci?“ Steinerův zmatek byl evidentní. „To mluvíš o Kovalenkových lidech – našich lidech?“

	„Přesně tak.“

	„Proč to, k čertu, udělali?“

	„Zametají stopy,“ řekl Walton. „Ježevskij je v Paříži mrtvý, stejně tak Lerher. Celá operace je v háji.“

	Walton i Steiner pomáhali krmit Popea falešnými informacemi, když během plavby Středozemním mořem identifikovali Ježevského jako skutečného Doku Umarova.

	„Takže to vypadá, že se potrhlej profesor Pope vydal na válečnou stezku.“

	„To ano,“ potvrdil Walton. „A někdo se ho právě ve Washingtonu pokusil zabít, ale útok se nezdařil a Pope přežil. A teď ho prezident jmenuje ředitelem, což může znamenat jen jednu jedinou věc.“

	Vzdor svému opálení Steiner zbledl. „K čertu, jdou po nás. Nakonec to možná byli Popeovi lidi, kdo vybílil Palinouros.“

	„To není pravděpodobné.“ Walton se obrátil, aby nalil kávu. „Mé zdejší kontakty v GRU mě informovaly, že to byli Kovalenkovi muži. Asi deset minut předtím, než jsi sem dorazil, jsem ukončil telefonický rozhovor s maltským rezidentem, a ten mi řekl, že mu naši lidi doma nařídili, aby v Messině podnikl atentát na Gila Shannona. A tahle operace je taky provalená.“

	„Shannon unikl dvakrát?“

	Walton přikývl. „Je to kluzkej parchant.“

	Steiner se posadil a masíroval si spánky. „To není dobrý, starej brachu. Jestliže Shannon operuje ve Středomoří, pak o nás ví – musí o nás vědět – a to znamená, že ví, že jsme to na něj v Paříži ušili. Ví Pope o tajném plánu na sabotáž ropovodu?“

	„Myslím, že to musíme předpokládat.“ Walton k němu přes stůl posunul šálek kávy. „Ale jestli jsme provalení – nebo i jenom v podezření – proč nás neodvolali do Mannheimu k výslechu?“ Mannheim v Německu byl místem, kde se nacházelo americké vojenské detenční zařízení pro Evropu.

	„Do hajzlu, to je jasný, starej brachu. Hodili nás přes palubu.“

	Walton zavrtěl hlavou. „Od chvíle, kdy to v Paříži šlo do háje, uplynulo teprve osmačtyřicet hodin. To není dost dlouho, aby stačili zpracovat všechna fakta. Já si myslím, že Peterson objednal atentát na Popea proto, aby mu zabránil v konzultaci s prezidentem.“

	„Ale zvoral to,“ řekl Steiner. „Je jen otázkou času, kdy budeme buď odvolaní, nebo hození přes palubu.“ Postavil se, kouřící šálek kávy ignoroval. „Podívej, je jasný, že jsme vsadili na nesprávnýho koně. Malý zpravodajský převrat senátora Grievese se konat nebude. Naopak, prezident jmenoval Popea ředitelem – což nikdo z nás nepředpokládal. Takže na tom mladým sralbotkovi Webbovi už nezáleží. Pope, to je úplně jiná liga. Jeho nominace bude naprosto určitě schválená a ten bastard nechá v Langley padat hlavy, dokud celou agenturu nevyčistí.“

	Walton klidně usrkával kávu a hleděl na něj přes okraj šálku. „A tím chceš říct co?“

	Steiner se ušklíbl. „Říkám, že je čas prodat svá tajemství Arabským emirátům a někam se zdekovat. Dva miliony dolarů za to, co o CIA víme, je víc než rozumná cena a nevím jak ty, ale já s milionem babek krásně vyjdu.“

	Walton znovu usrkl kávy. „Ještě ses toho kafe ani nedotkl.“

	Steiner zvedl šálek a poslušně se napil. Okamžitě začal zvracet, upustil šálek a zvrátil se dozadu proti pultu. Chytil se za hrdlo, tvář zkřivenou ve strašlivém šklebu. Než se po otravě cyankáli zhroutil mrtvý k zemi, dokázal ze sebe vypravit jen „Ty zkurve…!“

	Walton k němu přistoupil a pohlédl dolů na tělo. Z koutku Steinerových úst vytékaly ošklivé bílé sliny. „Je mi líto, starej brachu, ale dva miliony jsou dvakrát víc než jeden a já do toho vložil příliš mnoho času, než abych penzi strávil pod svou úrovní.“

	Odešel do řídicí místnosti, zvedl telefon bezpečné linky a zpaměti naklepal americké telefonní číslo.

	„Tady Ben Walton. Zavolejte prosím k telefonu senátora.“

	„Okamžik, pane.“

	Senátor vzal telefon o minutu později se slovy: „Doufám, že voláte z bezpečné linky.“

	„Bezpečné, jak jen může být,“ řekl Walton. „Je pravda to, co jsem slyšel o Popeovi? Že má být jmenován ředitelem?“

	Grieves odpověděl: „Zdá se, že špatné zprávy cestují rychle.“

	„Byl jste v kontaktu s Petersonem?“

	„Peterson ví, že mi nemá volat přímo – stejně jako vy.“

	„Volám vám proto, abych vám řekl, že končím,“ řekl Walton. „Nenamáhejte se mě hledat. Nenajdete mě. Myslím, že bychom se měli dohodnout na tom, že od této chvíle budeme vzájemně dodržovat svá tajemství a jinak to necháme být. Co říkáte, senátore?“

	Grieves se na chvíli odmlčel. „Myslel jsem, že vám jde o peníze.“

	„Peněz mám dost,“ prohlásil Walton. „Navíc v tom stejně nikdy nešlo o peníze. Šlo o to, zabránit tomu, aby se agentura dostala do rukou lidem, jako jsou Webb a Pope. Pokusili jsme se o to a neuspěli jsme. Tak to prostě je.“

	„Co je s Millerem a Steinerem?“

	„Oba jsou mrtví. Millera zabila ve Středomoří GRU a Steinerovo tělo jsem právě teď našel tady v Římě. Vypadá to na cyankáli. Mohl to být kdokoli. To je důvod, proč mizím – dnes – dřív, než se to stane i mně.“

	„A co Peterson?“ otázal se Grieves. „Mohu mu věřit?“

	Walton se zasmál. „Kenu Petersonovi nemůže věřit vůbec nikdo, ale nedělal bych si s ním příliš velký starosti. Je mimořádně dobrý v krytí vlastního zadku, což znamená, že je pravděpodobně krytý i ten váš. Navíc lidi senátory nevraždí. Nevypadá to dobře v CNN.“

	„No, takže asi sbohem. Mnoho štěstí, Bene. Máte pravdu. Zkusili jsme to.“

	„Ještě jedna věc, než půjdu,“ řekl Walton. „Pokud vás Peterson požádá, abyste mu pomohl s Gilem Shannonem, tak vám důrazně doporučuju, abyste mu poskytl veškerou pomoc, o kterou si řekne.“
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	SEVERNÍ OSETIE,

	RUSKO

	Doku Umarov seděl v horském lese u kouřícího táborového ohně. Sešel se tu na poradě se skupinou velitelů mezinárodně neuznané islamistické Čečenské republiky Ičkerie. I když se tento devětačtyřicetiletý militantní islamista těšil jisté míře ochrany ze strany „spojeneckých“ kruhů v rámci ruských vládních orgánů, dával si pečlivý pozor na to, aby nikdy nezůstával příliš dlouho na jednom místě. Desátá samostatná brigáda specnaz ruské armády chtěla jeho hlavu a k tomu by jí v zásadě stačilo, aby se jí podařilo zjistit jeho přesnou polohu na dost dlouho, aby stihla zorganizovat útok.

	Jako samozvaný emír neuznaného kavkazského emirátu byl mezi svými čečenskými stoupenci znám pod arabizovaným jménem: Doku Abú Usmán. Ruští lidé ho ale znali spíše jako „ruského bin Ládina“ – kvůli jeho mnoha teroristickým útokům na ruské civilisty a ruské vojenské cíle. V roce 2014 dokonce přísahal, že s pomocí teroru zabrání konání olympijských her v Soči. Byla to ale nerealizovaná hrozba, kterou později mnozí považovali za chabý pokus přilákat na svou stranu další radikální islamisty.

	Od té doby spolu se svými veliteli vypracoval schůdnější strategický plán. Na gruzínském úseku ropovodu Baku-Tbilisi-Ceyhan vyhodí do vzduchu tři kompresorové stanice. Tento odvážný plán měl tři primární cíle:

	Vyřazení tohoto ropovodu by okamžitě poškodilo západní ekonomiku růstem cen ropy. Navíc by okamžitě postavilo proti sobě americkou a ruskou vládu. Nebylo totiž tajemstvím, že Rusko bylo znepokojeno faktem, že západní mocnosti mají neomezený přístup k ropným polím pod Kaspickým mořem. Toto znepokojení bylo jistě také jedním z důvodů invaze do Gruzie, kterou Rusko v roce 2008 podniklo téměř čtyři kilometry dlouhým Rokským tunelem pod Velkým Kavkazem. Třetím a nejdůležitějším důvodem sabotáže ropovodu byl pokus o vyvolání skutečného povstání, v němž by se všichni čečenští islamisté konečně sjednotili pod jediným praporem.

	Umarov se od svých spoluspiklenců uvnitř GRU – lidí, kteří si z důvodu zvýšení vojenských výdajů přáli obnovení napětí mezi Ruskem a Spojenými státy – právě dozvěděl, že operativec specnaz Andrej Ježevskij byl v Paříži zabit nyní již neblaze proslulým Gilem Shannonem. Umarov věděl, že Shannon je americký odstřelovač, který minulého léta nějakým způsobem dokázal přežít koordinovaný útok Čečenců a al-Káidy na svůj dům v Montaně.

	„Co to pro nás znamená, Doku?“ zeptal se Umarova jeho zástupce Anzor Basajev. „Budeme mít podporu specnaz i v případě, že jsou po smrti taky Kovalenko a jeho muži?“

	„Kovalenko je pořád naživu.“ Umarov byl muž kavkazského typu, se světlou pletí a dlouhým, tmavým vousem. Vždy chodil oblečený do maskovací uniformy, po vzoru Usámy bin Ládina, nebyl však Arab, a tudíž nikdy nenosil turban.

	„To doufám,“ řekl jeden z čečenských velitelů. „Operativce specnaz budeme potřebovat. Naši lidi nejsou dost dobře vycvičení, aby dokázali infiltrovat ty kompresní stanice.“

	Z míry nevyvedený Umarov bezstarostně zatáhl z ruské cigarety. „K dispozici je spousta mužů ze Zapadu, pokud je budeme potřebovat.“

	Zvláštní prapor Zapad, doplňovaný ze západního Čečenska, byl sesterskou jednotkou vychvalovaného praporu Vostok, rekrutovaného na východním Čečensku. Po ukrajinské revoluci v únoru 2014 byl odeslán na Krym. Oba prapory byly součástí specnaz a oba byly tvořeny rodilými Čečenci, ale prapor Zapad byl nedávno rozpuštěn a řada jeho příslušníků byla „propuštěna“ z ruské armády kvůli pochybnostem o jejich loajalitě k Ruské federaci. Velký počet těchto bývalých příslušníků specnaz se tak stal obdobou japonských róninů – bojovníků bez pána, žoldnéřů, které si může najmout kdokoli.

	„Nelíbí se mi, že bychom měli využívat žoldnéře,“ poznamenal další a kouřící větvičkou vytaženou z ohně si přitom zapaloval cigaretu. „Jsou drazí a nemůžeme nikdy vědět, ke komu jsou skutečně loajální. Když je teď Ježevskij mrtvý, zůstává Kovalenko jediným člověkem, který osobně zná ty kompresorové stanice.“

	Umarov si na tyto vytáčky a dvojznačné řeči již zvykl. Právě to byl důvod, proč Kavkaz potřeboval jediného, nesporného vůdce. Úspěšný útok na ropovod mu získá potřebnou pověst, vliv a moc. Už nyní toto vše téměř měl, ale bez skutečného povstání měl k dispozici stále příliš málo bojovníků. To byl nejtragičtější aspekt nynějšího pařížského debaklu. Umarov potřeboval podporu al-Káidy, kterou tam Ježevskij měl vyjednat, a než bude moci být zorganizována další schůzka, uplynou celé měsíce.

	Mezitím bude nutné hrát hru a zabránit tomu, aby velitelé vycítili jeho zoufalství. „S jejich loajalitou bych si nedělal příliš velké starosti,“ řekl jakoby mimochodem. „Ruská armáda je už vyhodila. Pro koho jiného by tedy bojovali?“

	„Mají bojovat pro Alláha, ne pro peníze,“ řekl Umarovův synovec Lom. Jeho jméno znamenalo „lev“. Tento osmadvacetiletý přísný, horlivý muslim měl tmavé vlasy i oči a nakrátko ostříhanou bradku. Byl to spolehlivý velitel jednotky a slušný taktik s deseti roky zkušeností z bojů proti ruské armádě.

	Umarov zatáhl z cigarety a zahleděl se na nejmladšího syna své nevlastní sestry. Stále ještě se nerozhodl o jeho hodnotě jako poradce. „Dává ti snad Alláh osobně jídlo na stůl, synovče? Pokud ano, tak jsi jediný muž, o němž vím, že se mu dostalo takového požehnání. Alláhův voják se musí živit sám, musí živit svou rodinu, musí se postarat o střechu nad hlavou. Alláh k tomu poskytuje prostředky, ale nerozhoduje o způsobu jejich využití. Válka je prostředek a naší povinností je vést ji všemi způsoby, kterými je to možné. Ať už to muži ze Zapadu vědí, či ne, budou bojovat za Alláha. Znovu ti připomínám, že bez Jeho vůle se nic nestane.“

	Lom bez námitek poslušně sklopil zrak do ohně, jeho mozolnaté ruce pevně svíraly hlaveň kalašnikova, opřeného mezi koleny.

	Umarov postupně pohlédl do očí zbylým velitelům a každého z nich nechal okusit sílu své vůle. Pak, když nevycítil žádný významnější nesouhlas, se usmál a poznamenal: „Tak, tak, ale i já bych se někdy nezlobil, kdyby se Alláh rozhodl zakročit v náš prospěch o něco málo rychleji.“

	Muži se poslušně zasmáli a podávali si cigarety, aby náladu ještě dále odlehčili. Pak se ale nebe začalo otřásat náhlým řevem většího množství turbohřídelových, rotory poháněných letounů.

	„Krokodýli!“ zařval jeden z příslušníků ochranky a všichni se vyhoupli na nohy. Ochranka se chopila lehkých kulometů PKM a pancéřovek RPG-7 a spěšně se rozběhla do palebných postavení mezi skalisky a listnatými stromy.

	Lom si útočnou pušku zavěsil na řemen a zmizel v nedaleké jeskyni. Vzápětí se z ní vynořil s ručním protiletadlovým komplexem Igla-S. Igla je z ramene vystřelovaná protiletadlová střela ráže 72 mm s účinným dostřelem něco přes šest tisíc metrů. V táboře měli jedinou.

	„Nesmíš minout!“ vykřikl Umarov.

	Lom věnoval strýci hrozivý úsměv a rozběhl se směrem k vrcholku skalnatého svahu, kde mu ve střelbě nebudou bránit žádné stromy.

	Nad táborem burácely ve formaci tvaru „V“ tři obrovské ruské bitevní vrtulníky Mi-24. Skrz holé větve stromů bylo jasně vidět jejich krokodýlovitou kamufláž a nebesky modré spodní plochy.

	„Jedna z nich je PN,“ poznamenal Basajev, když helikoptéry odlétly z dohledu. Měl na mysli nejnovější a nejnebezpečnější noční bitevní verzi tohoto silně vyzbrojeného stroje. Pohlédl na Umarova. „Zradili nás, Doku. Naši přátelé v GRU se k nám obrátili zády.“

	„Ne,“ Umarov zavrtěl hlavou a odhodil cigaretu do ohně. „Desátá samostatná brigáda má vlastní průzkumné jednotky, které operují v tomhle kraji. Během posledních dvou dnů nás musely pozorovat.“ Rázně odpochodoval mezi stromy, kde se rychle zakopávalo jeho čtyřicet bojovníků. Zavolal na ně: „Čeká nás boj! Specnaz udeří na západě, nezaútočí ale, dokud se nevrátí krokodýlové, aby nás oslabili raketami a palbou kanónů. Neplýtvejte pancéřovkami na pohybující se letouny – jestli ale bude některý tak hloupý, aby zůstal na místě, pak ho zasáhněte do ocasu nebo do horní části trupu poblíž stroje!“

	Mi-24, ruskými piloty často označovaný jako „létající tank“, byl jedním z nejsilněji pancéřovaných vrtulníků na světě. Jeho osádku chránila titanová „vana“, dost silná na to, aby nepodlehla 37mm kanonovým granátům. Vedle těžkého nákladu výzbroje, která se nemusela omezovat jen na čtyřhlavňový rotační kulomet ráže 12,7 mm ve věži pod přídí, až na čtyři neřízené bomby a čtyřicet osmdesátimilimetrových raket na krátkých křídlech, mohl Hind – jak byl označován v armádách NATO – transportovat také osm příslušníků specnaz.

	Asi čtyři stovky metrů západním směrem roj tří vrtulníků krátce dosedl do vysoké trávy poblíž mělké řeky – jen na tak dlouho, aby mohl provést výsadek čtyřiadvaceti po zuby ozbrojených operativců z 10. samostatné brigády specnaz. Mohutní dravci se poté opět vznesli do vzduchu, obnovili formaci a znovu odlétli, aby zahájili útok na Umarovův tábor.

	Kapitán Smirnov, pilotující supermoderní Mi-24PN, byl velitelem vedoucího stroje formace. Jeho stroj nesl náklad v podobě čtyř čtvrttunových bomb a dvouhlavňového třícentimetrového automatického kanónu, instalovaného napravo od kabiny. Jeho úkolem bylo shodit bomby přímo do nepřátelského středu a tím protivníkem otřást a způsobit mu zničující ztráty. Poté svým kanónem bude zajišťovat palebnou podporu, zatímco jeho čísla, pilotující Mi-24D, budou útočit na zbytky tábora. Oba stroje 24D byly vyzbrojeny velkorážným rotačním kulometem a dvojicí výmetnic osmdesátimilimetrových raket, z nichž každá nesla po dvaceti raketách.

	Až helikoptéry spotřebují většinu výzbroje, nastoupí příslušníci specnaz a vyčistí zbývající odpor. Jejich hlavním úkolem ale bude nalezení tělesných ostatků Doku Umarova.

	Smirnov zavolal rádiem svá čísla: „Během přibližování udržujte těsnou formaci. Teď už vědí, že jsme vysadili pozemní jednotku, takže to provedeme tak, aby to vypadalo, že odlétáme. Žádná střelba, dokud nedopadnou moje bomby. Pak se odpoutejte doprava a doleva. Budeme se držet na třech různých pozicích a rozdrtíme je na prach. Dávejte si dobrý pozor na pancéřovky a buďte připravení na úhybný manévr.“

	 

	Lom čekal přikrčený na skalním výchozu, zvedajícím se nad táborem, a pozoroval, jak se Hindy zvedají ze dna údolí na západě a s duněním přilétají zpět k němu. Zářivé slunce se odráželo na bublinovitých krytech jejich kabin, každý ze smrtelně nebezpečných strojů se ježil zbraněmi. Jeho cíl byl jasný – lesklý nový Mi-24PN v čele formace, jehož náklad čtyř 250kilových bomb byl zřetelně vidět i ze vzdálenosti čtyř set metrů. Stroj bude muset srazit z nebe dříve, než bude moci přelétnout nad táborem, jinak jeho krajany dole pod ním čeká zkáza.

	Vrtulník byl sice již z dostřelu, ale Lom věděl, že je vybaven vylepšenými ochrannými prostředky, takže se rozhodl čekat až do poslední možné vteřiny. Střílet bude z pozice nacházející se asi třicet metrů pod rojem zprava se blížících helikoptér a střela se bude navádět na cíl za pomoci infračerveného tepla vydávaného dvojicí turbohřídelových motorů Hindu. Mi-24PN měl méně výraznou tepelnou stopu než stroje verze 24D a Lom nechtěl, aby se střela chytila stopy některého ze starších strojů.

	V minulém roce už jeden Mi-24D sestřelil, přičemž zabil deset ruských vojáků, tehdy ale použil starší ruční protiletadlový komplex Strela-3, takže zkušenosti z této akce mohl využít jen částečně. Když člověk žije v horách a v boji používá zbraně koupené na černém trhu, jen obtížně může držet krok s rychle se objevujícími novými technologiemi.

	 

	Když se Smirnov dlouhým obloukem blížil k cílovému prostoru, viděl v infračerveném zobrazovacím systému značky Čečenců spěšně připravujících bojová postavení mezi stromy a skalami. „Je to jako střílet ryby v sudu. Pět vteřin…“ řekl pobaveně operátorovi zbraňových systémů.

	Vzápětí uslyšel obávaný výstražný bzučák a přístrojová deska se rozzářila červenými blikajícími písmeny azbuky: PAКETЫ BOЗДУХ-ЗEMЛЯ. Střely země-vzduch.

	Překvapeně obrátil pohled doleva a jen tak tak stačil zahlédnout stopu kondenzačních par za střelou řítící se k němu zdola rychlostí přes dva tisíce kilometrů za hodinu.

	Bojová hlavice explodovala těsně před nárazem. Řízená energie výbuchu spolu se střepinami zcela zničila motorovou sekci vrtulníku, přesekla tři z pěti řídicích tyčí rotorů a zcela jej vyhodila z rovnováhy.

	V důsledku toho rotor sklouzl dozadu a odsekl ocas stroje. Poté helikoptéra ve vzduchu explodovala a zřítila se i s pumovým nákladem asi tři sta padesát metrů od nepřátelského tábora. Po dopadu do lesa došlo ke gigantické sekundární explozi, která otřásla zemí v okruhu čtyř stovek metrů.
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	SEVERNÍ OSETIE,

	Rusko

	Major Nikita Jakunin uslyšel a ucítil výbuch v okamžiku, kdy se svými muži vstupoval do lesa. Příslušníci specnaz okamžitě vyhledali kryt a sledovali oblohu, na níž se asi tři sta metrů před nimi oba zbývající Hindy odpoutaly na sever a na jih od cílového prostoru.

	„Zjisti, co se, k čertu, stalo!“ nařídil Jakunin svému spojaři, který obsluhoval radiotelefon. Pak vyslal tři muže vpřed, aby zaujali postavení na ose postupu. „Mějte oči otevřené!“ dodal.

	Vrtulníky se obloukem vrátily, aby tábor napadly palbou z bezpečnější vzdálenosti.

	„Kde, k čertu, jsou?“ rozčiloval se Jakunin, který stále neviděl ani jediný stroj. „To zní, jako kdyby střílely až z Moskvy.“

	„Drží se stranou,“ hlásil spojař. „Smirnova sundali střelou země-vzduch.“

	Zpravodajské informace, které měl Jakunin k dispozici, neříkaly nic o tom, že Umarovovi muži mají k dispozici ruční protiletadlové komplexy.

	„Střela země-vzduch, nebo pancéřovka?“

	„Střela země-vzduch! Piloti se bojí přiblížit a jejich rakety zasahují stromy. Nemají volné výstřelné pole na tábor.“

	„Řekni jim, aby vystoupali výš!“ nařídil Jakunin.

	Spojař předal rozkaz. „Říkají, že když budou přímo v nepřátelském pohledu, budou zranitelní útokem střel země-vzduch. Mají rozkaz nepouštět se do přímého boje, pokud jim budou hrozit tyto střely.“

	„Na co jsou, kurva, bitevní vrtulníky, když se nemůžou použít v boji?“

	Spojař pokrčil rameny. „Chcete, abych se jich na to zeptal?“

	Jakunin po něm sekl pohledem a pak dal svým mužům rozkaz k vytvoření tří osmičlenných kolon.

	„Řekni těm zbabělcům na obloze, aby během našeho postupu drželi nepřítele přibitého k zemi!“

	Spojař rozkaz okamžitě předal.

	 

	Umarov nařídil Basajevovi, aby vysílačkou zavolal jejich přátele tábořící na východě. „Vyřiď jim, že potřebujeme posily,“ řekl klidně, zatímco v korunách stromů explodovaly ruské rakety. Úlomky dřeva do tábora jen pršely, zatím však nebyl nikdo zraněn.

	Basajev zaběhl do jeskyně k vysílačce a Umarov shromáždil pět mužů.

	„Vidíte toho krokodýla?“ skrz koruny stromů ukázal na Mil, stojící nad postupně se svažujícím terénem za tábořištěm. „Drží pozici a občas vystřelí, aby nás donutil držet hlavy dole. To znamená, že specnaz postupují! Vezmete si pancéřovky a poběžíte lesem, abyste se dostali pod něj. Vystřelíte současně: nalevo od něj, napravo, za něj a před něj!“ Přitom postupně ukazoval prstem na jednotlivé muže. „A ty vystřelíš přímo do středu! Bude dokonale zarámovaný, bez možnosti manévru. A teď běžte! Sundejte ho!“

	Čečenští bojovníci si přehodili kalašnikovy přes záda a rozběhli se mezi stromy k jihu, každý s pancéřovkou RPG-7 na rameni.

	Lom se objevil vedle Umarova. „Co mám udělat teď, strýčku?“

	Umarov mu položil ruku na rameno a usmál se. „Skvělá rána! Zachránil jsi nás.“

	Lom pokrčil rameny, věděl, jak je v boji cenná skromnost. „Prakticky mi vlétl přímo do rány. Co mám dělat?“

	„Chci, abys běžel na východ, jak nejrychleji dokážeš,“ řekl Umarov. „Pusť se po staré kozí stezce. Najdi Prinovy lidi a přiveď je sem.“

	„Proč tudy neunikneme všichni?“

	Umarov zavrtěl hlavou. „Nemůžeme vést ústupový boj se specnaz a krokodýly. Zničili by nás. Tohle je dobré postavení. Budeme se tady bránit a necháme je, aby si o ně rozbili hlavy. A teď utíkej. Utíkej, jak nejrychleji dokážeš.“

	Lom vyrazil pryč mezi stromy, v žilách mu pumpoval adrenalin.

	Umarov si zavolal tři další muže s pancéřovkami.

	Prvních pět granátníků spěchalo se svými zbraněmi mezi stromy, vzduch nad nimi protínal trhavý zvuk rotačního kulometu helikoptéry, která z kosého úhlu ostřelovala tábor. Červené stopovky jim vysoko nad hlavami osekávaly větve stromů. Ve chvíli, kdy přicházeli do ideálního palebného postavení, je pilot zpozoroval, naklonil stroj jejich směrem a zasypal je přívalem kulometné palby a raket.

	Jeden z granátníků byl zasažen do trupu dávkou půlpalcových projektilů a doslova explodoval v záplavě krve a vnitřností. Muž za ním bez váhání sebral ze země spadlou pancéřovku a pokračoval dál. Přímo před ním explodovala na zemi osmicentimetrová raketa a utrhla mu nohy.

	Zbývající muži se na místě zastavili, aby zaujali palebné postavení. Velitel jim určil samostatné střelecké pozice a granátníci současně vystřelili, Hind zarámovali, jak nejlépe mohli, když mířili nalevo, napravo a přímo na cíl.

	Pilot viděl rakety ženoucí se na něj a věděl, že jeho nejlepší šancí je strhnout řídicí páku zpět a obrátit proti nim titanové břicho stroje.

	Všechny tři rakety minuly a pilot opět sklonil nos vrtulníku dopředu, aby vypustil další pekelný příval kulometné palby. Pozornost osádky helikoptéry se plně soustředila na likvidaci zbývajících Čečenců, a tak si žádný z jejích členů nevšiml druhého družstva granátníků, které Umarov vyslal k jihovýchodu, aby napadlo vrtulník z boku, až se utká s prvním týmem sloužícím jako návnada.

	Všichni tři muži vypálili současně a projektily ze všech tří pancéřovek explodovaly na pravé straně stroje, který se roztrhl ve vzduchu. Vybuchl v oranžovočerné ohnivé kouli a jeho trosky dopadly do lesa.

	 

	Když Jakunin uslyšel druhou explozi, strašlivě zaklel. Uvědomoval si, že až poslednímu vrtulníku dojde munice, bude moct udělat jen velmi málo pro to, aby nepříteli zabránil v úniku k východu. „Ten parchant Umarov má úplně neslýchaný štěstí!“

	Svým mužům nařídil, aby zbývající dvě stovky metrů urazili poklusem. Měl obavy, že kořist je už možná na útěku.

	Když příslušníci specnaz dorazili na perimetr čečenského tábora, dostali se do deště kulometné palby. Radista byl zasažen do obličeje a zhroutil se k zemi s ustřelenou čelistí i zuby. Jazyk mu visel přímo z otevřeného krku. Zranění mohl přežít, ale už by nikdy nemluvil, nejedl ani nevypadal jako člověk.

	Jakunin mu prostřelil hlavu karabinou AK-105 a jednomu z ostatních mužů nařídil převzít radiostanici.

	Specnaz, vyzbrojení útočnými puškami AN-94 ráže 5,45 mm, se bez rozkazu automaticky rozdělili na tříčlenné skupiny a ofenzivně postupovali přískoky mezi balvany a stromy. Zasaženi byli další z nich a jeden muž padl k zemi, měli však kvalitní ochrannou zbroj a byli odhodlaní zabít Umarova dříve, než jim znovu unikne. Polovina útočných pušek byla vybavena pod hlavní osazeným čtyřcentimetrovým granátometem GP-34 (obdobou amerického M203). Ty nyní do čečenského tábora chrlily doslova krupobití granátů.

	Umarovovi muži byli hustou palebnou přehradou přibiti k zemi, všemi směry jen pršela hlína, úlomky skal a dřevěné štěpiny. Všechny své pancéřovky Čečenci použili k sestřelu druhého vrtulníku a nyní přišli v rychlém sledu o dalších sedm mužů. Zbývající helikoptéra je ostřelovala zezadu. Rakety explodovaly v blízkosti tábora a rotační kulomet si začal nacházet cíle.

	Rusové blokovali Čečence z východu a západu, skalnatý svah minimalizoval naději na útěk k severu. Jediná úniková cesta se tak otvírala k jihu, směrem do otevřeného terénu. Ale v tomto prostoru by je určitě dostihl a zabil vrtulník – pokud by se vůbec dokázali odpoutat od specnaz, což bylo nepravděpodobné.

	Po Umarovově boku se objevil Basajev s radiotelefonem. „Přicházejí!“ snažil se překřičet hluk palby. „Prinovi muži jsou už tak blízko, že slyší palbu. Můžeme se udržet ještě deset minut?“

	Umarov pohlédl vzhůru skrz koruny stromů, ale vrtulník neviděl. Stále jej však slyšel, i když se zdálo, že odlétl k jihu, pravděpodobně ve snaze pokrýt obě ústupové osy.

	„Ústup!“ zařval na své muže. Tento rozkaz vydával nerad, věděl ale, že jejich jedinou nadějí je spojení s Prinovými muži, kteří budou mít pancéřovky nezbytné k vyrovnání šancí v boji se specnaz a udržení helikoptéry v šachu.

	Čtyři muži se dobrovolně přihlásili, že zůstanou a budou krýt ústup, i když věděli, že to bude znamenat jejich smrt.

	Umarov se na ně usmál. „Alláh s vámi!“ Pak se zbytkem svého oddílu, patnácti muži z původních pětačtyřiceti, ustoupil do lesa.

	 

	V okamžiku, kdy odvetná palba začala slábnout, věděl Jakunin, že Čečenci ustupují. „Vpřed! Jsou poražení!“

	Příslušníci specnaz manévrovali přímo do čečenského tábora, udržovali palebnou převahu a postupovali z jednoho krytu do dalšího. Mezi dvěma balvany zahájil palbu lehký kulomet a jeho střely ráže 7,62 mm skosily dva muže ze vzdálenosti nějakých patnácti metrů.

	Jeho pozice byla okamžitě zlikvidována palbou granátometů a specnazové se hnali dál.

	„Je to hluboká obrana!“ zvolal Jakunin. „Dávejte pozor!“ Zpomalil jejich postup, uvědomoval si, že boj s ustupujícím nepřítelem může být dvojnásob nebezpečný.

	„Granáty!“ Všichni zalehli, zatímco v jejich středu přistály čtyři černé koule.

	Granáty vybuchly naráz, každý z nich naplněný více než sto gramy tritolu. Do vzduchu vylétla těla a Jakunin ucítil, jak se mu do nohy zahryzla horká střepina.

	Když z neviděného postavení přilétly další dva granáty a explodovaly mezi specnaz, Jakunin dal svým lidem rozkaz ke stažení. „Najděte toho všivýho zkurvysyna,“ zaječel.

	Jako kdyby ho poslechl, zpoza asi pětadvacet metrů vzdáleného stromu vyskočil Čečenec s kalašnikovem, vypálil a zasáhl majora do prsního plátu jeho ochranné zbroje.

	Síla kulek, které však nedokázaly plát prorazit, odhodila Jakunina na záda. Jedna ze střel mu navíc utrhla většinu levého ucha.

	O okamžik později byl Čečenec zastřelen.

	„Najděte Umarovovo tělo!“ Jakunin si přejel po spánku rukou s navlečenou rukavicí a zjistil, že je celá pokryta krví.

	Dorazil k němu zdravotník. „Ucho je pryč, majore. Obvážu vám zranění.“

	„Později!“ Jakunin prošel kolem něj. „Najděte Umarova!“

	Příslušníci specnaz se rozvinuli, aby ohledali těla. Umarovovu tvář všichni dobře znali. Každému tělu probodli hrdlo nožem, aby měli jistotu, že už nevstane.

	Když se k jednomu z těl Čečenců sklonil desátník specnaz, aby je obrátil, mrtvola najednou vyskočila a desátníka střelila do rozkroku. Desátník padl na kolena, dokázal ale ještě stisknout spoušť pružinového balistického nože. Ocelová čepel zasáhla Čečence do prsou a částečně přeťala aortu. Oba krvácející muži zůstali ležet na zemi, kde k nim přiběhl seržant a oba je zastřelil.

	„Majore,“ hlásil seržant. „Doku Umarov tady není!“

	„Za ním!“ Náhlý trhavý zvuk rotačního kulometu, přicházející od východu, jim oznámil, že vrtulník navázal kontakt s ustupujícími Čečenci. „Teď ho dostaneme!“
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	SICÍLIE

	Gil byl zalehlý v křoví na útesu nad statkem, ležícím asi dvě stě sedmdesát metrů pod ním. Optickým zaměřovačem odstřelovačské pušky jasně rozeznával červenou LaForzu a černý Peugeot, zaparkované spolu s Kovalenkovým autem za domem, kde nemohly být vidět ze silnice.

	„Jsou to voni,“ řekl Gil a udělal místo, aby se na cíl mohl podívat i Dragunov. „Midori to dokázala na první pokus.“

	Dragunov sledoval, jak ze zadního vchodu vyšel jeden z Kovalenkových mužů se zapálenou cigaretou. „Dimitrij,“ procedil mezi zuby, když ho poznal. „Mudak!“ Ten kretén.

	Gil viděl, že má prst na spoušti. „Uklidni se, Ivane. Máme jen dvacet nábojů. Nechci, abys plýtval mou municí.“

	Dragunov se s úšklebkem odsunul stranou. „Umím střílet stejně dobře jako ty.“

	„Já vím,“ řekl Gil, zatímco se vracel za pušku a nasazoval si pažbu do ramene. „A nejspíš taky umíš šukat stejně dobře jako já, ale nejsme v žádný pohádce.“

	Dragunov se zasmál. „Myslíš si, že tam pořád ještě bude Claudina s autem, až se vrátíme?“

	Claudina, kterou nechali i s vozem asi osm stovek metrů dál na silnici, slíbila, že na ně počká, ale Gil nepředpokládal, že by ji ještě někdy znovu viděli. „Ani ve snu,“ řekl a nastavoval zaměřovač. „Proč? Zamiloval ses?“

	Dragunov se znovu zasmál. „Jdi se bodnout, Američane. Jenom se mi nechce táhnout se pěšky celou cestu až do San Vita na rande za tvým týmem SEAL.“

	Gil se usmál a umístil záměrný kříž na hlavu muže, o kterém Dragunov hovořil jako o Dimitriji. „Vezmeme si Kovalenkovu káru. Co říkáš?“ Stiskl spoušť a ustřelil většinu Dimitrijovy hlavy od nosu výš. Tělo se zhroutilo na zem vedle kamenného domu a Gil spatřil obláček prachu, jak se střela odrazila od zdi. „A McGinty je dole.“

	Dragunov se přikrčil vedle něj. „Kdo je McGinty?“

	„Jeden utopenej Ir. Teď dávej pozor. Je možný, že ti ostatní parchanti slyšeli, jak kulka zasáhla dům.“

	Čekali více než pět minut, než vyšel další Čečenec. Zpozoroval tělo u vzdálenějšího konce domu a obrátil se, aby rychle zapadl zpět dovnitř, Gil však znovu stiskl spoušť a docílil druhý zásah hlavy. Čečencův mozek vlétl dovnitř oknem v zadních dveřích a tělo dopadlo na zem, napůl uvnitř domu, napůl venku.

	„Tohle jim zkazí plány na večeři.“

	„Měl jsi mě nechat, abych ho nejdřív identifikoval,“ vytkl mu Dragunov. „Jestli to byl Kovalenko, můžeme vodtud vypadnout.“

	„Byl to ten plešatej hajzl, co mě v Messině střelil do ruky.“

	„Anton,“ zavrčel Dragunov. „Další sukin syn.“

	„No, teď už je to mrtvej sukin syn.“ Gil se stáhl trochu hlouběji do křoví. „Hele, teď budeme muset bejt opravdu opatrní. Jestli Kovalenko zná svý řemeslo, tak se uhnízdí u těch oken nahoře.“

	„Vidíš dovnitř?“

	„Ne tak dobře, jak bych chtěl,“ přiznal Gil.

	„V tom případě se tam neuhnízdí – ne, jestli existuje možnost, že uvidíš dovnitř. Ne, vyjde z předního vchodu, aby nás ulovil na zemi.“

	„V tom případě radši zase dostaň Midori na telefon. Řekni jí, aby dávala pozor, jestli někdo vychází ven.“

	O minutu později už měl Dragunov Midori na satelitním telefonu a vysvětloval jí situaci.

	Útes byl dost vysoký na to, aby Gil viděl za dům, současně ale ne tolik, aby nevytvářel více než třicetimetrový hluchý prostor. Gilovou a Dragunovovou největší výhodou bylo, že se Kovalenko se svými muži v žádném případě nemohli dostat k autům, aniž by jim přišli před pušku.

	„Možná počká až do tmy,“ poznamenal Dragunov.

	„To by musel bejt zatracenej blázen. Co on ví, jestli jsme si nezavolali posily?“

	„Je trpělivej jako had.“

	„Jo, no to já taky,“ řekl Gil. „A máme toho parchanta pěkně zavřenýho v kleci. Když na to přijde, můžu si tě poslat pro pizzu a pivo. Oni tam zatím budou vězet.“

	„Pivo by bodlo,“ prohodil Dragunov. „Za hodinku jsem zpátky.“

	„Ale ať se nevrátíš opilej,“ nabádal ho Gil s úsměvem. „To poslední, co potřebuju, je vožralej Rus, kterej se mi tady bude motat v křoví a prozradí mou pozici.“

	„Tak nic, do háje,“ postěžoval si Dragunov. „Napijem se později.“

	„Platíš.“

	 

	Kokavenko měl odstřelovačskou pušku AWS postavenou na dvojnožce na kuchyňském stole. Studoval terén za statkem, ale kvůli slunci odrážejícímu se v kuchyňském okně jen obtížně rozeznával detaily.

	„Musí bejt tam nahoře na tom útesu,“ zamumlal.

	„Jak nás, k čertu, našli?“ uvažoval nahlas Vicin. „Je naprosto nemožný, že by nás sledovali – naprosto.“

	„Satelit.“ Kovalenko měl stále oko přiložené u zaměřovače. „Přijeli jste v červeným autě, vzpomínáš si?“

	Vicin si náhle připadal jako idiot, protože Tapovi – specialistovi týmu na krádeže aut – neřekl, aby ukradl nějaký jiný vůz. „Myslíš, že to je ten důvod?“

	„Tam nahoře je Američan,“ řekl Kovalenko, napůl pro sebe. „Ti zatracení Američani mají všechno. Pravděpodobně měl satelitní sledování i v Paříži. Ti blbci, na který jsme se spolíhali v CIA, jsou k ničemu. Kdybychom nepotřebovali jejich pomoc při plánování tý operace proti ropovodu…“

	Zavrtěl hlavou. „Nějak to zmrvili, ale na tom teď nesejde. Když jdeš s děvkou, tak dostaneš to, za co sis zaplatil.“

	„Možná bysme mohli běžet k autům,“ navrhl Vicin. „Může nás dostat všech pět?“

	„Byli bysme mrtví dřív, než by někdo z nás stačil otočit klíčkem.“ Kovalenko si z čela setřel kapku potu a pohlédl dolů na Antona, který stále ležel napůl uvnitř, napůl venku, s hlavou rozstřelenou jako meloun. „Ten Američan má pušku, což znamená, že ho jeho lidé zásobují. A to znamená, že nemáme k dispozici celý den a noc.“

	„Co my víme,“ poznamenal jeden z dalších, veterán jménem Zargan, „venku může čekat celý tým specnaz, aby na nás po setmění udeřili. Měli bysme zabarikádovat dům.“

	„Proveďte nezbytné přípravy,“ nařídil Kovalenko. „A někdo vtáhněte Roberta dovnitř, abychom mohli zavřít dveře.“ Pak ho něco napadlo. „Tapo, jdi nahoru do ložnice a přines přikrývku z postele, abychom zabalili tělo.“

	Tapa vyšel do schodů a Kovalenko přiložil oko k optickému zaměřovači.

	Zargan vzal u krbu pohrabáč, zahákoval Antonův opasek a vtáhl celou mrtvolu dovnitř. Poté Vicin kopnutím zavřel dveře.

	Tapa vešel do ložnice a sebral z postele vlněnou přikrývku. V témže okamžiku se okenní sklo roztříštilo a Tapa byl vržen proti stěně se silou kopajícího mezka. Kulka mu ustřelila celý ramenní kloub.

	Kovalenko zpozoroval malý obláček prachu zvednutý Gilovým výstřelem, provedl opravu o zlomek stupně a vypálil.

	Když Gil uviděl v okně v patře Tapovu nejasně se rýsující postavu, stiskl spoušť a okamžitě se převalil doleva – věděl, že Kovalenko či někdo jiný může útes sledovat. O pouhý okamžik později kulka pročísla vzduch přesně tam, kde měl Gil předtím hlavu, dost blízko na to, aby pocítil energii prolétající střely. Oba se rychle stáhli z dohledu.

	„Ten hajzl je rychlej!“

	„Říkal jsem ti to,“ pronesl Dragunov. „Střílí už od dětství.“

	„Ale to bylo příliš rychlý! Obětoval toho chlapa, aby mě vylákal ven.“

	Dragunovova tvář byla vážná. „To je důvod, proč jsme mu říkali Vlk. Kovalenko je pro vítězství ochotný udělat cokoliv.“

	Gil seděl na bobku, satelitní telefon si přidržoval v ohybu krku, zapaloval si cigaretu a přitom hovořil s Midori. „Sledujte situaci,“ řekl jí. „Momentálně nevidíme na cíl.“

	„Nic se neděje,“ oznámila. „Jste zase zraněný?“

	„Ne.“ Zatáhl z cigarety, aby si uklidnil nervy. „Ale ten bastard mě už třikrát málem zabil. Rád bych na něj taky aspoň jednou vystřelil.“

	Dragunov sáhl po Gilových cigaretách. „Možná by se ti to povedlo, kdybys počkal,“ zamumlal polohlasem.

	„Hele, kuř si svý,“ řekl mu Gil.

	Dragunov mu ukázal prostředníček, vyklepl z balíčku jednu cigaretu a zapálil ji sirkou. Ležel na zádech v suché trávě a hleděl na nebe. „Zase s nima budeme muset bojovat za tmy. Nesnáším boj v zasraný tmě.“
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	WASHINGTON, D. C.

	Generál Couture byl právě v kuchyni Bílého domu, kde popíjel kávu a klábosil s francouzským šéfkuchařem, který mu připravoval časnou snídani, když ho vyhledal šéf štábu Bílého domu.

	„Slyšel jsem, že bych vás tu mohl najít,“ řekl Brooks s úsměvem.

	Couture mu potřásl rukou. „Už jako mladý poručík jsem se naučil získávat přátele v kuchyni.“ Mrkl na kuchaře. „Copak máte?“

	Brooks zaváhal a pohlédl na kuchaře, který na pánvi smažil houby.

	„Se starým Jacquem si nedělejte starosti,“ řekl Couture a poklepal kuchaři na rameno. „Je na naší straně. Co je?“

	„Tým SDV se přemístil na palubu Ohia,“ oznámil Brooks. „Během hodiny bude na pozici u San Vito Lo Capo, připravená dopravit Shannona a Dragunova na palubu.“

	„Spojení?“

	„Mají satelitní telefon. Není to zrovna ideální, ale bude to muset stačit. V této chvíli mají Kovalenka v pasti v jednom domě u Palerma. Popeův technik hlásí, že situace je pořád riskantní a na vážkách.“

	„Sicilské úřady?“

	„Pořád je hledají jižně od Corleone.“ Brooks pokrčil rameny. „Neptejte se mě proč.“

	Couture mu odpověděl vlastním pokrčením ramen. „Díky bohu za malé milosti.“ Napil se kávy. „Poslední zprávy z Gruzie říkají, že specnaz právě provádějí operaci proti Umarovovi, takže s trochou štěstí Shannon do Gruzie nebude muset jet.“

	„Když už je řeč o Gruzii, prezident uvažuje, jestli máme svolat schůzku s British Petroleum. Myslí si, že bychom je možná měli informovat o plánu na útok proti ropovodu. Co myslíte?“

	Couture zavrtěl hlavou a vedl Brookse dál od sporáku a mimo doslech kuchaře. „Do hajzlu s British Petroleum. Není to ani americká společnost. Nenecháme je strkat nos do našich věcí. Jestli dojde k útoku na ropovod, tak se o tom můžou dozvědět ze zpráv jako všichni ostatní. Stačí, aby zaslechli třeba jen náznak zprávy o nějakých možných obtížích podél toho ropovodu, a nechají ty své žoldáky z Obsidianu lítat po celý jižní Gruzii – a dělat přitom bůh ví co. To poslední, co potřebujeme, je, aby se Shannonovi, pokud v té zemi skončí, pod nohama pletl houf nájemných bojovníků.“

	„Dobře. Jak to tedy mám přednést prezidentovi?“

	„Právě takhle,“ odpověděl Couture klidně. „Už mu nemusíte věci oslazovat. Už to bere, jak to je. Ten zasranej idiot Hagen je pryč a vy jste tady. Už žádný divadýlka.“

	„Když už je řeč o Hagenovi…“ Brooks ještě více ztišil hlas. „Právě jsem získal informaci, na základě které mám důvod věřit, že Pope proti němu chystá nějakou nelegální akci.“

	Couture znovu upil kávy a podíval se mu přímo do očí. „Glene, víte, kolik jsem během své dlouhé a slavné kariéry ztratil lidí, kteří byli pod mým přímým velením?“

	Brooks zavrtěl hlavou.

	„Šest set čtyřicet tři mužů a žen,“ prohlásil Couture. „Nepočítaje sebevraždy mezi těmi, kteří se vrátili domů. Tim Hagen není lepší než kdokoli z nich, a jestli Pope proti němu chystá něco ilegálního, pak si myslím, že si to zaslouží – bohatě.“

	„Dobře. Předpokládejme, že mám přímou informaci – důkaz?“

	„Máte?“

	Brooks se důkladně zamyslel a pak si povzdychl. „Nevím. Nejsem si jistý.“

	„Pak se na to podívejme z téhle strany,“ řekl Couture. „Kdyby nebylo Popea, přišli bychom loni kvůli té jaderné bombě o dvě super letadlové lodě a obrovskou část Tichomořského loďstva – nemluvě o půl milionu lidských životů, možná i více. No, já vím, že jste se s Hagenem nikdy osobně nesetkal, ale já toho malýho hajzlíka dobře znám a řeknu vám, že kdyby mu začaly hořet zuby, tak se mu nevychčiju do huby.“

	Brooks se zazubil. „Senátor Grieves si ho dost cení.“

	Coutureho zjizvená tvář se změnila v kámen. „To ano. Nechte Hagena Popeovi – to je má rada.“
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	SEVERNÍ OSETIE, 

	RUSKO

	Jakunin a jeho jednotka specnaz se v lese pověsili Umarovovým mužům na paty. Čečenci sváděli houževnatý boj na zdrženou, jehož cílem bylo získat Umarovovi čas k úniku.

	Neustále se ozývalo staccato palby automatických zbraní, přerušované výbuchy granátů a občasnou střelbou podpůrného vrtulníku, kterému nyní již docházela munice.

	Jakunin, odhodlaný s Doku Umarovem skoncovat, své muže tvrdě poháněl vpřed. Odhadoval, že spotřebovali už polovinu munice, s důvěrou však očekával, že nevelký čečenský oddíl brzy dorazí.

	Avšak v okamžiku, kdy se svými muži čelně narazil do obranné linie, zřízené čečenským oddílem Priny Basajeva, bylo již jasné, že ho jeho instinkt naprosto zklamal.

	Lesem přilétla salva pancéřovek RPG-7 a vybuchla mezi Jakuninovými specnazy. Těla létala vzduchem, narážela do stromů, byla trhána na kusy. Během okamžiku zahynulo patnáct mužů a zbývající byli rychle zlikvidováni.

	Jakunin, krvácející z četných ran, přistál na břiše. Cítil vnitřní zranění, a když se pokusil sáhnout po karabině, zjistil, že pravá ruka je až po loket pryč. Palba ustala a on ztratil vědomí.

	Přišel k sobě, až když mu někdo klekl na záda a pustil se do prohledávání jeho kapes u kalhot. Poté ho Čečenec obrátil na záda a začal vybírat kořist z jeho výstroje, náhradní zásobníky a granáty cpal do omšelého batohu.

	„Mí muži?“ zachraptěl Jakunin.

	„Všichni mrtví,“ odpověděl Čečenec, který se ani nenamáhal pohlédnout mu do očí, když otevřel jeho peněženku.

	„Fotku.“ Jakunin po ní sáhl zakrváceným zbytkem levé ruky.

	Čečenec na něj pohlédl, pak z peněženky vytáhl fotografii majorovy manželky a zastrčil ji mezi jediné dva zbývající Jakuninovy prsty.

	Jakunin hleděl na fotografii, zatímco z něj Čečenec stahoval výstroj a ochrannou zbroj.

	Objevil se Doku Umarov a mávnutím poslal bojovníka pryč. „Ty jsi velitel?“

	„Da,“ zachroptěl Jakunin, stále hledící na fotografii.

	„Kdo prozradil mé stanoviště?“

	Jakunin k němu vzhlédl. Věděl, že mu už mnoho života nezbývá. „Pozoroval vás náš průzkumný oddíl. Tentokrát jsme tě málem dostali, ubljudok!“ Ty bastarde!

	Umarov zasmušile přikývl, v ruce držel Jakuninovu karabinu. „Ano, přiznávám, že jsem měl štěstí. Ale štěstí je jedinou velitelskou kvalitou, která se skutečně počítá.“

	„Pravda,“ přiznal Jakunin, dusící se krví, která mu stoupala do hrdla.

	Umarov vedle něj poklekl, zastrčil mu cigaretu do koutku úst a zapálil ji sirkou. Pak mu pokynul karabinou. „Chceš to rychle? Nebo počkáš?“

	„Počkám,“ zašeptal Jakunin. „Nebude to dlouho trvat.“

	Umarov vstal a karabinu si přehodil přes záda. „Menechte tu nic cenného,“ nařídil svým mužům. Slyšeli, jak vrtulník, jemuž už dávno došla munice, odlétá k severozápadu. „Můžou poslat další krokodýly, takže až do soumraku půjdeme k jihovýchodu a pak se dáme přes horu k západu, abychom se spojili s Muhammadem.“

	Na pochodu se k Umarovovi připojil Lom. „Bylo to těsné,“ prohodil mladší z mužů.

	„Ano,“ přisvědčil Umarov. „Měli nás pobít do posledního. Měli všechny výhody, ale taková už je někdy válka. Silnější strana vždycky nezvítězí.“

	„Byla to Alláhova vůle. Byl s námi.“

	„Vždy je s námi, ale uděláš dobře, když mu nebudeš přičítat příliš mnoho zásluh, a ani příliš mnoho viny. Budou dny, kdy bude očekávat, že se o sebe postaráš sám, a ty nikdy nebudeš vědět, které dny to jsou. Dnešek možná byl takovým dnem.“

	Během odpoledního pochodu Lom o strýcových slovech dlouze přemýšlel a snažil se je srovnat se sedmnáctým veršem šesté súry Koránu: „Jestliže se tě Bůh dotkne nějakým neštěstím, pak tě ho nikdo nezbaví kromě Něho. A jestliže se tě dotkne něčím dobrým – vždyť On nade všemi je mocný.“8

	Do západu slunce Lom došel k závěru, že jeho strýc buď hlouběji chápe Korán než on, nebo je už unavený dlouhými roky války.

	Pohlédl směrem k čelu kolony, kde Umarov pochodoval vedle bratří Basajevů – Anzora a Prina. „Alláh je na nebesích a na zemi,“ zašeptal si pro sebe. „Zná tvé tajné myšlenky a tvá otevřená slova… a ví, co si zasloužíš.“
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	SICÍLIE

	„Slunce zapadá,“ zamumlal Ivan Dragunov.

	Gil pohlédl směrem k horizontu, pažbu odstřelovačské pušky měl stále zapřenou do ramene. „Tak uvažuju. Předpokládejme, že Kovalenkovi muži přivezli přístroje na noční vidění. Pak nás tady může čekat změna iniciativy.“

	Dragunov tuto možnost zvážil. „Kdyby měl Kovalenko infračervený vidění, tak už bysme byli mrtví. Je nepravděpodobný, že ti chlapi noční vidění přivezli.“

	Gil si v uchu upravil sluchátko satelitního telefonu. „Midori, pořád nás sledujete?“

	„Rozumím. Potvrzuji.“ Midori nyní v Langley monitorovala oba jejich telefony na samostatných kanálech a oba ji slyšeli, nemohli však slyšet jeden druhého.

	„Pořád s námi máte vizuální kontakt?“

	„Potvrzuji i tohle.“

	„Dobře.“ Gil vytáhl pistoli vzor 1911, kterou měl za pasem na zádech, a podal ji Dragunovovi. „Až se setmí, můžeš se přiblížit k domu ze slepý východní strany. Ale drž se dál od stodoly a ohrady pro kozy. Kdyby ti zmetci začali mečet, Kovalenko by si uvědomil, k čemu se chystáme.“

	Dragunov sevřel v ruce četnickou berettu a druhou pistoli zastrčil za pas na břiše.

	„Umíš zacházet s coltem?“

	„Samozřejmě,“ řekl Dragunov. „Po dlouhou dobu to byla nejoblíbenější zbraň mých nepřátel.“

	Gil se zasmál. „Pořád je to moje nejoblíbenější zbraň.“

	„Předpokládám, že zůstaneš tady, kde je bezpečno.“

	„No, tohle není zrovna zbraň pro boj zblízka, Ivane. Musíme využít svý silný stránky.“

	„Půjdu k pušce,“ řekl Dragunov a vytáhl colt z kalhot.

	Gil, který téměř dával přednost tomu, přenést boj k nepříteli, se odsunul od pušky a sáhl po pistoli. „Okej, šéfe.“

	Po tomto malém blufu Dragunov zastrčil pistoli zpět. „Ať nemineš, Vasiliji – a nezasáhni omylem mě.“

	Gil se vrátil za pušku. „Midori se postará, že budu pořád vědět, kde jsi. Je to tak, Midori?“

	„Potvrzeno.“

	Když se setmělo, Dragunov se pustil k východu a začal obcházet statek, dokud se nedostal k okraji silnice. Ve tmě nebylo vidět ani na patnáct metrů. „Žádný pohyb u domu?“ zeptal se Midori.

	„Žádný,“ odpověděla. „Nyní jste přesně v linii se slepou stranou domu. Měl byste být schopen postupu, aniž by vás zpozorovali. Budu vás navádět.“

	Další dvě minuty mu dávala instrukce pro nejvýhodnější přiblížení k domu, pomáhala mu obcházet skupiny stromů a keřů, aby ve tmě neztratil orientaci. Dorazil k východní straně domu, dřepl si zády ke zdi a vyměnil berettu za colt. „Oznamte Gilovi, že jsem na místě,“ řekl nízkým hlasem, věděl, že se šepot ve tmě nese daleko.

	„Rozumím.“

	Gil zatím nahoře na útesu přejížděl očima temné obrysy terénu pod sebou. V domě byla naprostá tma, nehořela v něm ani svíčka. „Moc toho tady odtud nevidím,“ řekl. „Je moc velká tma. Oznamte Ivanovi, že se přesouvám blíž.“

	Začal klouzat dolů ze svahu, i když věděl, že jestli má Kovalenko k dispozici třeba jen ten nejlacinější a nejmizernější noční zaměřovač, je z něj mrtvý muž.

	„Stát!“ řekla Midori. „Z opačné strany domu, než je Ivan, právě vyšel muž s puškou.“

	Gil couvl zpět do své úkrytu v křovinách. „Co dělá?“

	„Nic. Prostě čeká.“

	„Můžu ho ze své pozice vidět?“

	„Negativní,“ řekla. „Je stále za rohem. Ivan se ptá, co má dělat.“

	„Řekněte mu, aby zůstal na místě.“ Gil věděl, že Dragunov se podřídí jeho rozhodnutí, protože má výhodu vyššího terénu. „Poskytneme situaci čas, aby se vyvinula.“

	Uvnitř domu Kovalenko došel k závěru, že nepřátelé nemají přístroje na noční vidění. Těžce zraněný Tapa dobrovolně třikrát prošel kolem kuchyňského okna, aniž by byl zasažen. A tak Kovalenko poslal Zargana ven bočním oknem, aby amerického odstřelovače vystopoval. Věděl, že mohou být cílem infračerveného satelitního sledování, ale prostě neměli jinou možnost.

	„Musíme to ukončit,“ řekl Vicinovi a dvěma dalším specnazům. Když byl nyní Zargan venku, zbývali v domě jen čtyři, a i když Tapa snášel neuvěřitelnou bolest dobře, rychle ztrácel to málo, co mu z bojeschopnosti ještě zbývalo. „Buď se probijeme pryč, nebo tady na tom zkurveným kozím statku chcípneme.“

	„Zůstanu tady, abych kryl vaše stažení,“ řekl Tapa, opíraje si samopal kaštan o nohu. Pravou paži měl roztrhaným prostěradlem těsně přivázanou k hrudi.

	Kovalenko ho poplácal po zdravém rameni. Mrzelo ho, že předtím Tapu obětoval jako návnadu. Instinktivně cítil, že Američan tu pořád ještě někde je a že je stále nezraněn. Kozy v ohradách totiž dosud mečely, i když už měly být uložené na noc. „Vezmeme tě s sebou, pokud budeme moct. Nejdřív ale musíme zjistit, jestli máme otevřenou nějakou únikovou cestu.“

	„Zdá se mi to,“ zeptal se Anatolij, v Moskvě narozený Čečenec, „nebo jsou ty kozy poslední dvě minuty víc slyšet?“

	„Nezdá se ti to,“ řekl Kovalenko. „Začaly těsně předtím, než Zargan vylezl ven oknem. Nepřítel je blízko – pravděpodobně u slepý strany domu. Připrav se. Teď půjdeš ven ty.“
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	CENTRÁLA CIA, 

	Langley, Virginie

	Midoriny tmavé oči sledovaly na obří plazmové obrazovce, jak Anatolij vylezl z okna na západní straně domu. Mírně se nakláněla a její k ramenům sahající černé vlasy padaly dopředu, „Druhý muž právě vylezl ven ze stejného okna.“

	„Rozumím,“ odpověděl jí Gil v jejím levém uchu.

	V pravém uchu uslyšela, jak Dragunov přejel prstem po mikrofonu na znamení, že rozuměl. Uvědomila si, že nyní, když byli venku v jeho blízkosti dva specnazové, chce zachovat naprosté mlčení.

	„Nezapomeň Ivana nepřetržitě informovat o situaci,“ připomněl jí Gil.

	„Žádný z Čečenců se nepohybuje,“ odpověděla, oči přilepené na infračervených tepelných stopách. „Jsou obráceni k severu a jihu – oba se drží na rozích.“

	První muž opatrně obešel roh domu, zastavil se a zkoumal terén přes hledí AS Val, devítimilimetrové automatické pušky s tlumičem ruské výroby.

	„Gile, máte v zorném poli první cíl. Vidíte ho?“

	„Negativní,“ odpověděl. „Dole je to jako inkoust. Nemáte náhodou na tom satelitu pořádně silnej světlomet?“

	Usmála se a prsty jí zatím tančily po klávesnici. „Podívám se, jestli vám budu moct pomoci jinak. Zamiřte, jak nejlépe můžete, a pak držte pozici.“

	„Rozumím.“

	Sledovala, jak upravil zaměření hlavně směrem k rohu domu.

	„Dobře,“ řekla. „Míříte několik stupňů od cíle. Zůstaňte, jak jste.“

	„Rozumím.“

	V jeho hlase postřehla pochybnost, to však jen posílilo její odhodlání. Rychle otevřela zobrazení trajektorie, normálně používané k řízení dělostřelecké palby, a spustila jej přes video. Pak klikla na příslušníka specnaz, zvětšila obraz kvůli lepšímu rozlišení a načrtla přímou linii k závěru Gilovy pušky.

	„Gile, tři stupně doleva.“

	Sledovala, jak mírně upravil zaměření. Současně věnovala pozornost i další obrazovce, aby měla jistotu, že se cíl nepohnul. „Teď půl stupně zpátky doprava.“

	Gil provedl opravu o zlomek stupně. Hlaveň se ocitla naprosto přesně v linii s čárou, kterou udělala na obrazovce. „Vaše horizontální zaměření je dokonalé,“ řekla. „Jak si myslíte, že jste na tom vertikálně?“

	„Mám pocit, že dobře. Tenhle úhel držím celý den.“

	„V tom případě byste mohl vystřelit.“

	Gil neváhal. Midori viděla, jak pažba pušky uhodila do jeho ramene a z konce tlumiče vylétla tepelná stopa plynů. Na další obrazovce specnaz odlétl po zádech, chvíli se svíjel na zemi a pak zůstal nehnutě ležet.

	„Cíl dole!“ řekla, zatímco se druhý příslušník specnaz obrátil a zamířil k padlému krajanovi. „Ivane! Pokud rychle obejdete severní stranu, můžete dostat druhého muže zezadu!“

	Ani Dragunov neváhal. Midori sledovala, jak vyrazil kolem přední strany domu a obešel vzdálenější roh ve stejné chvíli, kdy Anatolij vtahoval Zargana do domu. Dragunov vystřelil dvakrát z coltu, který svíral před sebou oběma rukama. Anatolij dopadl tváří k zemi a Dragunov opět odtančil pryč, rychle přeběhl kolem přední stěny a vrátil se do bezpečí slepé strany domu.

	„Je to lepší než počítačová hra!“ ozval se jeho vážný hlas vzrušeně v Midorině pravém uchu.

	Midori se široce usmála. „Pěkná střelba, chlapci. Dvě tanga dole. Gile, Ivan je zpátky v postavení.“

	„Jste přirozený talent, Midori. Málem bych si myslel, že se vám Pope dívá přes rameno.“

	Ohlédla se přes levé rameno a uviděla, jak se na ni z rohu usmívá Pope. Byl usazen v nemocničním křesle a vedle sebe měl generála Coutureho a šéfa štábu Bílého domu Brookse. Nedaleko od nich seděla dvojice armádních ošetřovatelů, kteří monitorovali Popeovy životní funkce. Dorazili deset minut předtím, než na Sicílii zapadlo slunce.

	„Podívej se támhle,“ řekl Pope tiše a ukázal na druhou řadu monitorů.

	Vzhlédla k obrazovkám zabírajícím širší úhel okolní krajiny. Po silnici rychle přijíždělo auto se zábleskovou rampou na střeše. „Vrchní loďmistře, z východu se rychle blíží hlídkové auto, vzdálenost čtvrt míle. Myslím, že museli slyšet výstřely z Ivanovy pistole.“

	„Úžasný,“ odpověděl Gil.
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	SICÍLIE

	„Co se to tam venku, k čertu, děje?“ zavrčel Kovalenko.

	Vicin přiskočil ke zdi napravo od okna, přitiskl se k ní a rychle vyhlédl ven, kde uviděl Anatolijovo tělo ležící na Zarganovi. „Oba jsou mrtví!“

	Tu bez varování vyrazil ven ze zadních dveří Tapa a zamířil ke slepé straně domu, před sebou držel samopal. Jeho bolest, netlumená morfiem, během uplynulých minut rostla geometrickou řadou, takže si uvědomoval, že do hodiny bude naprosto k ničemu. Bylo lepší zemřít v boji, než se nechat zabít vlastními spolubojovníky.

	Opatrně obešel roh domu a uviděl, jak asi třicet metrů od něj na silnici blikají červená a modrá světla majáku a mezi stromy se k němu blíží dvě svítilny osazené na zbrani. A když uslyšel praskot policejních vysílaček, obrátil se, aby varoval ostatní. V té chvíli ho ale někdo udeřil do obličeje pistolí a Tapa se v bezvědomí zhroutil k zemi.

	Dragunov ho chytil za hlavu a silně jí trhl. Tělo se zlomeným vazem odtáhl do křoví a poté se rozběhl do kopce směrem ke Gilovu postavení.

	Druhý hlídkový vůz zastavil poblíž prvního, vyskočili z něj dva další policisté ozbrojení samopaly MP5 a rozběhli se k domu.

	Kovalenko policisty zpozoroval předním oknem a nařídil Yicinovi, aby dům opustil zadním vchodem. „Policie!“

	Vyběhli zadním vchodem, ale Vicina zkosila dávka ze samopalu.

	Kovalenko se rychle obrátil a vypálil z odstřelovačské pušky. Jediná kulka ráže 7,62 mm prolétla jak policistou, který zabil Vicina, tak i jeho kolegou za ním. Oba byli na místě mrtví. Kovalenko si přehodil pušku přes záda, sebral jeden ze samopalů a zamířil terénem k západu.

	Ve chvíli, kdy zbývající dva policisté vtrhli zepředu do domu, Kovalenko již mizel v noční tmě.

	 

	Gil a Dragunov se nahoře na kopci stáhli z dohledu a chystali se přesunout otevřeným terénem k jihu.

	„Policie je v domě,“ řekla Midori. „Jeden z Čečenců uniká pěšky k východu. Vypadá to, že se dostane pryč.“

	„Co myslíš?“ zeptal se Gil Dragunova. „Máš chuť na štvanici?“

	Dragunov si upravil berettu zastrčenou na břiše za pas kalhot. „Myslím, že bysme měli jít dál. Nemůžeme vědět, jestli je to Kovalenko, a velice brzy se to tady všude bude hemžit poldy.“

	To byl pro Gila dost dobrý důvod. Pustili se otevřeným terénem k jihu.

	„Mám pro vás dobré zprávy,“ oznámila Midori.

	„Sem s nima,“ vyzval ji supící Gil.

	„Jeden z našich pizzerií. Navedu vás k němu.“

	„Kde byl ten chlap předtím? Byl by se nám hodil.“

	„Zorganizování zdrojů zabere nějaký čas,“ odpověděla Midori. „A on oficiálně ani není operativec. Je to pilot z naší základny námořního letectva na ostrově. Dostal rozkaz schovat pro vás auto a taxíkem se vrátit na základnu. Improvizujeme, vrchní lodmistře.“

	„Díky bohu za válečný námořnictvo,“ pronesl tiše Gil. Odstřelovačskou pušku odhodil do křoví, věděl, že by ho jen brzdila – pravá noha ho už opět začínala zlobit. „Vrať mi pistoli, Ivane.“

	Dragunov mu podal colt a pak se vydali směrem k silnici vedoucí u úpatí kopce.

	 

	Kovalenko běžel bez zastávky pětatřicet minut, i když ho střelná rána ve stehně bolela jako čert. Nakonec se zastavil u jednoho malého, poklidného domu a vklouzl dovnitř otevřeným oknem. Majitele našel spící v posteli a zavraždil je posledními dvěma náboji, které mu v pistoli zbývaly. Pak zatáhl závěsy a vytáhl svůj satelitní telefon, aby zavolal římskému rezidentovi CIA Benu Waltonovi.

	„Jakou hru to, kurva, hrajete?“ chtěl vědět.

	„Vůbec žádnou hru,“ klidně odpověděl Walton. „Operace je zrušená a já jsem zmizel. Po pravdě, když jste zavolal, tak jsem se právě chystal tenhle telefon hodit do kanálu.“

	„Operace není zrušená!“ zařval Kovalenko. „Běžím o život přes tenhle zasranej ostrov! Celej můj tým je mrtvej – právě jako ty, jestli mě odtud nějak nedostaneš! Vím, kam utíkáš, a mám tam taky přátele!“

	„Uklidněte se,“ řekl Walton.

	„Neříkej mi, abych se uklidnil!“ zaječel Kovalenko. „Najdu si tě a vyříznu ti játra, ty zkurvený americký prase! Slyšíš? Slyšíš mě?“

	„Slyším,“ odpověděl Walton. „Řekněte mi, co se stalo.“

	Kovalenko, který se jen s nemalým úsilím donutil mluvit v klidu, mu podal stručnou verzi událostí uplynulých dvanácti hodin.

	„Okej, nu, máte štěstí,“ řekl Walton. „Shannona a Dragunova má u San Vito Lo Capo vyzvednout miniponorka SEAL. Jestli se tam dokážete dostat před nimi, mohl byste je zlikvidovat na pláži.“

	„Jak to víte?“ dožadoval se Kovalenko. „Jak mám vědět, že to není nějaká další sviňárna CIA?“

	„Vím to proto, že si v Bílém domě někdo pouští pusu na špacír,“ vysvětloval Walton. „K čertu, v téhle době si ve Washingtonu pouští hubu na špacír kde kdo. Ale co, víte co? Buď mě vezmete za slovo, nebo se můžete jít bodnout, Sašo. Oba v tom vězíme až po uši. Je mi líto, že vás z toho ostrova nemůžu dostat, ale právě jsem vám naservíroval Gila Shannona – jestli ho chcete.“

	„Chci ho,“ zabručel Kovalenko. „To se vsaďte, že ho chci!“

	„No, tak to abyste se raději dal na cestu, protože velice vážně pochybuji, že celou cestu až do San Vita pomašíruje po svých. Americké válečné námořnictvo má na ostrově spoustu zdrojů a nemůžou si dovolit, aby jejich nejnovějšího nositele Medaile cti chytili a soudili nějací zatracení Siciliáni.“

	Kovalenko, jehož hněv náhle opadl, začal mít pocit, že Walton je jedním z mála přátel, kteří mu na světě zbývají. „Takže teď jste člověk bez domova, co?“

	„Obávám se, že ano,“ řekl Walton. „Hrál jsem vysokou hru a prohrál jsem. Je to hloupé, ale tak už to někdy chodí. Ale dostanu se z toho. Stejně tak vy. Najdete si nějakou cestu z ostrova, a jakmile se zase ocitnete na pevnině, jste zpátky ve hře. Umarov potřebuje muže, jako jste vy – zvláště jestli pořád ještě plánuje útok na ten ropovod.“

	„Útoku na ropovod se nikdy nevzdá,“ řekl Kovalenko.

	„Na Shannona raději zapomeňte,“ radil mu Walton. „Zůstaňte ukrytý. Sicílie je velký ostrov. Vaši přátelé z GRU vám můžou najít místo, kde se schováte, než ten poprask utichne.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Kovalenko, který si uvědomil, že existuje jistá nevelká možnost, že by je někdo mohl poslouchat. „Zapomenout na Shannona. Ten podlec9 nestojí za riziko.“
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	WASHINGTON, D. C.

	Šéfkuchař Jacques Bonfils byl ve skladu potravin za kuchyní Bílého domu a probíral se krabicí kaviáru, když tu uslyšel, jak se otevřely a opět zavřely dveře. Postavil se a obrátil.

	Před sebou uviděl stát velmi rozzuřeného generála Williama J. Coutureho, oblečeného do uniformy, náčelníka štábu. Jeho zjizvená tvář vyhlížela hrozivě a krutě.

	„Mon général,“ řekl Bonfils francouzsky, na tváři zmatený úsměv. „Co se děje?“

	Couture vztekle přešel místnost a udeřil šéfkuchaře do břicha tak silně, že Bonfils cestou na podlahu málem vykašlal ledvinu. Z ruky mu vypadla sklenice kaviáru a roztříštila se na dlážděné podlaze. „Máš jednu možnost říct mi, s kým jsi mluvil!“

	Klečící Bonfils se držel za břicho, nebyl schopen ani dýchat, natož mluvit.

	„Národní bezpečnostní agentura právě zachytila zajímavou konverzaci,“ pokračoval Couture. „Zdá se, že tady v Bílém domě došlo k úniku informací.“ Kopancem převrátil Bonfilse na bok a sklonil se, aby ho uchopil za zápěstí. Kroutil s ním tak dlouho, dokud Bonfils nevykřikl bolestí. „Mluv!“

	„S Grievesem!“

	Couture mírně povolil tlak na zápěstí. „S kterým Grievesem?“

	„Senátorem Grievesem,“ zasténal Bonfils.

	„Blbost, Jacquesi. Grieves není takový idiot, aby s tebou mluvil.“

	„Jeho asistent. Mluvil jsem s jeho asistentem.“

	Couture pustil Bonfilsovu paži a nechal ji klesnout. Pak si klekl vedle něj. „Okej. A teď to uděláme takhle, ty žabožroutskej zrádče. Vyklopíš tajný službě všechno, co víš. Jinak z tebe osobně udělám mastnej flek! Je to jasný?“

	Bonfils zvracel a stále si v bolestech držel břicho. „Oui, mon général!“ Z očí se mu kutálely slzy.

	Couture vstal, trhnutím Bonfilse zvedl a strčil ho ke dveřím. Bonfils otevřel dveře a byl okamžitě zadržen čtyřmi agenty tajné služby.

	„Uklouzl na rozsypaným kaviáru.“ Couture poté navázal oční kontakt s pomocníkem šéfkuchaře, stojícím na opačné straně kuchyně, a řekl: „Ať to raději někdo vytře. Na podlaze je kaviár a zvratky. I když jak někdo mezi tím může vidět nějaký rozdíl…“

	 

	Krátce poté Couture stál před prezidentovým stolem. „Je to moje vina, pane prezidente. Zmínil jsem se o operaci Sokol před Bonfilsem. Glen je svědek. Jsem připraven okamžitě předložit svou rezignaci.“

	„Posaďte se, generále.“ Prezident se obrátil k Brooksovi, který již seděl. „Je to pravda? Byl jste u toho?“

	Brooks přikývl. „Také já jsem připraven nabídnout svou rezignaci, pane prezidente. Přísně vzato, měl jsem sám generála nahlásit.“

	Couture se obrátil k Brooksovi. „Glene, o to mi nešlo.“

	„Já vím, Bille, ale to na věci nic nemění.“

	Prezident zvedl ruku. „Přestaňte. Než se vy dva začnete předhánět, kdo před císařem jako první nalehne na meč… měli byste vědět, že stejně vinen jsem i já.“ Odsunul se od stolu a chvíli zrakem klouzal po místnosti. „K čertu, jsme prohnilí odshora až dolů, co?“

	Couture si vyměnil rozpačitý pohled s Brooksem.

	„Tuhle…“ začal prezident. „Jsem tady na chodbě… řekl Maddy o nadcházející schůzce s Popem. Řekl jsem to proto, abych se ujistil, že se neobjeví v mém oficiálním rozvrhu. Byl jsem rozptýlený a nevěnoval jsem pozornost tomu, kdo je kolem mě. Bonfils stál jen dva kroky ode mne a čekal, aby se mě zeptal, co chci k večeři. Obvykle se o to stará první dáma, ale jak víte, ta je v Missouri na návštěvě u své rodiny.“ Zvedl se ze židle a obrátil se k oknu, aby pohlédl na trávník pod ním.

	„A tak, pánové, se vší pravděpodobností, jsem sám zdrojem úniku informací, který málem vedl k Popeovu zavraždění.“ Obrátil se k nim. „Ostatně, všichni lidé, kteří v tomhle domě pracují, mají tu nejvyšší bezpečnostní prověrku a každý z nich zatraceně dobře ví, že nesmí vynést nic z toho, co v těchhle zdech uslyší. Kriste pane! Jestli se nedá bezpečně mluvit v Bílém domě, tak už, k čertu, kde?“

	Znovu se posadil a bubnoval prsty na desce stolu. „Sokol pokračuje dál?“

	„V této chvíli, pane,“ odpověděl Brooks, „je Ohio v kontaktu se Shannonem a tým SDV se připravuje k vyplutí.“

	„A co ten maniak Kovalenko? Kde je?“

	„Ztratili jsme ho,“ řekl Couture. „Satelit nedokáže sledovat současně Shannona i jeho.“

	„Takže tu zůstává možnost, že se pokusí narušit Shannonovu evakuaci – přes to všechno, co řekl Waltonovi?“

	„Souhlas,“ řekl Brooks.

	„Neměli bychom Sokola odložit? Změnit místo evakuace?“

	„V této chvíli, pane, rizika spojená s pobytem Shannona a Dragunova na ostrově vysoce převažují jakoukoli hrozbu, kterou může představovat Kovalenko. Sicilské a italské orgány si uvědomují, že lidé CIA a GRU narušili jejich suverenitu, a jsou mimořádně odhodlaní získat patřičné důkazy. Přinejmenším čtyři sicilští policisté jsou mrtví, zemřela i řada civilistů.“

	„Kolik z nich připadá na Shannonovo konto?“

	„Podle Shannona žádný.“

	Prezident pohlédl na Coutureho. „Věříte tomu?“

	Couture přikývl. „Ano, pane.“

	Prezident se nadechl a povzdychl si. „Dobře. Co s tím tajemným agentem Waltonem? Opravdu zmizel?“

	„Zdá se, že ano,“ odpověděl Brooks. „Mluvil jsem o něm ale s Popem a s důvěrou očekávám, že se situace sama vyřeší.“

	Na prezidentově tváři se objevil ironický úsměv. „Sama vyřeší, Glene?“

	„To jsou Popeova slova, pane prezidente. Zeptal jsem se ho, co bychom podle něj měli dělat s Waltonovou zradou, a on mi řekl: ‚Glene, s Benem Waltonem bych si nedělal přílišné starosti. Tyhle věci mají sklon vyřešit se samy‘.“

	Možná to bylo napětím, ale Couture se nedokázal ubránit smíchu. „Omlouvám se, pane prezidente. Odpusťte mi mou lehkomyslnost. Když ale ten Pope – ach, k čertu, já nevím…“

	Sedící prezident přikyvoval. „Myslím, že vám rozumím, Bille. Nikdo by neměl mít právo být současně tak cenný a tak nebezpečný.“
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	CAPO SAN VITO, 

	Sicílie

	Mys San Vito leží na severozápadním cípu ostrova. Je něco přes tři kilometry široký, osm kilometrů dlouhý a podél jeho západního pobřeží se táhne velice skalnatý terén.

	Gil s Dragunovem nyní byli ve výhodném postavení mezi skalami, auto nechali odstavené ve vesnici San Vito Lo Capo, asi půl druhého kilometru východním směrem. Mezi nimi a otevřenými vodami Středozemního moře, vzdáleného méně než sto metrů, nyní ležel pouze kus opuštěné prašné silnice.

	Gil přehlížel vodní hladinu infračerveným dalekohledem, který našli v autě pod sedadlem řidiče. Pátral po záblescích infračerveného majáku, neviditelných prostému oku.

	„Tajfune, tady Tajfun hlavní. Slyšíte mě? Přepínám.“

	Gil zvedl satelitní telefon a odpověděl na vysílání USS Ohio: „Rozumím, hlavní. Slyším vás. Přepínám.“

	„Tajfune, oznamujeme, že váš řidič právě parkuje. Přepínám.“

	„Právě parkuje“ znamenalo, že tým SEALů z Ohia dorazil na místo svého výsadku a nyní „zaparkovává“ SDV na mořském dně v hloubce asi deseti metrů. Kvůli utajení budou potápěči používat dýchací přístroje s uzavřeným okruhem, v nichž se nepoužitý kyslík recykluje, čímž se eliminují velké bubliny – vypouštěné obyčejným akvalungem. Ohio zatím tiše čekalo tři míle od břehu v mezinárodních vodách, asi padesát metrů pod hladinou.

	„Rozumím, hlavní.“

	Gil pohlédl na Dragunova. „Připravenej na další koupel, parťáku?“

	Dragunov si ve tmě přejel rukou přes tvář. „Tohle jsou chvíle, kdy jsem vždycky nejvíc nervózní – čekání na vyzvednutí.“

	„Já taky. Rád slyším, že je to u Rusů stejný.“

	„Stejný to bylo pro Brity v Dunkirku,“ řekl Dragunov vážně. „Stejný pro Řeky, když Themistoklés nařídil evakuaci Athén. Vždycky je to stejný, když máš nepřítele v patách a chystáš se mu ukázat záda.“

	Kapitán Ohia jim již oznámil, že místo evakuace je prozrazeno, a oba souhlasili s tím, že exfiltrace bude pokračovat. S ohledem na jejich fyzický stav by dalších čtyřiadvacet hodin na ostrově bez jídla a vody bylo příliš riskantních. Oba muži trpěli dehydratací, hnisaly jim rány a na Gila přišla mírná horečka signalizující nástup infekce. Taková horečka se bez řádného zavodnění organismu mohla rychle zhoršit, zvláště pod vlivem stresu v bojových podmínkách.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Dragunov.

	„Zaparkují SDV dvě stě metrů od břehu, pak připlavou pod hladinou. Naši potápěčskou výstroj táhnou s sebou, takže je to trochu zdrží, ale i tak bysme měli jejich maják uvidět za nějakých deset minut. Jediný, co mi dělá starost, je pomalý spojení.“ Ohio muselo komunikaci ze satelitního telefonu předávat týmu SDV vysílačkou, což znemožňovalo spojení s potápěči v reálném čase.

	Dragunov zabručel. „Kovalenko je tady. Cítím ho.“

	„To nerad slyším. Ten parchant je s puškou až moc dobrej.“ Gil vzhlédl a dalekohledem obhlížel pobřeží, ale na jejich straně silnice viděl oběma směry pouze rozeklaná skaliska. „Aspoň, že je tady tma jako v pytli.“

	„Možná jsi neměl zahazovat tu pušku.“

	„Měl, neměl, teď už s tím stejně nic nenaděláme,“ zamumlal Gil. „Jestli chceš, můžeš tady na ostrově zůstat. Stejně si nejsem jistej, jestli potřebujem, aby se nám na palubě jedny z našich ponorek poflakoval major vod specnaz.“

	„Proč? To si myslíš, že mám v ptákovi schovanou mikrokameru?“

	Gil si odfrkl. Uvědomoval si, že na palubě Ohia bude Dragunov okamžitě izolován a držen v důstojnické jídelně. Tam ho ošetří a dobře nakrmí, ale nebude moci přijít do styku s posádkou ani neuvidí nic, co by mohlo mít nějakou zpravodajskou hodnotu.

	„Jaká je naděje, že by mě nechali vidět velín?“ zeptal se s hravým úsměvem Dragunov.

	„Ivane, to se spíš dostaneš do ráje než do velína tý ponorky.“

	Něco málo přes sto metrů jižně od nich, též dobře ukrytý mezi skalami, čekal s odstřelovačskou puškou zalehlý Kovalenko. Stále ještě proklínal operativce GRU, který mu pro pušku nedodal noční optický zaměřovač.

	„Hele, co bys chtěl?“ řekl mu ten chytrák. „Máš kliku, že jsem ti v tak krátký lhůtě vůbec něco sehnal.“

	„Job tvoju mať,“ zamumlal Kovalenko, ukousl kus čokolády a zapil ji dlouhým douškem francouzské minerální vody, kterou sebral v domě, kde ve spánku zabil onen sicilský pár.

	Do pobřežní čáry nenarážel žádný příboj, což bylo dobře, protože o to méně bylo hluku a každá vlna vytvořená nějakým člunem bude snáze vidět. Věděl, jak rády mají týmy amerických SEAL své rychlé čluny Zodiac, a už se těšil, jak jeden z nich vystřílí.

	Od chvíle, kdy sem před hodinou dorazil, nezaznamenal ani stopu po italském námořnictvu. Předpokládal, že důvodem bylo patrně to, že Američané navrhli Italům, aby se v noci drželi od mysu stranou, ale nikdy se nedalo s jistotou říci, jaká míra spolupráce mezi oběma vládami panuje. Italové a Američané už celou věčnost předstírali, že jsou spolu na nože, ve skutečnosti si ale tajně viseli kolem krku.

	„Kozly.“ Blbci.

	Kovalenko si zapřel pušku do ramene a obhlížel pobřežní čáru. Pátral po známkách pohybu, světlech nebo odrazech ve vodě. Moc toho ale neviděl, a tak se vrátil k čekání. Byl si jistý, že se Dragunov skrývá někde na pobřeží a ten americký snajpr je s ním.

	Gil v dalekohledu zahlédl pod hladinou infračervený maják a rychle sáhl po satelitním telefonu.

	„Tajfun hlavní, mám vizuální kontakt s majákem. Tým se může vynořit. Konec.“

	„Rozumím, Tajfune. Okamžitě předávám.“

	O pár okamžiků později se nad hladinu vynořily hlavy dvou příslušníků SEAL Team IV.

	„Jsou tady! Jdeme na to, Ivane.“

	Opustili skály a pomalu přešli pětačtyřicet metrů dělících je od prašné silnice. Jakmile ji měli za sebou, vyrazili klusem směrem k vodě, když ale vstoupili do moře, znovu zpomalili, aby nezpůsobovali hluk a nevířili vodu.

	Čekající SEALové byli přikrčení v po pás hluboké vodě asi pětačtyřicet metrů od okraje vodní hladiny. Potápěčské masky, pokrývající jim celou tvář, vyměnili za brýle na noční vidění. Zatímco se k nim ruský specnaz a jejich kolega od SEAL brodili, pátrali po možném nebezpečí. Pak se zvedli do plné výšky, každý z nich držel druhou sadu potápěčské výstroje. Jejich jedinou výzbrojí byla pistole M11 s tlumičem (SIG-Sauer P228).

	Když jim SEALové začali pomáhat s oblékáním potápěčské výstroje, nikdo neřekl ani slovo. Už byli téměř doma a nikdo nechtěl riskovat vyzrazení operace.

	 

	Kovalenko stále ještě bedlivě sledoval pobřežní čáru, když tu ze zatáčky na severu vyjelo auto a náhle zastavilo. Jeho reflektory osvětlily čtyři potápěče, stojící ve vodě asi sto padesát metrů od jeho pozice.

	„Bljat!“ Kurva.

	Prudce obrátil pušku doprava a vystřelil ještě před dokončením pohybu. Jednoho z potápěčů dostal, ostatní tři zmizeli pod hladinou. Kovalenko stabilizoval pušku a vystřelil do vody. Voda začala bublat a jeden z potápěčů se vynořil. Z jeho dýchacího přístroje se syčením unikal vzduch. Ihned jej odhodil.

	Kovalenko znovu vypálil a vynořil se další potápěč, držící se za prsa.

	Dragunov odhodil syčící dýchací přístroj do vody, vytrhl z kalhot berettu a vystřelil na auto. To ihned zacouvalo do zatáčky a je znovu pohltila tma.

	Gil vyštěkl do vysílačkou vybavené masky zraněného SEALa, kterého držel v náručí: „Tajfun hlavní, oznamujeme, že jsme pod palbou! Opakuji. Jsme pod palbou. Jeden zabitý. Jeden těžce zraněný. Požadujeme okamžitou hladinovou evakuaci – konec!“

	Dragunov se k němu přebrodil. „Hodila by se mi výstroj toho mrtvého. Pojďme!“

	„Nemůžeme,“ řekl Gil a posunul zraněného Dragunovovi do náruče. „Má prostřelenou plíci. Ponor by ho zabil.“

	Ohio odpovědělo na jeho vysílání: „Tajfune, zůstaňte v pohotovosti pro okamžitou hladinovou evakuaci. Konec.“

	„Rozumím, hlavní – pospěšte si! Stojíme na mělčině.“

	Gil odhodil masku a nasadil si SEALovy brýle na noční vidění. Pak mu z pouzdra na noze vytáhl pistoli M11. „Udrž ho naživu, Ivane. Já jdu po Kovalenkovi.“

	„Vo čem to, kurva, mluvíš?“ zasyčel Dragunov. „Zůstaň tady v tý zatracený vodě! Tvoji lidi pro nás jedou.“

	„Jsou tři míle od nás a plujou v gumovým člunu, který dělá pořádnej randál. Právě teď se Kovalenko přesouvá blíž, a jestli ho nedostanu dřív, než sem dorazí hladinový tým, všechny nás zabije.“

	„Do hajzlu!“ zaklel Dragunov, držící zraněného tak, aby měl hlavu a prsa nad hladinou. „Nenech se zabít!“
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	NA PALUBĚ USS OHIO,

	Středozemní moře

	„Veliteli hlídky, nouzové vynoření!“ Nařídil námořní kapitán Daniel Knight. „Všechny hlídky na můstek.“

	„Aye, pane!“

	Knight přešel přes velín k veliteli týmu SEAL, loďmistra Dexteru „Dex“ Childressovi, který právě ve vysílačce slyšel, že jeden z jeho mužů je mrtvý a další zraněný tak těžce, že se na Ohio nemůže vrátit na miniponorce.

	„Na břehu bude horko, vrchní, tak si vezměte všechno, co podle vás budete potřebovat.“

	Pětatřicetiletý Childress byl střední postavy a s věčným strništěm na tváři. „Aye, pane. Nějaká představa, kdo to střílí?“

	„Víte to samé, co já, vrchní. Jen doufejme, že to není italské námořnictvo, nebo až bude po všem, skončíme na koberečku.“

	„Rozumím, kapitáne.“

	O pár minut později stál Childress na palubě vynořené ponorky s nasazenými brýlemi na noční vidění a sledoval, jak šest dalších SEALů nafukuje dva černé CRRC – bojové gumové útočné čluny.

	„Tolik k nenápadný exfiltraci, co, loďmistře?“

	Childress pohlédl na své číslo dvě, poddůstojníka první třídy Winslowa. „Upozorňoval jsem hlavouny nahoře, aby poslali víc mužů, Winny. Co dalšího jsem, kurva, mohl dělat?“ Cítil, jak se mu dělá špatně od žaludku – až dosud žádného příslušníka týmu neztratil. „Zasraný polovičatý opatření.“

	„My to zvládnem,“ řekl Winslow a bouchl ho do ramene. „My to zvládnem.“

	Čluny byly ve vodě o minutu později. Do každého z nich nastoupili čtyři příslušníci SEAL.

	Knight stál ve velitelské věži a v nočním dalekohledu sledoval, jak rychle odplouvají pryč.

	„Co myslíte, kapitáne?“ zeptal se ho vrchní námořník10.

	Knight na něj pohlédl. „Myslím, že jsme pravděpodobně asi patnáct minut od mezinárodního incidentu, vrchní – ale uvidíme.“

	„Za jak dlouho budeme kontaktovat velitelství loďstva, pane?“

	„Jděte dolů a uděléjte to hned. Admirál z toho dostane psotník. Všechny hlídky dolů a připravit k ponoru do hloubky sto šedesáti stop.“

	„Aye, aye, pane.“

	Childress seděl na velitelském místě na levoboku na přídi, obličej mu bičovala studená vodní tříšť. Infračerveným viděním se rozhlížel po šedobílé vodní hladině. Se svými muži – po zuby ozbrojenými – mířil do spojeneckých vod, bez svolení italské vlády.

	Ve sluchátkách se ozval Winslowův hlas. „Jaká jsou pravidla nasazení, lodmistře?“

	Childress pohlédl na druhý člun a zjistil, že na něj Winslow hledí. „Udělat všechno nezbytné pro to, aby už nikdo další z našich lidí nebyl zabit.“ Na okamžik se odmlčel, aby se ujistil o vlastních pocitech, a pak dodal: „Převezmu plnou odpovědnost.“

	„Rozumím,“ řekl Winslow. „Kreju vám záda.“

	Během deseti minut byli na dohled místa nalodění a Childress zpozoroval muže, který na pláži klečel nad dalším člověkem. Když se dostali blíže, uvědomil si, že klečící muž provádí resuscitaci – a že nedaleko od něj leží další, mnohem chladnější tělo, dosud s nohama ve vodě. Signalizoval kormidelníkovi, aby zamířil přímo k nim, a ten mu ukázal palci nahoru.

	„No tak, ty pitomej Amerikáne,“ vrčel Dragunov. „Dejchej!“ Umírajícího SEALa udeřil do hrudní kosti ve snaze oživit jeho srdce. Když mu zvedl bradu a vydechl mu do úst, už za sebou slyšel blížící se zvuk lodních motorů. Poté znovu přešel k masáži srdce – patnáct stlačení hrudi na každé dva vdechy.

	Čluny najely na břeh po obou jeho bocích. Přispěchali k němu dva příslušníci SEAL, aby ho vystřídali v oživování, zatímco čtyři další se rozvinuli do obranného oblouku.

	„Pane!“ řekl Childress. „Jste major Ivan Dragunov?“

	„Ano,“ odpověděl Dragunov a sedl si zpět do vody. Unaveně oddychoval a opíral se o jeho paže. „Je mi líto, že jsem ho nemohl zachránit. Dělal jsem, co jsem mohl.“

	„Oceňuji vaši…“

	„Má puls!“ řekl Winslow zoufalým tónem. „Svolení vypadnout odtud, lodmistře?“

	„Jeďte!“

	Mrtvý i umírající SEAL byli okamžitě naloženi do člunu a sekundární tým se rychle ztratil na temném moři.

	„Majore, kde je vrchní Shannon?“

	Dragunov vstal a ukázal do vnitrozemí. „Šel po Kovalenkovi, aby mu zabránil zabít vás, až přijedete ke břehu. Co já vím, tak už může být mrtvý. Myslím ale, že je pravděpodobně pořád ještě naživu, protože po nás Kovalenko zatím nevystřelil. Dejte mi zbraň a půjdu se po něm podívat.“

	„Ne,“ prohlásil Childress a přehlížel čáru pobřeží. Nezaznamenal ale žádnou tepelnou stopu. „Musíme jet, pane.“

	„Je tam váš člověk,“ namítl Dragunov. „To ho tady necháte?“

	„Je mi líto. Nemáme jinou možnost. Radši si už nastupte do člunu, pane.“

	K jeho vlastnímu překvapení to Dragunova rozčílilo. „Shannon mi řekl, že SEALové za sebou svý lidi nenechávají.“

	Childress se cítil strašně. „Své lidi za sebou nenecháváme, pane, tohle je ale jiné. Musíme jet.“

	„Vy jeďte!“ Řekl Dragunov a mávnutím je posílal pryč. „Já jdu za Shannonem. Nedáte mi zbraň? Dobře, tak mi dejte svý noční vidění!“

	Childress dal třem dalším SEALům znamení, aby ruského důstojníka obklopili. „Majore, v okamžiku, kdy tenhle člun najel na břeh, jsem za vás začal odpovídat. Mám rozkaz dopravit vás bezpečně na Ohio a přesně to hodlám udělat – s vaší spoluprací nebo bez ní, pane.“

	Stojící Dragunov na něj vzdorně hleděl, pak se ohlédl přes rameno na své potenciální rivaly a shledal je hrozivými.

	Childress cítil, jak se potácí. „Majore, jste příšerně unavený. Proč nejdete do člunu? Už nám tady dochází čas.“

	„Čort!“ Zavrčel Dragunov, vstoupil do vody a nasedl do člunu.

	SEALové zatlačili plavidlo do hlubší vody, Childress se vyhoupl dovnitř, usadil se vedle Dragunova a položil mu ruku na rameno. „S vrchním Shannonem si nedělejte starosti, majore. Přežil už mnohem horší situace.“

	„Já vím,“ zabručel Dragunov do zvuku startujícího motoru. „Sledoval jsem na satelitu, když se ho pokoušeli zabít v Pandžšírském údolí.“

	„Řekněte to znovu?“ otázal se Childress přes vrčení motoru.

	Dragunov zavrtěl hlavou, náhle se cítil hrozně unavený. „Nic… nic.“
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	SICÍLIE

	Gil nyní tušil Vlkovu přítomnost mezi skalami a nějakým způsobem věděl, že také Kovalenko ho cítí, byla to jakási podivná elektřina probíhající vzduchem. Uvědomil si, jaká je to hloupost pronásledovat s pouhou pistolí v ruce odstřelovače specnaz v neznámém terénu, měl ale v sobě jistou aroganci, které už se zajídalo nechat se bít jako žito, měla už dost útěků. S Čečencem si již navzájem zasadili krvavé rány, takže už bylo nemožné, aby své nepřátelství nebrali osobně. Oba dosud přežili vzájemné útoky, oba si ale s bolestnou jasností uvědomovali, že jejich zápas zůstane nerozhodnut, dokud jeden z nich nedokáže, že on je tím lepším.

	Satelitní telefon ztratil ve vodě, takže si už nemohl vyžádat pomoc Midori nebo Ohia. Byl odkázán výhradně sám na sebe a bylo jen otázkou času, než řidič onoho auta zavolá policii. Zanedlouho se nejspíš bude celý mys hemžit karabiníky – a psy.

	Postoupil asi sto metrů k jihu a pak se zastavil, když mu instinkt sdělil, že nepřítel je blízko. Vyhlédl zpoza balvanu a v zelenočerném poli brýlí na noční vidění spatřil ve skalách asi dvacet metrů jižně od sebe postavu muže. Nepřátelský odstřelovač se zřejmě soustřeďoval výhradně na prašnou silnici, na kterou mířil puškou přes rozeklaný skalní výchoz. Týl měl naprosto nechráněný. To Gilovi dávalo málo smyslu, ale jen do chvíle, než se posunul k východu a zjistil, že pastvina naproti srázu je rozdělena na menší části po prsa vysokými kamennými zídkami, zřejmě ohraničujícími dávná pole. Manévr přes tyto zídky by byl pomalý a pracný a při zdolávání každé zdi by byl zranitelný.

	Jediná použitelná postupová osa vedla přes skalnatý sráz, což by ale znamenalo, že by Kovalenka musel chvílemi na delší dobu pustit z očí, a to možná až do chvíle, než se k němu přiblíží na pár kroků. Pátral po nějakém výrazném geologickém bodu ležícím paralelně s Kovalenkovou pozicí, který by mohl při postupu využít jako orientační bod. To poslední, co potřeboval, bylo obejít naslepo nějaký balvan a ocitnout se tváří v tvář nepříteli.

	Žádný geologický bod se mu najít nepodařilo, a tak se nakonec spokojil s plechovkou od sodovky, ležící u silnice zhruba na úrovni Kovalenkovy pozice. Zahájil postup, přičemž Čečence nepřestával dle možnosti co nejpečlivěji sledovat, pak se mu ale do cesty postavila kolmá skalní stěna, která jej přinutila vyšplhat na vrcholek rozeklaného srázu. Cíl mu přitom zcela zmizel z dohledu. Postup po členitém útesu byl nejistý, ale zhruba po deseti metrech dorazil k široké, asi tři až čtyři metry hluboké skalní rozsedlině. V paměti si vyznačil polohu plechovky a opatrně se spustil dolů. Pak se kradl k ústí rozsedliny v očekávání, že na jejím konci se mu otevře volné výstřelné pole na necelých sedm metrů vzdáleného Kovalenka.

	Tu pocítil slabý tlak proti pravé holeni. Na místě ztuhl, bylo ale už příliš pozdě. Ze stínu nad ním spadla prázdná láhev od minerální vody, dnem vzhůru nasazená na klacku, a s hlukem, který by vzbudil i mrtvého, se roztříštila o skálu.

	„Pitomej parchant!“ zaklel tiše. Dřepl si a našel černou tkaničku do bot, nataženou přes rozsedlinu jako spoušť improvizované pasti.

	„Odhoď zbraň!“ zavolal hlas s čečenským přízvukem. „Jsi v pasti. Nemůžeš uniknout.“

	Gil se rychle rozhlédl, ale bezprostřední ústupovou linii neviděl.

	„Pojďsi pro mě!“

	„V Paříži, to jsi byl ty, že jo?“

	Gil si důkladněji prohlédl skalní stěny. Na šplhání byly příliš hladké a byly od sebe příliš vzdálené, než aby se mezi nimi mohl vzepřít a vylézt nahoru.

	„Na šplhání můžeš zapomenout!“ zavolal na něj Kovalenko. „Tam v Paříži, jsi to byl ty, že jo?“

	„Jo. A co má bejt?“

	„Kdo ti řekl, že nás tam máš hledat?“

	„Co je ti po tom, kurva?“

	Kovalenko se zasmál. „Tý noci jsem ztratil dobrýho přítele. Chci vědět, koho dalšího mám ještě zabít.“

	Gil se nad tím zamyslel a usoudil: No a co? Stejně možná chcípnu v tyhle zkurvený krysí pasti.

	„Jmenuje se Tim Hagen. Ten hajzl mě chce mrtvýho – neptej se mě proč.“

	„Jeho jméno si budu pamatovat,“ odpověděl Kovalenko. „Teď odhoď zbraně.“

	„Jdi se bodnout.“

	„Slibuju, že tě nechám naživu.“

	Gil se ani nenamáhal odpovědět.

	„Poslouchej, nemusím tě zabíjet, abych ti zabránil mě pronásledovat.“

	„Co to má, kurva, znamenat?“

	„Znamená to, že ti dám čestný slovo vojáka, že tě střelím jenom do kolena. To je rozumnej kompromis, ne?“

	Gil se rozesmál.

	„Poslouchej mě!“ naléhal Kovalenko. „Už tě nechci zabít. Osvědčil ses jako důstojný soupeř – a já jsem dokázal, že jsem lepší. Vyřešme to jako ti před námi. Podrob se mi a budeš žít. Přísahám.“

	Gil zavrtěl hlavou, věřil ale, že Čečenec to, co říká, míní skutečně vážně. „Nenechám se dobrovolně střelit do kolena, kurva!“

	„Tak teda do lokte. Můžeš si vybrat.“

	„Ty jsi ale velkorysý sukin syn, to se ti musí nechat.“

	Teď byla řada na Čečenci, aby se rozesmál. „Líbíš se mi, brzy ale dorazí mí lidi. Budou mít granáty. To chceš?“

	„Blbost,“ odsekl Gil. „Oba víme, že nepřijde nikdo jiný než poldové. A s nima to risknu.“

	Nastala dlouhá odmlka, během níž se Gil stáhl do hloubi rozsedliny. Přitom sledoval, kdy se nad ním Kovalenko objeví.

	Než Čečenec znovu promluvil, uplynula téměř celá minuta. „Máš přístroj na noční vidění, že jo?“ V jeho tónu byla patrná naléhavost, kterou předtím postrádal. Jeho hlas nyní přicházel z nižší části skal.

	„Proč to chceš vědět?“ Gil se o něco posunul dopředu, pistoli měl připravenou k palbě.

	„Hoď mi ho a odejdu.“

	„Ne. Sežeň si vlastní.“

	Tentokrát odpověď nepřišla a po pěti minutách čekání začal mít Gil pocit, že je sám. „Co se to, kurva, děje?“ zabručel si pro sebe.

	Tu se nad ním ozvalo zvířecí zavrčení. Vzhlédl a uviděl dobrmana. Pes zavrčel a ukázal zuby. Pak se objevil druhý dobrman a oba psi začali štěkat jako šílení, aby psovodům ukázali svou přesnou polohu.

	„Je mi to líto, kluci.“ Gil zamířil nahoru a oba psy střelil pod čelist. Byli na místě mrtví.

	Přešel k ústí rozsedliny a rychle vyhlédl za roh. Uviděl Kovalenka, běžícího po prašné silnici k jihu. Byl již bezpečně mimo dostřel pistole.

	Na severu se ze zatáčky vyhouplo policejní auto, červená a modrá světla jeho majáku tančila po skalách. Gil sledoval, jak se Kovalenko obrátil, klidně zalehl a zapřel pušku do ramene.

	Čečenec v rychlém sledu dvakrát vystřelil. Policejní vůz vyjel ze silnice a o vteřinu později již byl Kovalenko opět na nohách a v běhu.

	Nahoře a za Gilovým postavením se nyní ozýval hlasitý křik, psovodi vzrušeně volali své psy.

	Gil vystoupil z rozsedliny a sjel dolů po balvanu.

	„Halt!“ zavolal hlas shora, když spěchal k silnici.

	Zazněly výstřely z pistolí a v běhu se od skal u jeho nohou odrážely kulky. Jedna střela mu hvízdla kolem levého ucha, podařilo se mu ale zmizet ve tmě.

	Ze zatáčky vyjely další tři policejní vozy, jejichž světlomety pročesávaly terén. Jeden z nich našel Gila, který sprintem zamířil k moři. Auta se zastavila, a v okamžiku, kdy vběhl do vody, mořskou hladinu prosekla dávka ze samopalu. Jedna střela mu prolétla pravým lýtkem a Gil se po hlavě vrhl do vody, jež mu sahala sotva ke stehnům. Obličejem narazil na skalnaté dno a divokými tempy se snažil dosáhnout bezpečí hlubiny.

	Plaval, dokud neměl pocit, že mu plíce už musí prasknout. Vynořit se odvážil až v poslední možné vteřině, přesto byl stále jen asi patnáct metrů od břehu. Téměř okamžitě ho zachytil kužel světlometu a další dávky ze samopalu ho opět zahnaly pod hladinu. Ještě nikdy v životě neplaval tak usilovně a dno pod ním konečně ustoupilo, což mu umožnilo potopit se tak hluboko, aby se mohl zout a stáhnout ze sebe oblečení. Pak se opět spěšně vynořil pro další drahocenný doušek vzduchu.

	Plaval k severu, zabíral hladkými tempy pod hladinou, až se mu nakonec přece jen podařilo nechat světlomety za zády. Nyní, když byl opět zcela ve svém živlu, se Gil vrátil k evakuačnímu bodu SEALů, kde byli zasaženi oba žabí muži. Zabralo to pět minut pečlivého hledání, nakonec ale našel potápěčskou výstroj mrtvého SEALa a vklouzl pod hladinu, aby si ji oblékl. Pak naposledy vynořil hlavu z vody, natáhl si masku vybavenou komunikačním zařízením a definitivně zmizel pod hladinou.

	„Tajfun volá Tajfun hlavní. Slyšíte mě? Přepínám.“

	O deset vteřin později mu Ohio odpovědělo: „Pokračujte, Tajfune. Slyšíme vás.“

	Když měl nyní Gil potápěčské ploutve, nechával pobřeží rychle za sebou. „Hlavní, oznamuji, že cíl unikl kvůli zásahu místních bezpečnostních složek. Teď jsem ve vodě a bezpečně pryč. Přepínám.“

	„Pokračujte, Tajfune.“

	„Můžete poslat druhý tým SDV, aby mi pomohl lokalizovat první vozidlo? Nepodařilo se mi vyzvednout jednotku transpondéru, takže plavu naslepo. Přepínám.“

	„Rozumíme, Tajfune. Tým se připravuje. Očekávaná doba příjezdu k vnějšímu majáku pětadvacet minut. Přepínám.“

	„Rozumím, hlavní. Budu čekat u vnějšího majáku.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	 Bethesda, Maryland

	Pope seděl na svém nemocničním lůžku a telefonoval s Vladimírem Fjodorovem z GRU.

	„Dragunov je nyní bezpečně na palubě ponorky?“ zeptal se Fjodorov.

	„Je to tak,“ řekl Pope. „Na Sicílii ztratil prst, ale jinak je v docela dobrém stavu. Náš člověk je na tom o něco hůř. Oba ale na palubě Ohia ošetřil doktor a po šestatřiceti hodinách odpočinku je můžeme vylodit v Evropě. Od vás jenom potřebujeme, abyste zařídili kdy a kde.“

	„Co Kovalenko?“

	„Tahle ryba uplavala,“ řekl Pope. „Pokud je mi známo, tak se vaši lidé včera pokusili zlikvidovat Doku Umarova. Jak to dopadlo?“

	Fjodorov neodpověděl hned.

	„Vyslechli jsme nějaký rádiový provoz,“ ochotně mu pomohl Pope.

	„No,“ řekl Fjodorov, „tak to už musíte vědět, jak to dopadlo. Umarov vyhladil celý tým specnaz. Ani jednomu z nás se nevede příliš dobře, Roberte.“

	„Jsme stále jen na začátku hry. Dělá vám Moskva potíže?“

	„Mí nadřízení nejsou trpěliví muži,“ řekl Fjodorov. „Francouzské úřady identifikovaly Ježevského a další muže, které Shannon zabil v Paříži. Jejich ministerstvo zahraničí našemu vyslanci pořádně znepříjemňuje život.“

	„Předpokládám, že už nejste v Paříži?“

	„Jsem teď v Bernu,“ odpověděl Fjodorov. „DPSD mě chtělo vyslýchat. Myslel jsem si, že bude lepší se tomu vyhnout.“ DPSD bylo francouzské vojenské obranné zpravodajství.

	Pope se zasmál. „To si dovedu představit. Na naši ambasádu vznesli pár delikátních dotazů, ale náš vyslanec nic neví.“

	„Moji nadřízení se obávají, že pokud se tahle záležitost dostane ven, vaše ministerstvo zahraničí nechá veškerou vinu na nás.“

	„To dokážu pochopit,“ řekl Pope. „Avšak i když nemohu slíbit, že se to nestane, tak vím, že můj prezident a jeho nejbližší poradci jsou potěšeni úrovní naší dosavadní spolupráce. Ruce si přitom zašpinily obě strany, a pokud se záležitost dnes dostane na světlo, s důvěrou očekávám, že můj prezident bude ochoten převzít stejnou míru odpovědnosti – pokud vaši nadřízení budou ochotni přiznat, že šlo o společnou operaci.“

	Fjodorov se zasmál. „To by ve státech NATO určitě vyvolalo velké množství klepů.“

	„Nejsem si jistý, zda klepy jsou to pravé slovo,“ odpověděl Pope, „ale chápu, co máte na mysli. Tak jako tak, svět se změnil. Islamisté se chystají připojit k jadernému klubu, takže se Rusko a Spojené státy budou muset naučit pracovat společně. NATO se jednoho dne dokonce může stát bezvýznamným. Ale tak jako tak, není naším úkolem postarat se o to, aby se tahle malá šlamastyka, kterou jsme vyvolali, nedostala na veřejnost? Po pravdě na tom nejspíš závisí budoucnost CIA.“

	„Senátor Grieves stále prosazuje zrušení agentury?“

	„Ano, a v Senátu roste jeho vliv. Zatím ještě ani zdaleka není dostatečný, ale skandál, jako je tento, by naší věci nepomohl.“ Informaci, že Grieves je momentálně kvůli možným zrádným aktivitám vyšetřován FBI, si Pope ponechal pro sebe.

	„Byly západní ropné společnosti informovány o plánu na přerušení ropovodu?“ zeptal se Fjodorov.

	„Ne,“ odpověděl Pope. „Rozhodli jsme se ponechat je v nevědomosti. Před šesti měsíci byly nějaké problémy s jednou vrtnou plošinou u nigerijského pobřeží a jejich žoldnéři nám tehdy zbytečně desetinásobně zkomplikovali práci, takže jsme se rozhodli tentokrát je z toho vynechat.“

	„Dobře. Za jak dlouho bude Ohio schopné vysadit naše muže zpět na břeh?“

	„To závisí na tom, kde jste zorganizoval jejich přijetí.“

	„Co takhle Turecko?“ navrhl Fjodorov. „Mám tam řadu zdrojů.“

	„Dobře,“ řekl Pope. „Proženu to patřičnými kanály a znovu se s vámi spojím do čtyřiadvaceti hodin.“

	„To mi poskytne potřebný čas,“ konstatoval Fjodorov. „A teď mi řekněte: Jak se cítíte? Nemálo se mi ulevilo, když jsem slyšel, že jste ten pokus o atentát přežil.“

	„Doktoři mi říkají, že je to na dobré cestě. Díky za optání.“

	„A odporní zrádci, kteří ten atentát objednali?“

	Pope se na chvíli odmlčel. „Nu, znáte to staré úsloví, Vladimíre: je hloupé neuspět.“
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	ISTANBUL,

	Turecko

	Istanbul je největším tureckým městem s čtrnáctimilionovou populací, tvořenou převážně sunnitskými muslimy. Rozkládá se na více než pěti tisících čtverečních kilometrech a je uzlovým bodem tureckých kulturních, hospodářských a historických zájmů.

	Gil s Dragunovem byli vysazeni na břeh uprostřed noci v parku Aytekin Kotil, kde asi půl hodiny čekali mezi datlovníky, dokud Dragunov nedostal od jejich kontaktu z GRU textovou zprávu, že se s ním mají setkat u hlavního vchodu.

	Kontaktem byl velký, špinavě vyhlížející Rus s neholenou tváří, který na tři kroky páchl, jako kdyby se už celé týdny nekoupal. Jmenoval se Vlad a bylo jasné, že Gila od pohledu nesnášel.

	„Přivedl jsi Američana,“ řekl Dragunovovi rusky. „Proč mi to neřekli?“

	„Řekli ti, že budeme dva,“ odpověděl Dragunov stejným jazykem. „To bylo všechno, co jsi potřeboval vědět. A teď se pohněme. Nelíbí se mi, jak tady venku stojíme.“

	Nastoupili do malého auta, Gil si sedl dozadu a Vlad vyjel z parku na Kennedyho třídu, pobřežní silnici pojmenovanou po americkém prezidentovi J. F. Kennedym. Gil si všiml silničního ukazatele s nápisem „Kennedy Caddesi“ a usmál se. Byl daleko, daleko od domova, takže pohled na takový amerikanismus byl příjemným povzbuzením.

	„Kam jedeme?“ Dragunov měl ruku v kapse amerického námořního kabátu, kde svíral pažbu ukryté devítimilimetrové Beretty M9.

	„Do bordelu,“ odpověděl Vlad a chladně si prohlížel Gila ve zpětném zrcátku. „Nikdo nás tam nebude obtěžovat. Prostituce je tu legální a chrání nás policie.“

	Gil z toho nerozuměl jedinému slovu, a tak jen předstíral, že si Vladovy nechuti nevšiml. V obličeji udržoval neutrální výraz a vyhýbal se očnímu kontaktu. To poslední, co chtěl, bylo dostat se v muslimské zemi do konfliktu s člověkem GRU. Přesto, stejně jako v Dragunovově případě, i jeho ruka svírala v kapse kabátu námořnickou pistoli M9. Navíc měl Gil v kapse na levém boku dva náhradní zásobníky.

	Projížděli osvětlenými ulicemi města, dokud Vlad neodbočil do temné uličky a nezastavil u skrovně vyhlížející betonové budovy, před níž na slabě osvětleném parkovišti stáli dva muži. Padala hustá mlha a vzduch byl chladný Na parkovišti stálo šest aut.

	Vlad vypnul motor a všichni vystoupili. Nějaký holohlavý tlouštík jej vzal stranou a něco mu říkal tlumeným hlasem, zatímco si Vlad zapaloval cigaretu. Když domluvili, Vlad mávl na Dragunova, aby za ním šli dovnitř.

	Gil, přicházející jako poslední, kývl dvěma mužům stojícím na stráži. Když překračoval práh domu, byl ve střehu. Odér převládající uvnitř byl nezaměnitelný – silný parfém a marihuana. U stolu za dveřmi se dva další muži dívali na televizi a na pohovkách a křeslech v přítmí vstupní haly posedávalo devět spoře oblečených mladých žen. Pár dívek se střetlo s Gilovým pohledem, jedna se zmohla na nesmělý pohled, většina ale odvrátila oči.

	Gil pocítil, jak se mu začíná obracet žaludek. „Co to je, kurva, za místo?“ zeptal se tlumeným hlasem Dragunova, zatímco Vlad stál stranou a bavil se s muži u stolu.

	Dragunov se rozhlédl po ženách. „Jako co to asi vypadá?“

	„Myslel jsem si, že jdeme do konspiračního bytu GRU.“

	„A kde myslíš, že asi jsme?“ řekl Dragunov. „Co jsi čekal? Něco z filmu o Jasonu Bourneovi?“

	„Dozadu.“ Vlad je přes závěs z červených korálků zavedl do dlouhé chodby plné zavřených dveří, tou pak prošli do dobře osvětlené kuchyně. Tam u karetního stolku srkaly polévku další dvě mladé ženy. Vlad na ně něco vyštěkl rusky, načež se okamžitě zvedly a z místnosti utekly.

	„Pořád se jenom cpou,“ postěžoval si Vlad Dragunovovi. „A když se necpou, tak si na něco stěžujou. Nevděčný kundy.“

	Dragunov přikývl. „Káva?“

	„Támhle je.“

	„Dáš si?“ zeptal se Dragunov Gila.

	„Jistě.“ Gil z druhé kapsy kabátu vyndal balíček cigaret a jednu si zapálil. Vlad zatím závěsem z modrých korálků vešel do další chodby, kde na někoho neviděného vrčel a dával mu rozkazy. „Mluví anglicky?“

	Dragunov pokrčil rameny. „Nejspíš ne, ale dávej si pozor, co před ním říkáš.“

	„Ta děvčata jsou sexuální otrokyně. Víš to, že jo?“

	Turecko bylo v celosvětovém měřítku jedním z nejoblíbenějších cílů obchodu s lidmi. Odhadovalo se, že v něm bylo zotročeno až osm tisíc žen, a většina tohoto podnikání byla kontrolována ruskou mafií. Ta ženy importovala převážně z Ruska, Polska a Ukrajiny, ale další zločinecké organizace je dovážely z Arménie, Ázerbájdžánu, Běloruska, Bulharska, Gruzie, Řecka, Indonésie, Kazachstánu, Kyrgyzstánu, Moldavska, Rumunska, Turkmenistánu a Uzbekistánu. Toto otevřené zneužívání tureckého liberálního přístupu k prostituci způsobilo, že úřady mnoha tureckých měst přestaly vydávat povolení ke zřizování nových veřejných domů a odmítaly obnovovat licence už existujících podniků. To ovšem k zastavení obchodu s lidmi pomohlo jen málo. Zločinecké syndikáty už byly v zemi příliš dobře zavedené a policejní úředníci byli příliš snadno zkorumpovatelní.

	Drugunov se s kávou posadil ke karetnímu stolku. „Není to naše starost,“ řekl.

	„Jak je možný, že GRU spolupracuje s ruským podsvětím?“

	Dragunov pohlédl na Gila a přes čelo mu přelétl stín. „To chceš říct, že CIA nikdy nespolupracuje se zločinci? Že to nikdy nikdo neodskákal?“

	Gil si sedl naproti němu. „Ani jedný z těch holek tam vpředu nemůže bejt ani o den víc než šestnáct.“

	Dragunov na něj upřeně hleděl. „Co chceš, abych s tím udělal?“

	Gil se na skládací židli opřel a s povzdechem hlesl: „Nic.“

	„To je dobře,“ řekl specnaz. „Protože se s tím taky nedá nic dělat. Tohle je Turecko, ale i kdybysme byli na Ukrajině nebo v Bělorusku, tak co bysme s tím asi udělali? Rozpoutali válku s ruskou mafií?“

	„To nezní jako nejhorší nápad.“

	Do kuchyně vstoupila jedna ze starších žen, snad šestadvacetiletá, s černými, přes ramena splývajícími vlasy, a šla ke konvici s kávou. Byla prázdná, a tak vzala plechovku s kávou z kredence. Její černý župan byl průsvitný a nenechával žádný prostor představivosti. Jasně se pod ním rýsovaly její vzhůru obrácené bradavky a tmavé pubické ochlupení.

	Gil se nemohl ubránit vzrušení, a tak od ní odvrátil pohled.

	Do kuchyně vešel Vlad, zazubil se, když spatřil ženu připravující kávu, a řekl něco Dragunovovi.

	Dragunov pohlédl na Gila. „Řekl mi, že mluví anglicky, kdybys ji chtěl ošukat.“

	Gil se letmo podíval na Vlada a zavrtěl hlavou. „Řekni mu, že děkuju, ale nechci.“

	„Povídá, že je to zadarmo – profesionální pozornost.“

	Gil pohlédl na dívku, která ihned sklopila zrak. „Ne, díky,“ zamumlal.

	Vlad se zasmál, dlouze něco říkal Dragunovovi a pak opět opustil místnost.

	„O co šlo?“

	„Říká, že ráno vyrazíme a pojedeme do Gruzie. Hranici překročíme s jednou z jejich dodávek. S pohraničníky je všechno dojednané. Nebudou žádné problémy.“

	„Jakou dodávkou?“

	Dragunovovou tváří přelétl ironický úsměv. „Zkus hádat.“

	Krátce poté, právě když byli uprostřed diskuse o plánu na likvidaci Doku Umarova, vpochodoval do kuchyně Vlad s jednou z mladičkých dívek, kterou vlekl za hrst jejích plavých vlasů. Zpoza ledničky vytáhl víc než centimetr silnou dřevěnou hůl a začal ji bít po zadnici. Děvče kvílelo bolestí, zatímco Vlad na ně vrčel jakési ruské obscénnosti.

	Gil vstal ze židle. „To už stačí, zatraceně!“

	Dragunov byl na nohách jen o okamžik později. „Gile, tohle není naše věc.“

	„Na to kašlu!“ Mnoho nescházelo a Gil by vytáhl pistoli.

	„Co to říká?“ zeptal se Vlad důrazně.

	Modrým korálkovým závěsem prošli další dva mohutní chlapi, jeden z nich měl na prsou samopal.

	Dragunov Vlada ignoroval a očima se zařezával do Gila. „Chceš, aby nás voba zabili? A tu holku taky? Protože ten smradlavej bastard ji podřízne jen tobě na truc.“

	„Co to říkal?“ zeptal se znovu Vlad. „Pověz mi, co řekl!“

	Dragunov se k němu obrátil. „Není na to zvyklý. Víš, jak změkčilí jsou ti zkurvení Amerikánci. Možná bys tu čubku mohl bít v jiný místnosti.“

	Vlad pohlédl na Gila a rozesmál se. „To myslíš vážně? Je teplouš nebo co?“

	Dragunov zavrtěl hlavou. Uvědomoval si, že dvanáct hodin s tímto gangem bude hodně dlouhých. „Prostě tě nechce vidět, jak tu holku biješ, to je všechno.“

	Vlad pustil dívčiny vlasy a hůl odhodil na stůl. „Tak to může udělat sám. Odmítla jednomu zákazníkovi vykouřit ptáka, takže dostane třicet ran. To je pravidlo.“

	Dragunov si uvědomoval, že musí zmírnit výbušnost situace. „To není jeho práce. Žádám tě jen o to, abys to udělal v jiný místnosti. Žádám tě o to jako Rus Rusa.“

	Vlad zavrtěl hlavou. „To nemá nic společnýho s tebou ani se mnou.“ Ukázal na Gila. „Má to co dělat s ním a s tím zasraným výrazem v jeho vočích. Řekni mu, že buď dá tý holce jejích třicet ran, nebo jí já dám šedesát – přímo tady před ním.“

	„To není profesionální,“ namítl Dragunov náhle rázným tónem. „Je to jenom zhejčkanej Američan.“

	Vlad zavrtěl hlavou a upřeně hleděl na Gila, který jeho pohled opětoval. „Ne, ten není zhejčkanej. Tenhle ne. Tohle je zabiják – to můžu vidět. V duchu mě už padesátkrát zabil. Pověz mu, co jsem řekl, nebo tu zkurvénou děvku umlátím k smrti. Řekni mu to!“

	Dragunov pohlédl na Gila. „Chce, abys to děvče zbil – nebo ji zabije.“

	Gil, jehož zrak stále sváděl tichý souboj s Vladovým pohledem, se usmál. V duchu se již zasvěcoval smrti. „Ať ji klidně zabije.“

	„Cože?“

	„Jak jsem řekl, ať ji klidně zabije. Ale než její tělo dopadne na podlahu, bude už mrtvý.“

	Dragunov chtěl sobě i všem ostatním dopřát chvíli k uklidnění, a tak vzal ze stolu Gilův balíček cigaret, jednu z něj vyklepl a dal si načas s jejím zapálením. Teprve pak řekl Gilovi: „To mu neřeknu.“

	„Pak tedy asi budeme mít problém,“ konstatoval Gil, stále se s Vladem svírající v klinči pohledů.

	„Co to říká?“ zeptal se Vlad, který byl rád, že má záminku k přerušení očního kontaktu s Američanem, který se evidentně nebál zemřít.

	Dragunov zatáhl z cigarety. „Řekl, že on ženy nebije, ale ty, že si máš posloužit a zbít ji, jak ti bude libo.“

	„Dobře!“ Vlad sebral hůl ze stolu, znovu dívku chytil za vlasy a začal ji bít tak, jak to nikdo v místnosti ještě neviděl. Celou dobu křičela, snažila se rány zachytit rukama a zaplatila to dvěma zlomenými prsty. Hůl se nakonec po pětašedesáti ranách zlomila a Vlad děvče odhodil na zem ke Gilovým nohám, kde zůstalo v bolestech se vzlykáním ležet.

	„Do hajzlu s tebou!“ zavrčel šklebící se Vlad slušnou angličtinou. „Tohle je můj dům!“ dodal rusky. „Tyhle kurvy patřej mně!“

	Gil byl klidný jako moře za bezvětrného dne. O svém dalším postupu se rozhodl už během prvních ran a poté dívčiny bolestné výkřiky prostě vypnul.

	„To je tvoje práce,“ řekl mu Dragunov tiše. „Vyjádřil se teď dost jasně?“

	Gil přikývl. „Vyjádřil.“

	Vlad houkl na ostatní ženy, aby dívku vzaly do jejího pokoje, omyly ji a poslaly zpátky do práce.

	Ženy ji odvedly pryč a Gil v popelníku na stole zamáčkl cigaretu. Vydechl kouř koutkem úst. „Možná bys měl dokouřit, parťáku.“

	Dragunov na něj pohlédl a zapumpoval v něm adrenalin. „Proč?“

	„Poněvadž se tady bude střílet a myslím, že bys tady nechtěl stát s ptákem v ruce.“

	„To ne.“ Dragunovova tvář byla klidná a vyrovnaná, vnitřně se ale připravoval k násilí. „Nenuť mě, abych tě zastřelil.“

	„Než to začne,“ řekl Gil a ledabyle si balíček cigaret zastrčil zpátky do kapsy, „bych ti chtěl ale poděkovat, že jsi tomu SEALovi na pláži zachránil život. Naučil jsi mě o Rusech něco, co jsem zatím nevěděl.“

	Dragunov se naklonil dopředu, aby uhasil cigaretu. Věděl, že to, co má přijít, se nedá zastavit. „A to je co?“

	„Že nejste horší než my ostatní.“ Gil rychle vytáhl pistoli z kapsy a střelil Vlada přímo mezi oči. Vladova hlava sebou trhla dozadu a jeho tělo dopadlo na zem jako pytel cementu.

	Dragunov tasil zbraň okamžitě po něm, bleskově se obrátil a zastřelil oba muže za sebou, kteří sotva stačili sáhnout po zbraních.

	Vypadalo to, jako kdyby po celé budově začaly ječet ženy a vykřikovat muži. Na příštích deset nebo patnáct vteřin zavládl chaos. Panikou zachvácení zákazníci klopýtavě vybíhali na chodbu a nemotorně si natahovali kalhoty ve snaze dostat se ven.

	„Vezmi ten uzi!“ Gil vyhlédl ze dveří ve chvíli, kdy se k němu chodbou hnali oba Rusové, kteří předtím stáli před domem. Pistolemi tloukli zákazníky ve snaze proklestit si co nejdříve cestu do kuchyně.

	Jednoho Gil zastřelil hned poté, co se objevil, druhý se stáhl a zapadl do jednoho z pokojů.

	Dragunov se ujistil, že samopal uzi je připraven k palbě, a letmo vyhlédl skrz modrý korálkový závěs. „Další muži jsou vzadu.“

	„Kolik asi?“

	„Dost na to, abych tě zastřelil a nabídl jim tvou zasranou hlavu,“ zavrčel Dragunov hrobovým hlasem.

	Gil vyměnil částečně vyprázdněný zásobník za plný. „Myslíš, že by to k něčemu bylo?“

	„Rozhodně by to stálo za pokus, kurva!“

	Gil ukradl pohled do chodby vedoucí k východu. O dvoje dveře dál na něj hleděla ona žena s dlouhými černými vlasy. „Pojď sem!“ řekl a pokynul jí rukou.

	Rychle pohlédla ke vchodu a pak přispěchala do kuchyně. Chytil ji za paži a obloukem ji kolem sebe zatáhl do rohu. „Kde mají vaše pasy?“

	„V trezoru v kanceláři.“ Měla silný ruský přízvuk, ale dalo se jí dobře rozumět.

	„Jaký zkurvený pasy?“ zavrčel Dragunov z druhé strany místnosti. „Vo čem to mluvíš?“

	„Vo evakuaci! To si myslíš, že bych ho nechal zbít tu holku, kdybych ji vodtud nechtěl dostat?“

	„To není náš úkol!“

	Gil se zasmál. „Jo, parametry operace se mění, Ivane.“ Pohlédl na ženu. „Jak se jmenuješ?“

	„Jekatěrina.“

	„Kdo ještě může otevřít ten trezor mimo toho parchanta támhle?“

	Pohlédla na Vladovu mrtvolu. „Jeho bratr Lucian. Ten plešatej vepředu s velkým břichem.“

	„Slyšíš to, Ivane? Nezastřel toho tlustýho plešatýho hajzla. Vyčisti to vzadu a já nám zatím vyčistím cestu ven.“

	Dragunovovi se představa, že se mají rozdělit, nelíbila, bojovali ale na dvou frontách. Jednu z pistolí mrtvého muže poslal po podlaze směrem ke Gilovi. „Nenech se zabít, ty blázne.“

	„Když se ty nenecháš, tak já taky ne.“

	Gil se s pistolí v každé ruce protáhl kolem rohu a odvážně vtrhl do pokoje, do něhož se předtím uchýlil Rus. Zaskočil ho zcela nepřipraveného a dvakrát ho střelil do hlavy. Na posteli v rohu se krčila mladičká dívka. Gil ji mávnutím poslal na chodbu a gestem jí naznačil, aby přivedla ostatní dívky z jejich pokojů a vzala je do kuchyně. Zezadu se ozvala dávka z Dragunovova uzi a děvče se přitisklo ke Gilovi, ten ji ale odstrčil a nasměroval ji do kuchyně.

	„Jekatěrino, zavolej je do kuchyně!“

	Jekatěrina nahlédla do místností a zavolala na ostatní, aby opustily úkryt. Objevilo se pět dalších dívek.

	„Luciane!“ křikl Gil přes červený korálkový závěs.

	Za rohem na pravé straně kdosi ruský odpověděl.

	„Tupec,“ pomyslel si Gil, který nyní věděl, kde se jeho cíl nachází a že konec chodby je pokrytý z obou stran.

	V zadní části budovy došlo k divoké přestřelce. Nejdříve promluvil Dragunovův uzi, následovaný několika dlouhými dávkami z kalašnikova. O pár vteřin později se ozval řev mužů bojujících zblízka. Gil si jednu pistoli zastrčil za pás a přešel na pravou stranu chodby, přes korálkový závěs pohlédl doleva, vizuálně si halu rozdělil na části, jako kdyby to byl dort. Každý krůček vpřed mu odhaloval další skrojek dortu. Letmo zahlédl mužské rameno a vystřelil přes závěs.

	Rus se zkroutil směrem ke zranění a chytil se za poraněné místo pravou rukou. Gil ho znovu střelil do páteře mezi lopatkami. Ženy v hale se rozkřičely a Gil se rychle přesunul na levou stranu chodby, odkud začal pátrat po Lucianovi.

	Zazněla palba a na podlahu dopadlo několik odstřelených šňůr s korálky. Gil kotoulem přes pravé rameno prolétl závěsem, vzápětí se stočil doleva a Luciana třikrát střelil do pažní nervové pleteně. Lucian s ochromenou rukou, dosud vládnoucí zbraní, odlétl a dopadl na záda.

	Ženy v hale vyskočily a přes závěs utekly do kuchyně. Gil zkontroloval, jestli Lucian nemá další zbraně, a pak ho vytáhl na nohy. „Hra skončila, hajzle!“

	Ze závěsu se vynořil Dragunov. Tvář mu od nosu dolů pokrývala temně rudá krev. „Vzadu všechno čistý.“

	Gil uviděl krev. „Jak zle jsi na tom?“

	Dragunov si otřel tvář a na podlahu plival krev a tkáň. „To není moje. Tomu velkýmu bastardovi jsem musel prokousnout chřtán.“

	O minutu později byli vzadu v kanceláři a Lucian klečel před trezorem.

	„Otevři to!“ Dragunov ho uhodil do hlavy ústím pistole.

	„Jdi do hajzlu!“ zněla Lucianova opovržlivá ruská odpověď.

	Gil pohlédl na Dragunova. „Nemáme na to celou noc.“

	„Svaž mu ruce,“ řekl Dragunov. „Hned jsem zpátky.“

	Gil kopl Luciana do obličeje a vytrhl ze zdi telefonní šňůru, kterou Rusovi co nejpevněji svázal ruce. Muž zasténal bolestí.

	Poté ho Gil převalil na záda a ve stejné chvíli se Dragunov vrátil se čtyřmi mladými, asi pětadvacetiletými ženami. „Co se děje?“

	„Rozvážou mu jazyk.“

	V té chvíli si Gil uvědomil, že každá z žen drží v ruce steakový nůž s pilovitým ostřím. Rojily se nad Lucianem, trhaly a řezaly mu oblečení.

	V panice se s nimi snažil nějak domluvit, ony mu ale nadávaly a plivaly do tváře. Jedna z nich ho chytila za ucho a začala je odřezávat. Zaječel a ženy ho začaly řezat do odkrytého rozkroku. Kopal po nich, ale jedna z dívek mu skočila na nohy a přitiskla je k zemi. Lucian zaječel, jako kdyby ho natahovaly na skřipec.

	Dragunov nechal mučení probíhat ještě několik vteřin a pak ženy odvolal. Tyčil se nad divoce oddychujícím Rusem. „Tak co, otevřeš tu schránku, nebo je mám nechat, aby ti do chřtánu nacpaly tvoje vlastní koule?“

	„Otevřu to!“ zalapal po dechu Lucian, kterému už chybělo jedno ucho, část nosu a z pořezaných genitálií se řinula krev. „Nechte mě vstát!“

	Gil mu přetnul pouta a Lucian, s oblečením napůl servaným z těla, začal rozhýbávat prsty. Pak začal spěšně zadávat kombinaci na trezoru.

	„Bude tam mít pistoli,“ varoval Gil.

	Dragunov na něj mrkl. „To je nejspíš důvod, proč souhlasil s tím, že ho otevře.“

	V okamžiku, kdy Lucian otočil držadlem, ho Dragunov střelil zezadu do hlavy a jeho tělo odkopl stranou. Uvnitř trezoru byla pistole Tokarev, spolu s mnoha balíčky tureckých lir a štůskem osmnácti červených pasů, stažených silnou gumičkou.

	Gil si pasy zastrčil do kapsy, ale ženy začaly okamžitě protestovat. Uviděl Jekatěrinu, stojící ve dveřích. „Kat, vysvětli jim, že nechci, aby svý pasy ztratily, než se dostaneme na letiště. Než se tam dostaneme, bude hodně zmatku.“

	Jekatěrina ostatním přetlumočila, co jí řekl, a ženy se tím zdály prozatím uklidněny.

	„Ať se oblíknou a připraví k odchodu,“ řekl vážně vyhlížející Dragunov rusky Jekatěrině. „Tímhle naděláš Kremlu spoustu problémů.“

	Gil klečel před trezorem a skládal nahoru balíčky peněz. „Ne, jestli víte aspoň něco o vztazích s veřejností.“

	„Putin není právě expert na vztahy s veřejností.“

	„Do háje s Putinem,“ řekl Gil a zvedl se na nohy. „Pro něj nedělám.“

	„Já jo.“

	„Tak je vezmu do Moskvy sám a ty můžeš veškerou vinu hodit na mě – jak je libo. Ale tady jsem provalený, takže musím ze zasranýho Turecka vypadnout dřív, než se zpráva o tomhle rozšíří.“

	„Vo čem to mluvíš? Nemůžeš jet do Moskvy. Nemáš…“

	Gil zvedl svůj ruský pas. „Letím domů na matičku Rus a ani Putin mě nemůže zastavit.“
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	BÍLÝ DŮM

	Předseda Výboru spojených náčelníků generál Couture zavěsil telefon a přes místnost se podíval na šéfa štábu Bílého domu Glena Brookse. „Radši sežeňte starého pána, Glene.

	Ve východní Evropě začnou opravdu velké problémy.“

	Brooks odložil hlášení, které právě četl. „Udeřili na ropovod?“ Couture zavrtěl hlavou. „To byl Pope. Shannon právě vybílil ruský bordel v Istanbulu. Nyní se chystá osmnáct unesených žen dopravit letadlem domů do Moskvy.“

	Brooks jej sledoval s otevřenými ústy. „To nemůže udělat.“

	„Chcete se vsadit? Má ruský pas a na hotovosti turecké liry v hodnotě tří set tisíc dolarů. V téhle chvíli si může dovolit prakticky všechno.“

	„Ne, měl jsem na mysli, že to nesmí udělat,“ řekl vstávající Brooks. „Je uprostřed operace. Má rozkazy.“

	Couture hleděl přes místnost s rukama v bok. „Kde jste, k čertu, byl v uplynulých osmnácti měsících?“

	„Ale…“

	„K čertu s ale,“ řekl Couture a pokročil vpřed. „Nečetl jste spis, který jsem vám poslal k operaci Tygří spár?“

	„Zběžně jsem jej prošel.“

	„Prošel jste také část o tom, jak Shannon s sebou z Iránu přivezl těhotnou íránskou ženu – těhotnou íránskou ženu, kterou mu ten idiot Lerher nařídil zabít?“

	„Tuhle část jsem nezaznamenal, ne.“

	Couture si otřel ústa. „Jestli tohle nesehrajeme správně, bude z toho pořádná bouřka. Prezident Putin je podezřívavý čubčí syn a je až příliš dobře možné, že si bude myslet, že jsme tenhle kousek zaranžovali, aby vypadal jako hlupák. Nemluvě o tom, že Shannonova hlava je plná zpravodajských informací, které bychom opravdu neradi viděli v ruských rukách.“

	Brooks obešel stůl. „Zavolám prezidenta.“

	„Počkejte vteřinku. Nejdříve se ujistěme, že jsme na stejné vlně.“

	„Což znamená?“

	„To znamená, co mu hodláte poradit?“

	Brooks se podíval na hodinky. „Za jak dlouho Shannon přistane?“

	„To Pope neví, ale zatím ještě ani nejsou ve vzduchu, takže máme čas. Shannon je pořád ještě musí dostat na letiště a koupit letenky. Zavolal Popeovi, aby ministerstvo zahraničí mělo čas kontaktovat Moskvu před jejich příletem.“

	„Proč s nimi, k čertu, letí? Proč je jenom nenaloží do letadla?“

	„Protože bude mít v patách ruské podsvětí.“

	„A to chce vyřešit odletem do Ruska, pro Krista pána?“

	„Má jenom ruský pas.“

	Brooks si povzdychl a oba se posadili.

	„Dobře,“ řekl Brooks. „Takže si uděláme přehled plánovaných letů z Istanbulu. To nám dá určitou představu o časovém okně, se kterým pracujeme. Na základě toho budeme moci usoudit, jak rychle máme kontaktovat Moskvu.“

	Couture přikývl a zvedl telefon, aby svému pobočníkovi nařídil vytisknout seznam všech spojů odlétajících během příštích čtyřiadvaceti hodin z Istanbulu do Moskvy.

	„Co ten chlap od specnaz?“ zeptal se Brooks. „Je Dragunov mrtvý nebo co?“

	„Pope se o něm nezmínil. Teď se ale potřebujeme rozhodnout, co poradit prezidentovi, než zavolá Putinovi.“

	Brooks seděl a přemýšlel. „Co takhle ten let uzemnit? V Istanbulu máme člověka, který to může zařídit, ne?“

	„Myslíte nechat je tam uvíznout?“

	„Jistě,“ odpověděl Brooks. „Proč ne? Podívejte, Shannon překročil zadání operace – to je něco, co už v minulosti zřejmě udělal – tak si za to bude moct jen o sám, k čertu. Jakmile si uvědomí, že ho s těmi ženskými z Turecka nepustíme, bude je muset opustit a vrátit se k plnění úkolu, kvůli kterému jsme ho tam poslali. Je to důmyslný muž. Určitě si dokáže najít cestu do Gruzie, aniž by ho ti ruští gangsteři dostihli.“

	„A ty ženy?“

	Brooks pokrčil rameny. „Jsou to prostitutky.“

	„Řekl jsem vám, že byly unesené,“ připomněl mu Couture. „Jsou obětí obchodu s lidmi.“

	„To není naše odpovědnost, Bille. K čertu, ani jejich vlastní vláda se o ně nestará. Proč bychom měli riskovat zvýšení napětí vztahů s Moskvou kvůli několika ruským poběhlicím? Už tak jsme s Putinem na nože kvůli tomu chaosu na Ukrajině.“

	Brooks postřehl nucené klidný výraz Coutureho tváře. „Podívejte, je to bezcitné. Já to vím. Ale mluvíme tady o agentovi americké CIA, který letí do Moskvy na ruský pas s osmnácti ruskými prostitutkami. No tak, Bille! To přece nemůžeme připustit, pokud máme nějakou možnost to zastavit. Prostě to tak nemůžeme nechat. To, co jste říkal o Putinovi, je do puntíku pravda. Bude si myslet, že jsme to udělali proto, aby vypadal jako idiot. K čertu, byl by idiot, kdyby si to nemyslel.“

	Couture se na dlouhý okamžik odmlčel. „To hodláte poradit prezidentovi?“

	Brooks přikývl. „K tomu jsem došel, jo. A co vy?“

	Generál vstal ze židle. „Respektuji, že se držíte svého názoru, Glene, já ale hodlám prezidentovi doporučit, aby nechal ministerstvo zahraničí dělat svou práci.“

	„To je fér,“ řekl Brooks a také vstal. „Tak, a teď půjdu a odtáhnu ho od první dámy.“

	Couture se zasmál. „Za to si zasloužíte rizikový příplatek.“

	„Zatím s ní vycházím docela dobře.“

	Když za ním zapadly dveře, Couture znovu sáhl po telefonu. „Bobe, tady Bill. Poslouchejte, radši oznamte Tajfunoví, že pro sebe a svůj náklad možná bude muset najít alternativní dopravu. Zatím si tím nejsem jistý, ale prezident se možná rozhodne ten let uzemnit.“
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	MEXICO CITY, 

	Mexiko

	Na nočním stolku vedle postele zazvonil telefon a Tim Hagen vešel do pokoje, aby jej zvedl. „Haló?“

	„Jste sám?“ zeptal se Ken Peterson.

	Hagen přes hotelové apartmá pohlédl na dvojici svých mexických osobních strážců, kteří se v televizi dívali na fotbal. „Počkejte vteřinu.“ Odešel zavřít dveře a pak se vrátil k telefonu. „Okej, o co jde?“

	„FBI sebral Grievesova informátora v Bílém domě – jsme všichni provalení. A aby to bylo ještě horší, Shannon se dostal ze Sicílie a Pope dostal ochranku od tajné služby. Volám vám, abych vás varoval, protože spolu pracujeme už dlouho, ale teď to balím a okamžitě mizím.“

	Pod Hagenem se podlomila kolena a musel se posadit na postel. „Mizíte kam?“

	„O to se nestarejte. Radši myslete na to, kam se ztratíte vy.“ „Neexistuje proti nám jediný důkaz.“

	„Bude existovat,“ řekl Peterson. „Ten Francouz mluví, takže je jen otázkou času, než nás bude dobrý senátor za New York nucen hodit přes palubu výměnou za přístup k mainframu CIA.“

	„K jakému mainframu?“ Hagen věděl, že Peterson je dost prohnaný na to, aby již úřadům poskytl důkazy, takže je možné, že FBI hovor odposlouchává.

	Peterson se sarkasticky zasmál. „Time, nebuďte paranoidní. Nikdo neposlouchá. K federálům jsem nešel. Ale ve vzduchu to viselo už tak dlouhou dobu, že jsem se, věřte mi, na tuhle eventualitu připravil. Když teď CIA vedou lidi jako Pope a Webb, jsou Spojené státy v háji. Jak dlouho myslíte, že bude trvat, než ti dva klauni pustí do země další atomovku? Udělal jsem, co jsem musel, abych se agenturu pokusil zachránit, ale nepodařilo se mi to. Takže je čas, abych buď nalehl na meč, nebo utíkal, jako kdyby mě honil sám čert. A já nejsem typ, který by si lehal na meč.“

	Hagen seděl s hlavou v dlani a téměř nic z toho nevnímal. „Měla to být ta nejjednodušší věc na světě,“ mumlal sám k sobě, neschopen uvěřit, že je Shannon stále ještě na živu, když tolik jiných zemřelo. „Je to jediný muž, proboha. Musí existovat způsob, jak ho zastavit!“

	„Time, slyšel jste, co jsem vám právě řekl? Zabitím Shannona se už naše problémy nevyřeší. Bude federální vyšetřování. Jsme v loji!“

	„To už neříkejte!“ vyjel na něj Hagen. „To zatracené vyšetřování můžeme zvládnout. Důkazy proti nám prakticky neexistují. Jediné, co musíme udělat, je zabránit tomu, aby Grieves otevřel tu svou užvaněnou hubu!“

	Na opačné straně linky si Peterson povzdychl. „A jak bychom to podle vás měli udělat? Taky na něj máte fotky, jak šuká nějakou štětku?“

	„Ne, měl jsem na mysli něco mnohem jistějšího než vydírání. A až bude Grieves mimo hru, budeme si muset dělat starosti už jenom se Shannonem.“

	„Kriste pane. Proč jste tím chlapem tak posedlý?“

	Hagen se vymrštil z postele, už v sobě nedokázal zadržovat vztek. „Je to Popeova pravá ruka, vy pompézní troubu! A Pope zničil všechno, na čem jsem deset let pracoval! To kvůli němu jsem v nemilosti vyletěl z Bílého domu! Proto ta má zasraná posedlost, Kene!“

	Peterson nevěřil vlastním uším. „Takže to všechno bylo kvůli tomu? Spálil jste celou naši operaci kvůli osobní vendetě? Vy debilní, debilní parchante. Ne, to já jsem debilní parchant. Měl jsem vědět, že na ochranu vlasti kašlete. Vždycky jste kašlal na všechny, kromě sebe.“ Hagen se ušklíbl. „Copak se vlast někdy starala o mě? Probuďte se, Kene. Tohle je hra s nulovým součtem. Ten, kdo bude mít na konci nejvíc, vyhrává. A já rozhodně nehodlám nijak brzy od stolu odcházet.“

	„Na konci čeho, Time?“

	„Života!“ Hagen praštil se sluchátkem do vidlice. V rukávu mu zbývala ještě jedna karta a byl čas ji vynést.
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	ISTANBUL,

	Turecko

	Gil stál na ulici před bordelem a pozoroval její konec. Mlha klesla k zemi. Asi pětačtyřicet metrů od něj blokovala ulici dvě auta a neznámý počet mužů.

	„Nevypadli jsme odtud dost rychle.“

	Ženy byly namačkané v malé dodávce na parkovišti a všechny toužily po tom, odjet co nejdřív.

	Dragunov zabručel. „To sis myslel, že to bude snadný?“

	„Jedinej snadnej den byl včerejšek. Nějaký návrhy?“

	Dragunov vzhlédl ke střechám a přelétl je pohledem až ke konci ulice. Domy tvořily souvislou zástavbu. „Vevnitř je kalach. Můžu jít přes střechy a napadnout je shora.“

	„Kolik nábojů na pušku?“

	„Jeden zásobník.“

	„Třicet nábojů je rychle pryč, když se dostaneš do odvetný palby.“ Gil se rozhlédl kolem, jakou mají další možnost, ale žádná nebyla. „Jak rychle zareaguje policie, co myslíš?“

	Dragunov pokrčil rameny. „To závisí na jejích vztazích s těmi lidmi. Vlad řekl, že jsou chránění, takže jestli poldové přijedou, tak to nebude proto, aby nám pomohli.“

	Gil ze svého satelitního telefonu zavolal do Langley, aby Midori seznámil s jejich lokalizací a požádal o satelitní sledování. „Co potřebuju je přesný počet mužů, kteří nám blokují únikovou trasu.“

	„Je mi líto, Gile, ale nad místem, kde jste, nemám satelit. Satelit, který jsme použili pro Sicílii, už dostal nový úkol.“

	„Nemůžete ho uvolnit?“

	„Ne tak rychle, aby vám to v téhle situaci pomohlo. Mimo to jsem právě skončila hovor s Popem. Řekl, že si možná budete muset najít jinou cestu z Turecka. Prezident zvažuje možnost využití prostředků ke zdržení letu, který by měl na palubě ty dívky – s odvoláním na potíže s motory. Mají obavy, že by záchrana takovéhoto charakteru mohla způsobit politické problémy s Putinem.“

	„Do hajzlu,“ zaklel Gil. „Zase ten Putin.“

	„Uzemnění letu je zatím stále jen jednou možností,“ upřesnila Midori. „Couture se zřejmě zasazuje o to, aby vás nechali pokračovat. To on varoval Popea.“

	„No, budu muset spoléhat na Coutureho, protože s těma holkama se odtud jinak nedostanu. Postarejte se o to, aby to Pope věděl.“

	„Ví to.“

	„Okej. Tajfun končí.“ Gil schoval telefon. „Lítáme v tom sami, Ivane, takže ať jsi rychle nahoře.“

	„Co to říkala o Putinovi?“

	„Bílej dům má strach, že dožere Kreml.“

	„To je blbost,“ povzdychl si Dragunov. „Měl jsem tě odprásknout.“

	„Pořád to ještě můžeš udělat,“ řekl Gil s úsměvem.

	Dragunov pohlédl na zoufalé ženské obličeje sledující jej přes zamlžená okna dodávky. „Připrav se k boji.“

	„Rozumím. Jdu na to hned, jak zahájíš palbu.“

	Dragunov se vrátil do bordelu a o pár minut později dal Gilovi znamení ze střechy. Přešel přes čtyři střechy, až se dostal k hlavní ulici a vyhlédl přes okraj střechy. V mlze pod sebou rozeznal šest čekajících mužů. Lampy uličního osvětlení okolo bloku byly spálené, takže viditelnost byla špatná. Naslouchal jejich hovoru a uvědomil si, že jsou zmatení. Nevěděli, co přesně se v bordelu stalo. Jeden z Vladových mužů jim zřejmě před svou smrtí dokázal zavolat, ale už jim nestačil sdělit žádné podrobnější informace. Měli strach, aby se nedostali do léčky. Jeden z nich se neustále snažil někomu dovolat, dotyčný ale hovor nepřijímal. Dragunov soudil, že volá Vladovi, který už ale ležel mrtvý s kulkou mezi očima. Jeden z mužů měl na rameni samopal, zdálo se ale, že ostatní mají jen pistole schované pod bundami. Dragunov nastavil kalašnikov na palbu jednotlivými ranami a zamířil na prsa muže ozbrojeného samopalem MP5.

	Výstřel z pušky zazněl v mlžném tichu jako rána z děla. Muže se samopalem odhodil na zem s rozervaným srdcem. Během několika vteřin Dragunov složil další dva muže. Zbývající tři vytáhli pistole a začali střílet na střechu.

	Gil vyběhl do uličky současně s Dragunovovým prvním výstřelem. Urazil polovinu vzdálenosti a zapadl do dveří, odkud zahájil palbu z pistole. Podařilo se mu zlikvidovat muže, který se uchýlil do krytu na jeho straně silničního zátarasu.

	Poslední dva Rusové přenesli palbu na Gila a zahnali ho do krytu ve dveřích, Dragunov je však oba shora zastřelil.

	„Čistý!“ křikl.

	Gil se rychle rozběhl k zátarasu, aby těla odtáhl do stínu, zatímco Dragunov zamířil zpět do bordelu. Během tří minut Gil odklidil z cesty obě auta a Dragunov vyjel s dodávkou.

	Cestou na letiště Gil vyhodil pistoli z okna auta do proluky mezi domy. V zásobníku zbývalo už jen pár nábojů, a tak nemělo smysl riskovat, že ho s ní chytí. Z kapsy vytáhl pasy a začal je rozdávat. Jekatěrině připomněl, aby se postarala o to, že je dívky neztratí.

	Mnohé z mladých žen své pasy líbaly a se slzami stékajícími po tvářích si je tiskly k prsům.

	„Do kapes kabátů!“ řekl Gil a sám jim předvedl, co mají udělat. Dívky pasy rychle schovaly.

	Na letiště dorazili bez incidentů a zajeli na parkoviště. Dragunov zhasl motor a obrátil se na sedadle. Dívky rusky napomenul, aby bez ohledu na to, co se na letišti stane, zůstaly v klidu a chovaly se přirozeně.

	„Naše pasy nebyly při vstupu do země orazítkovány, takže se budou vyptávat,“ vysvětloval. „Jestli se nám nepodaří otevřít si cestu do letadla úplatkem, budeme se muset obrátit na ruské vyslanectví, což bude znamenat velice dlouhou noc. Takže nechte mluvit mě. Rozumíte?“

	Ženy horlivě přikyvovaly a Dragunov pohlédl na Gila. „Můžeme je vzít na ambasádu a nechat je tam. Můžu zavolat Fjodorova a zařídit další…“

	Jekatěrina začala protestovat a Dragunov po ní bleskově střelil pohledem. „Co jsem ti řekl?“

	„Podívej, čím dýl jsou v Turecku,“ řekl Gil, „tím větší nebezpečí jim hrozí. Zatraceně moc se toho může pokazit. Pojďme zkusit, jestli se nám podaří dostat je do letadla.“

	Na letišti bylo rušno i v tuto pozdní hodinu, přesto ale dvacítka nových příchozích přilákala pozornost bezpečnostního personálu hned po vstupu do haly. Bedlivě ji sledovali ozbrojení muži, kradmo hovořící do svých vysílaček. Nakonec byla skupina zastavena dříve, než se vůbec stačila přiblížit k pokladní přepážce Aeroflotu. Zpoza zdi vystoupili turečtí úředníci a dávali instrukce veliteli bezpečnostní služby.

	„To znamená problémy,“ zamumlal Dragunov. „Čekali nás.“

	„To jo,“ přisvědčil Gil. „Já ti říkal, že máme jet na ambasádu.“

	Dragunov se obrátil a nevěřícně na něj zíral.
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	BÍLÝ DŮM

	Dveře oválné pracovny se otevřely a do místnosti vstoupil ministr zahraničí John Sapp.

	Za stolem sedící prezident vstal. „Díky, že jste přišel tak rychle, Johne.“

	„Přijel jsem, jak nejdříve jsem mohl, pane prezidente.“ Sapp přešel přes kancelář a podal ruku vrchnímu veliteli. Pak se obrátil, a než si sedl, potřásl si rukou s Couturem a Brooksem.

	„Pánové,“ začal prezident. „Požádal jsem Johna, aby rozsoudil patovou situaci, ke které došlo mezi vámi dvěma. Tomu, jak myslí Rusové, pravděpodobně rozumí lépe než kdokoli z nás.“

	Dvaašedesátiletý ministr zahraničních věcí strávil v době studené války v Sovětském svazu deset let jako americký vyslanec. Byl to vysoký, štíhlý muž s šedými vlasy a inteligentníma šedýma očima.

	„Glene,“ řekl prezident šéfovi štábu Bílého domu, „vyložte Johnovi svůj názor na uzemnění letadla v Istanbulu.“

	Brooks se na židli předklonil a Sappovi vysvětlil, proč se domnívá, že by se Gilu Shannonovi mělo zabránit odletět do Moskvy s „plným letadlem prostitutek“, jak se vyjádřil.

	Sapp zamyšleně poslouchal, a když Brooks skončil, přikývl. „Je naprosto možné, že to Putin vezme jako urážku. Nevěří nám. Nevěří nikomu s altruistickými motivy. Na druhé straně sociopaté nejsou schopni altruistických emocí. Na každého pohlíží jako na nepřítele, dokonce i na vlastní ministry. V tomto ohledu se velice podobá Stalinovi.“

	Brooks, mající pocit, že se jeho názoru dostalo podpory, se na židli opět opřel. „Přesně to jsem měl na mysli.“

	„Ale uzemnění toho letu nedoporučuji,“ pokračoval dál Sapp, „a řeknu vám proč.“

	Brooks ztuhl.

	Sapp přehodil nohu přes nohu, jednu ruku měl klidně položenou na koleni. „Pohlédněme na tuto krizovou situaci z širší perspektivy: Rusko ví, že je nepřímo odpovědné za loňské jaderné útoky na americké půdě. Pro Rusy je to velká ostuda a snaží se z toho vykroutit, ale velice brzy budou muset přiznat vinu a ví to. Čína je konečně připravená potvrdit výsledky testů izotopů a poté se Rusko v Radě bezpečnosti ocitne v úplné izolaci. Všichni – včetně Rusů – budou muset akceptovat skutečnost, že ten uran byl obohacený v zařízení na Urale.

	A nemylme se: Putin si je vědom zásadní změny rozložení sil ve světě stejně dobře jako my. Už to není Rusko versus Spojené státy. Je to Rusko a Spojené státy versus islámští extremisté. Představte si ty důsledky, kdyby se ukradená jaderná bomba dostala do rukou člověku, jako je Doku Umarov. Moskvu by spálil na prach. Putinova ochota spolupracovat s námi v případě plánovaného útoku na ropovod nemá nic společného s jeho ochranou. Má strach z Umarova a jeho sítě, takže cokoli Umarova oslabí, je z jeho hlediska dobrá politika. Současně se ale Rusko s námi snaží manipulovat tak, abychom jim pomáhali za jejich podmínek. Chtějí být v takové pozici, aby mohli politiku diktovat hluboko do budoucnosti.

	To, co nám vrchní loďmistr Shannon bezděčně nabídl, je příležitost k vyrovnání podmínek, možnost provádět vlastní manipulaci. Mé doporučení tedy zní – nechat letadlo odstartovat. Jakmile bude ve vzduchu, mohu si telefonicky promluvit s ministerským předsedou Medveděvem. Mezi námi panuje vzájemné porozumění a vzdor obecnému přesvědčení mu Putin naslouchá – víc než by si kdo dokázal představit. Mohu navrhnout, aby Rusko tuto malou záchrannou akci využilo jako příležitost k vylepšení svého veřejného obrazu, pošramoceného fiaskem s kufříkovými jadernými bombami. Když se Rusové veřejně postaví proti obchodu s lidmi, budou vypadat dobře, a jestli mají obavy, že si tím zbytečně zkomplikují vztahy s ruskou mafií, mohou vždycky prohlásit, že ty nešťastné mladé ženy byly zadržovány islámskými teroristy. Kdo by o tom mohl co vědět, kromě obětí?“

	„A co Turci?“ přerušil ho Brooks. „Shannona a ostatní zadržují na letišti na naše přání a tou ‚malou záchrannou akcí‘ nejsou vůbec nadšení.“

	Sapp pokrčil rameny. „Turci budou muset udělat to, o co je požádáme.“

	„Ach?“ usmál se Brooks. „A proč?“

	„Kvůli tomu zemětřesení minulý měsíc,“ odpověděl Sapp klidně. „Slíbili jsme jim pomoc ve výši více než miliardy dolarů – z níž byla dosud vyplacena pouze polovina – a ta nezahrnuje nedávné zvýšení vojenské pomoci. Takže s Turky nebude problém. Jediným problémem je Putin a já pevně věřím, že se ho s Medveděvovou pomocí podaří přimět k tomu, aby dokázal rozpoznat nabízející se příležitost.“

	Prezident pohlédl na Coutureho. „Jak rychle musíme dospět k rozhodnutí?“

	„Příští spoj odlétá za devadesát minut.“

	„Johne, vidíte nějaká možná negativa?“

	„Nic trvalejšího,“ odpověděl Sapp. „Jediné reálné nebezpečí hrozí vrchnímu loďmistrovi Shannonovi. Jakmile dorazí do Moskvy na ruský pas, může se stát pěšcem, ale nemyslím si, že by mu ublížili. Možná by ho mohli na nějakou dobu zadržet, jen aby zdůraznili své stanovisko, ale s majorem Dragunovem se na palubě Ohia zacházelo dobře, takže si myslím, že nám oplatí laskavost. Jak jsem už řekl, v budoucnu nás budou potřebovat a jsou dost chytří na to, aby viděli nabízející se příležitost – pokud se jim přednese správným tónem. Tón je při jednání s Rusy vždy důležitý, zvláště se stalinisty, jako je Putin.“

	„Generále,“ řekl prezident, „postarejte se, aby až to letadlo odstartuje, byli Shannon a jeho lidé na palubě.“

	„Ano, pane.“ Couture vstal ze židle a opustil místnost.

	Telefon na prezidentově stole zazvonil a oznámil tak příchod textové zprávy. Prezident jej zvedl v očekávání vzkazu od své ženy, k jeho překvapení mu ale psal Tim Hagen. „O co, k čertu, může jít?“ zamumlal a opatrně zprávu otevřel. Uviděl snímek sebe a mladé Asiatky. Okamžitě se u něj projevily příznaky šoku. Divoce se mu rozbušilo srdce a začal se potit.

	Brooks si vyměnil pohled se Sappem. Oba si všimli, jak se prezidentovi z obličeje vytratila barva. „Pane, jste v pořádku?“

	„Ať mi připraví auto, Glene. Musím si jet promluvit s Popem.“

	„V tuhle hodinu, pane?“

	Prezident vstal ze židle. „Požádal jsem vás, abyste mi nechal připravit auto, Glene. Tak to hned udělejte.“

	 


44

	ISTANBUL,

	Turecko

	Gil a ostatní seděli a čekali ve velké místnosti, obvykle vyhrazené pro bezpečnostní personál letiště. Většina žen plakala, protože jim zabavili peníze i pasy.

	V rohu seděl Dragunov, ruce zkřížené na prsou. Vyhlížel rozzlobeně. „Máš ještě nějakej další skvělej nápad?“

	Gil zavrtěl hlavou. „Už mi došly.“

	„Možná mě budeš příště poslouchat.“

	„Možná,“ zabručel Gil a vytáhl z kapsy kabátu balíček cigaret. Jeden ze dvou ozbrojených strážných, kteří stáli u dveří, vystoupil dopředu a zahrozil mu prstem. „Nekouřit.“

	„Rozumím,“ Gil zastrčil cigarety zpět do kapsy.

	Dragunov se ušklíbl. „Ve vězení si zakouříš až dost.“

	Gil na něj pohlédl. „To má být dvojsmysl?“

	„Co to, k čertu, je?“

	Otevřely se dveře a do místnosti vešel jeden z tureckých letištních úředníků. V ruce držel jejich pasy. Všichni na něj tiše hleděli, jak přecházel po místnosti a postupně jim je rozdával. Gil dostal svůj pas jako poslední.

	„Pojďme,“ řekl úředník anglicky s přízvukem. „Už se nastupuje do letadla.“

	Jekatěrina přeložila, co řekl, a všechny ženy vyskočily ze židlí a zamířily ke dveřím.

	Gil zastrčil pas do kapsy k cigaretám a vyměnil si podezřívavý pohled s Dragunovem. „Letadla kam?“ zeptal se úředníka.

	„Do Moskvy! Kam jinam? A teď pojďte za mnou.“

	Dragunov se cestou do čela protáhl kolem Gila. „Jdi jako poslední a měj oči otevřené?“ řekl mu tichým hlasem. „Je možné, že nás chtějí vydat mafii.“

	Úředník je vedl dlouhou bílou chodbou. Vyšli z ní těsně za kontrolním stanovištěm bezpečnostní služby, kde se pozdně noční cestující zouvali a procházeli rámy detektorů kovů.

	„Počkejte tady,“ řekl úředník Dragunovovi. „Musím vám vyzvednout letenky.“

	Ženy se shlukly k sobě a zdrženlivě se mezi sebou bavily.

	„Co si myslíš?“ zeptal se Gil.

	Dragunov zabručel, položil mu ruku na rameno a ukázal za řadu detektorů kovů. „Vypadá to, že nám naši přátelé přišli dát sbohem.“

	Gil se otočil a viděl, jak na ně hledí dvojice vzteklých Rusů v černých kožených bundách. Ukázal jim prostředníček a rty zformoval, jako by říkal: „Jděte do hajzlu.“

	Rusové je ještě chvíli upřeně sledovali a pak se obrátili a odešli.

	„Adios, parchanti.“

	„Myslíš si, že jsme vyhráli,“ varoval ho Dragunov. „Dneska v noci jsme si ale udělali velice nebezpečné nepřátele. Budou nás pronásledovat navěky.“

	„No, já neumím rusky,“ řekl Gil. „Takže jestli budeš mít možnost, udělej mi tu laskavost a řekni jim, aby se postavili do fronty za al-Káidu, Mučednickou brigádu Rijáda as-Salihejna, ACLU a všechny ostatní bastardy, kteří by chtěli mou hlavu.“

	Specnaz se zasmál. „Za to, že jsem tě nezastřelil, skončím v pekle. Kvůli tomu s nimi GRU už nikdy nebude moct v Turecku spolupracovat.“

	„To je ale škoda.“ Gil ukázal směrem k ženám, které si s radostí braly od letištního úředníka letenky. „Neříkej mi, že z toho nemáš dobrej pocit.“

	Dragunov přikývl. „Ano, ale nebyl to náš úkol – to víš.“

	O krátkou chvíli později nastoupili do letadla, kde za nimi dozadu přišel kapitán letounu. „Jste major Ivan Dragunov?“ zeptal se rusky.

	„Ano.“

	Kapitán ukázal na Gila. „A to je ten Američan?“

	„Ano. Ošklivej, že jo?“

	Kapitán se zazubil. „Majore, potřebuji, abyste shromáždil pasy těch žen a poslal je dopředu do kabiny. Moskva chce úplný seznam jmen, aby mohla začít uvědomovat rodiny.“

	Ženy začaly okamžitě protestovat.

	Gil se natáhl přes uličku a položil ruku na Jekatěrininu paži. „Co se děje?“ Pověděla mu, co řekl kapitán, a Gil zavrtěl hlavou. „Řekni jim, ať už nedávají znovu pasy z ruky, dokud nedorazíme na celnici v Moskvě.“

	Jekatěrina to rychle přeložila ostatním a všechny dívky vzdorně zastrčily ruce do kapes kabátů.

	Dragunov ho loktem dloubl do žeber. „Co to, k čertu, zase děláš?“

	„Můžou napsat svá jména na kus papíru. Ty holky jsou hrozně traumatizovaný a vy jim chcete zase vzít ty zatracený pasy?“

	Kapitán upřeně hleděl na Gila. „Pane Shannone, na palubě mého letounu jim pasy nikdo neukradne.“

	„Můžete mě oslovovat ‚vrchní loďmistře Shannone‘, kapitáne.“

	Kapitán se suše usmál. „Výborně, vrchní loďmistře. Byl byste tak laskav a požádal tyhle mladé dámy, aby napsaly svá jména a dodaly seznam do kabiny? Pak snad bude moci moje vláda pokračovat ve své práci.“

	„Slyšelas to?“ zeptal se Gil Jekatěriny.

	Přikývla a anglicky řekla kapitánovi: „Děkuju.“

	Kapitán kývl hlavou. „Řeknu letušce, aby přinesla papír a něco na psaní.“ Pak se vrátil do kabiny a zavřel za sebou dveře.

	Dragunov pohlédl na Gila a ušklíbl se.

	„Dneska v noci se nějak často ušklíbáte, majore.“

	„Zdá se, že nemáš ponětí, do čeho jdeš,“ řekl Dragunov, sklopil sedadlo a pohodlně se na něm uvelebil. „Ale brzy to budeš vědět.“

	„Nedělej si tam až příliš velký pohodlí. To sedadlo budeš muset před startem zase zvednout.“

	Dragunov zavřel oči. „Nechte mě na pokoji, vrchní loďmistře. Už celé dny se mě jeden potrhlý Američan snaží nechat zabít a jsem velice unavený.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	 Bethesda, Maryland

	Robert Pope otevřel oči a v tlumeném světle uviděl prezidenta, jak stojí u nohou jeho nemocničního lůžka. Nejprve ho napadlo, že se v Turecku muselo stát něco strašlivého.

	„Stalo se něco Gilovi, pane prezidente?“

	Prezident zavrtěl hlavou. „Ne, Gil je v pořádku. Spolu s ostatními před půlhodinou odletěl z Istanbulu do Moskvy. Jsem tady v tuhle neobvyklou hodinu proto, že potřebuji vaši radu ve velice osobní záležitosti.“

	Pope se na lůžku pootočil a dlaněmi si přejel po obličeji, aby se probral ze spánku. „Vypadáte ustaraně, pane. Co pro vás mohu udělat?“

	Prezident vytáhl z kapsy telefon a obešel lůžko. „Tuhle… zprávu… jsem dostal od Tima Hagena před dvěma hodinami.“ Telefon vložil Popeovi do ruky a dotkl se displeje, aby spustil videoklip.

	Na videu seděl prezident na zadním sedadle limuzíny vedle mladé Korejky. Bylo patrné, že je opilý a celý zblázněný do oné mladé ženy. Líbal ji na tvář, rukou jí opakovaně zajížděl pod blůzku a hladil ji na stehně pod sukní. Žena se smála a třela bouli na jeho kalhotách. Velmi blízko telefonu byl slyšet hlas Tima Hagena, který mluvil a smál se, jako by se bavil s někým na opačné straně linky. Po dvaceti vteřinách přišel střih a objevil se prezident lízající ženě genitálie. O dalších dvacet vteřin později následoval další střih. Žena seděla obkročmo na prezidentovi a ten sténal, že už bude. Po minutě video skončilo.

	Pope vrátil telefon prezidentovi. „Tohle je jistě editovaná verze?“

	„Ano,“ odpověděl prezident tiše a zastrčil telefon do kapsy saka. „Předpokládám, že ano.“

	„A vy jste neměl ponětí, že vás filmuje?“

	„Ne. Právě jsme vyhráli primárky v Iowě a já byl opilý jako Dán. Myslel jsem, že se někomu chlubí naším vítězstvím.“ Prezident si prsty masíroval kořen nosu. „Bezvýhradně jsem tomu muži věřil a on mě dostal do Bílého domu. Neměl jsem ponětí, že se upisuji ďáblu.“

	Pope děkoval bohům za své štěstí. „Proč jste mi to ukázal, pane?“

	„Hagen mi dává vědět, že jestli padne, vezme mě s sebou. Má žena není ani v nejmenším jako Hillary Clintonová. Okamžitě by se se mnou rozvedla – a veřejně.“

	Pope chápavě přikývl. „S dovolením, pane prezidente, to fakticky neodpovídá na mou otázku.“

	Prezident se ho smrtelně vážným tónem otázal: „Můžete tohle video zastavit dříve, než se rozšíří po internetu?“

	„Je tohle upřímný a otevřený rozhovor, pane?“

	„Je.“

	„V tom případě je mohu zastavit s devadesátiprocentní jistotou,“ odpověděl Pope. „Ale abych to udělal, budu muset odstranit Hagena ze hry. Existuje nevelká možnost, že provedl opatření k tomu, aby se toto video v případě jeho smrti objevilo na internetu, ale za těchto okolností jsem přesvědčen, že to je nepravděpodobné.“

	„Za jakých okolností?“

	„Jsem mimořádně blízko Hagenovi, pane prezidente. Dostal jsem se do jeho blízkosti krátce poté, co jsem skončil tady. Prakticky to je stejné, jako kdybych s ním byl v jedné místnosti. Jestli přijal opatření k tomu, aby se video na internetu rozšířilo automaticky, musel to udělat před hodně dlouhou dobou – což podle mého názoru není pravděpodobné.“

	Prezident si těžce povzdychl, odstoupil od lůžka a celou vahou těla se zezadu opřel o židli stojící poblíž okna. „Nemůžu vám vydat takový rozkaz jen proto, abych si chránil vlastní kůži.“

	„Nemusíte mi dávat vůbec žádný rozkaz,“ řekl Pope. „Postačí, když se dohodneme, že se mě na něj ode dneška už nikdy nezeptáte. Hagen je zrádce, pane prezidente. Kvůli němu a jeho spoluspiklencům zemřeli nevinní lidé.“

	„Můžete to ale dokázat?“

	„U soudu? Ne. Ale na jeden z mainframů CIA se někdo připojil za pomoci staré série kódů, k níž měl Hagen přístup v době, kdy byl šéfem štábu Bílého domu. Normálně by taková série kódů byla po Hagenově rezignaci zrušena, ale agentura je v rozkladu a řada šéfů oddělení zanedbává povinnosti. V den, kdy se odtud dostanu, hodlám propustit přes padesát lidí.“

	Prezident cítil, jak se mu dělá špatně od žaludku. „Vím, že jsem ubohý zbabělec, když se vás na to ptám, Roberte, ale jaká je možnost, že se nám to nějak vrátí, pokud bude odstraněn?“

	„Nulová,“ odpověděl Pope. „Prostě zmizí. FBI bude stále předpokládat, že je na útěku. Má spoustu peněz v zahraničí, o to víc to bude věrohodné. Ostatně už měl utéct, je to ale velice pošetilý člověk.“

	„Jak pošetilý?“

	„V tom smyslu, že je příliš tvrdohlavý, než aby připustil, že prohrál. Prohrál už v ten den, kdy jste ho vyzval k rezignaci. To on spálil Gila v Paříži, pane prezidente. Udělal to proto, aby se mi pomstil – a také Gilovi – z důvodů, které pravděpodobně plně chápe jen on sám.“

	Prezident na něj upřeně hleděl. „Řekl jste, že jste ve stejné místnosti jako on. To znamená, že jste jeho zmizení už naplánoval, je to tak?“

	Pope se usmál. „Možná ne tak brzy…“

	„Takže jsem vám to teď všechno vyklopil úplně zbytečně.“

	„To bych neřekl, pane. Člověk jako Hagen může s takovým videem nadělat za velice krátký čas hodně škody. Čím dřív odejde na malé prázdniny, tím lépe.“

	„Prázdniny…“ Prezident se na dlouhý čas zamyslel a nakonec došel k závěru, že ať už pro něj Pope připravil cokoli, Hagen si o to sám řekl. „Dobře. Už se na něj nebudu ptát. A teď, co CIA? Můžete ji zachránit, nebo ji budu muset rozpustit?“

	„Pokud dostanu volnou ruku, pane, tak za devět měsíců CIA nepoznáte.“

	Prezident se dotkl Popeova ramena. „Uzdravte se, Roberte. Těším se, že vás v den, kdy vás propustí z nemocnice, uvidím v Bílém domě na večeři. Musíme toho spolu ještě tolik projednat.“

	„Pozvání si vážím. Díky.“

	Prezident zamířil ke dveřím a chystal se vkročit do chodby, když tu se náhle obrátil. „Dovolí Putin Shannonovi opustit Rusko, nebo ho zadrží?“

	Pope se zazubil. „Nemějte obavy, pane. Všechno jde podle plánu.“

	Prezident zavrtěl hlavou a vyklouzl z pokoje.
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	MOSKVA, 

	Rusko

	Když krátce po východu slunce letoun dosedl na letiště Domodědovo jihovýchodně od Moskvy, na více než polovinu mladých Rusek zachráněných z istanbulského bordelu tam již čekaly jejich rodiny. V okamžiku, kdy se kola dotkla země, ženy zajásaly a při vystupování ze stroje Gila i Dragunova zaplavily polibky.

	Ale zachránci nedostali příležitost spatřit na vlastní oči shledání žen se svými milovanými. Ruská média byla pozvána, aby toto srdceryvné setkání z propagandistických důvodů nafilmovala, a Kreml vydal výslovný rozkaz, že se Gil a Dragunov nesmí k dosahu kamer ani přiblížit. Z letadla je okamžitě nasměrovali do čekajícího modrobílého vrtulníku Mi-8, který se zvedl hned, jak se zavřely dveře.

	Mi-8 je velký vojenský typ, ale na luxusním interiéru tohoto stroje nebylo vůbec nic vojenského. Gil se posadil ke stolu, na který jim servírovali kávu a oranžádu, naproti Dragunovovi, čelem ve směru letu. „Něco mi říká, že tohle není standardní zacházení,“ poznamenal suše.

	Dragunov seděl a zamyšleně vyhlížel z okna. „Tohle je Putinova osobní helikoptéra.“

	Gil se rozhlédl kolem. „To si děláš srandu.“

	Dragunov na něj pohlédl. „O Putinovi bych nikdy nežertoval.“

	„No, ty stejně nemáš moc velkej smysl pro humor. Kam letíme?“

	Dragunov se na to zeptal ruského četaře, který jim podával kávu. „Letíme do Kremlu.“

	„Co si myslíš, že to znamená?“

	„To nevím, rozhodně to ale neznamená, že by nám chtěli připnout na prsa vyznamenání. O tom tě můžu ujistit. Tví lidi museli kontaktovat Moskvu, než jsme v Istanbulu nastoupili do letadla. Na letišti na nás byli příliš dobře připravení.“

	Gil se zazubil. „Washington si dává pozor, aby ve vztazích s váma bylo všechno tip top. Jste hrozně hákliví.“

	Dragunova Gilova bezstarostnost pobuřovala. „Ty to pořád ještě nechápeš, co? Tohle je Rusko.“

	„Já to chápu, Ivane, ale co mám podle tebe dělat? Sedět tady podělanej strachy? Co se má stát, to se stane.“

	„Tobě se to lehko řekne,“ odvětil Dragunov podrážděně a znovu se obrátil k oknu.

	Až teď si Gil uvědomil, že je Dragunov opravdu vyděšený. „Z čeho máš strach? Takhle nervózní jsi nebyl, ani když po nás stříleli.“

	Dragunov se k němu opět obrátil. „Myslíš si, že by Putin poslal svou osobní helikoptéru pro obyčejného majora vracejícího se z neúspěšné operace?“ Zavrtěl hlavou. „Ta helikoptéra byla připravená pro tebe. Neměla nic společného se mnou. Pravděpodobně s tebou budou jednat jako s celebritou. Zato mě degradují a pošlou někam k pěší brigádě. Zítra večer budu nejspíš už na Ukrajině. Má kariéra je kvůli tomu zničená!“ Vyplivl strašlivou ruskou kletbu a zeptal se četaře, jestli je na palubě nějaká vodka.

	Četař z malé chladničky vyndal láhev ruské vodky a nalil majorovi stakan.

	O krátkou chvíli později Gil zpozoroval, jak se v dálce rýsuje pět zlatých cibulovitých kopulí Uspenského soboru, stojícího uvnitř kremelských hradeb. „Je to úžasný pohled, Ivane.“

	Zdálo se, že Dragunov na chvíli zapomněl na své starosti. Přešel na Gilovu stranu okna a ukázal z okna na severozápad. „Támhle blízko horizontu leží město Chimki. Tam jsme v prosinci 1941 zastavili nacisty – sotva osm kilometrů od Moskvy.“

	Gil si v duchu převedl vzdálenost – bylo to pouhých pět mil.

	Během minuty vrtulník probzučel kolem mnohobarevných cibulovitých kopulí chrámu Vasila Blaženého, stojícího u Kremlu na Rudém náměstí. O několik vteřin později již byli nad přistávací plochou kremelského helipadu. Ten byl vybudován o dva roky dříve v jihovýchodním rohu kremelského areálu. Motokolony ruského prezidenta byly neblaze proslulé tím, že způsobovaly dopravní zácpy, a tak prezident Putin v roce 2013 vyměnil limuzínu Mercedes za rychlejší a méně rušivý dopravní prostředek.

	Kreml – což v ruštině znamená „městská pevnost“ – byl postaven během třinácti let mezi roky 1482 a 149511 a zabíral plochu více než jedenácti hektarů v samém středu města. Obklopovala jej více než dva kilometry dlouhá cihlová hradba, vysoká pět až devatenáct metrů a silná tři a půl až šest a půl metru.

	Četař otevřel dveře vrtulníku a cestující sestoupili po krátkých schůdcích na plochu helipadu, kde je očekávala velká skupina ruského vojenského personálu. Zima ještě nepustila město ze svého sevření, a i když už na zemi neležel sníh, stále byla taková zima, že všem šla pára od úst.

	„Majore Dragunove,“ řekl přísně vyhlížející plukovník specnaz, „půjdete se mnou.“

	Dragunov zasalutoval a odpověděl: „Ano, pane!“ Obrátil se, aby podal Gilovi ruku. „Pro případ, že bychom se už neviděli.“

	Gil opětoval jeho stisk. „Bylo mi ctí, majore. Je mi líto, že nám náš člověk unikl.“

	Dragunov se smutně usmál. „Snad příště, co?“

	Gil sledoval, jak ho v doprovodu osmi ozbrojených příslušníků specnaz odvádějí směrem k západní části pevnosti.

	„Vrchní loďmistr Shannon?“ zeptal se další ruský plukovník téměř dokonalou angličtinou. „Jsem plukovník Savčenko. Během vašeho pobytu v Kremlu budu vaším tlumočníkem.“

	Gil plukovníkovi ihned zasalutoval. „Na váš rozkaz, pane.“

	Plukovník opětoval pozdrav. „Byl byste tak laskav a následoval mne, prosím?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Na sever, k velké budově označované jako kremelský státní palác, je doprovodilo ne méně než dvanáct ozbrojených vojáků.

	„Jaký byl váš let z Istanbulu, vrchní loďmistře?“

	„Občas trochu napjatý,“ odpověděl Gil, který si kvůli chladu zastrčil ruce do kapes. „Dívky byly všechny silně traumatizované. Myslím, že dokud jsme nepřistáli, stále ještě nevěřily, že se skutečně vracejí domů.“

	„Bude o ně dobře postaráno,“ řekl plukovník. „Mohu vás požádat o pas, který jste dostal v Paříži?“

	„Ano, pane,“ Gil vytáhl pas z kapsy kabátu a podal ho plukovníkovi, který pas vzápětí předal majorovi. Ten jej zastrčil do vnitřní kapsy svého kabátu. „Ví moje vláda o mém příjezdu, pane?“

	„Věřím, že ano,“ řekl plukovník. „Byl jsem informován, že vám večer zavolá někdo z vaší ambasády. Předtím by si s vámi během časného oběda rád soukromě promluvil prezident – pokud nejste příliš unaven.“

	Gil si pročistil hrdlo. „Prezident Putin, pane?“

	Plukovník se střetl s jeho pohledem. „Bude vám to vyhovovat, vrchní lodmistře?“

	„Absolutně, pane. Jsem jenom trochu šokován, že se ruský prezident obtěžuje setkáním s někým tak bezvýznamným, jako jsem já.“

	Plukovník se usmál a pokračoval v chůzi. „Příliš se podceňujete, vrchní lodmistře. Jste opravdu vynikající voják. Během posledních měsíců – od vaší loňské operace v Íránu – jsme tady v Moskvě vaši kariéru pečlivě sledovali.“

	Gil byl okamžitě ve střehu. „V Íránu jsem nikdy nebyl, plukovníku. Obávám se, že jste si mě museli s někým splést.“

	Plukovník se zasmál. „Snad.“

	Posledních několik kroků dělících je od kremelského paláce prošli mlčky. Uvnitř Gila zavedli do malého apartmá. Příliš se nelišilo od hotelového pokoje, ale místo postele v něm byla černá kožená pohovka.

	„Předpokládám, že před schůzkou s prezidentem uvítáte možnost osprchovat se a převléknout.“

	„To ano,“ řekl Gil. „Díky, plukovníku.“

	„V šatníku jsou věci na převlečení. Vrátím se pro vás za půl hodiny.“

	Savčenko vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Gil dosedl na pohovku, rozložil ruce po jejím opěradle a natáhl nohy „Do prdele,“ zamumlal. „Před šesti hodinama jsem byl v tureckým hampejzu a teď jsem tady, v zatraceným Kremlu, a chystám se obědvat se Stalinem juniorem. To mi moje žena nikdy neuvěří.“
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	MEXICO CITY,

	MEXIKO

	Tim Hagen seděl v pyžamu na svém hotelovém lůžku, popíjel pivo a uvažoval, jak asi prezident Spojených států reagoval na jeho videoklip. Opilecky se zasmál při představě, jak šokovaný musel být velký, zlý vrchní velitel, když zjistil, že jeho zálet s korejskou dívkou někdo zaznamenal pro příští generace. Hagen věděl, že by se ho CIA mohla brzy pokusit zlikvidovat, ale to by prezidentovi nijak nepomohlo. Ráno připraví odložený upload, který bude vyžadovat, aby každých dvanáct hodin zadal heslo. Jakmile je jednou nezadá, video se automaticky nahraje na YouTube, Vimeo, Facebook, Upstream a půltucet dalších webových stránek. Během čtyřiadvaceti hodin se video rozšíří po celé síti a prezident padne s takovou ostudou, jakou žádný jiný světový vůdce v dějinách ještě nezažil.

	Hagen odešel na toaletu, aby se vymočil, a když se vrátil, zjistil, že na něj oba jeho mexičtí osobní strážci čekají ve dveřích do ložnice.

	„Co se děje?“ zeptal se a náhle jím projel strach.

	„Nic,“ odpověděl první ze strážců a zpod košile vytáhl pistoli Walther .380 s tlumičem. „Sedněte si na postel.“

	„Cože? Co se to, kurva, děje?“ zeptal se Hagen zděšeně.

	Druhý bodyguard k němu přistoupil a vzal ho za paži. „Sedněte si, seňore.“

	„Tohle mi nemůžete udělat,“ řekl Hagen a s pláčem se posadil na kraj postele. „Pracujete pro mě. Ať už vás zaplatil kdokoli, dám vám čtyřikrát tolik. Můžeme jít do banky v…“

	„Buďte zticha.“ První z osobních strážců zavolal něco španělsky do sousední místnosti a vzápětí z ní vyšly dvě krásné, mladé Mexičanky s dlouhými havraními vlasy oblečené do uniforem zdravotních sester. Jedna z nich tlačila kolečkové křeslo.

	„Co se, k čertu, děje?“ dožadoval se Hagen a ztěžka polkl. „Máte mě chránit!“

	„Seňority vás připraví k odchodu,“ řekl mu jeden ze strážců. „Nedělejte jim žádné obtíže a my vám také nezpůsobíme žádné potíže. Jasné?“

	Jedna z žen vyhrnula rukáv Hagenova pyžama a stáhla paži gumovou hadičkou. Druhá zatím připravovala injekci.

	„Nedělejte to,“ žadonil Hagen, jemuž se hrnuly slzy do očí. „Prosím, nedělejte to.“

	Mladá žena se usmála, sedla si vedle něho a vbodla mu jehlu do žíly, aby do něj vpravila deset kubíků chlorpromazinu. O pár vteřin později se Hagenovy oči obrátily v sloup a s mumláním se složil na prostěradlo.

	Poté ženy vyndaly ze zdravotnické brašny velké nůžky, úplně ho ostříhaly, vlasy z prostěradla pečlivě smetly a spláchly do záchodu. Poté bodyguardi přenesli Hagena na kolečkové křeslo, ženy mu na hlavu nanesly holicí krém a břitvou mu dokonale vyholili hlavu, takže mu na ní nezůstal jediný vlas. Poté mu oholily i obočí a vytrhaly řasy. Když na něj poté nanesly trochu filmového makeupu, aby mu dodaly zsinalé vzezření, vypadal přesně jako pacient trpící rakovinou, který právě prodělává chemoterapii.

	Hagen si nejasně uvědomoval, co se s ním děje, ale rukama i nohama dokázal pohnout jen s obtížemi a byl sotva schopen udržet sliny v ústech, natož aby zformuloval nějaká slova.

	Jeho „sestry“ mu jemně obuly trepky, úhledně mu přes nohy přehodily přikrývku a zavedly do něj kapačku. Pak si schovaly vlasy pod čepečky a vyjely s ním na chodbu k výtahům.

	V tu hodinu nebylo v hotelu vzhůru příliš mnoho lidí i ti nemnozí, kteří se v té chvíli nacházeli v hotelové hale, viděli pouze bohatého Američana umírajícího na rakovinu, kterého vyvážejí ven hlavním vchodem. Jeden z turistů se dokonce zastavil a podržel dveře, zatímco ženy vyjely s Hagenem k čekající bezbariérové dodávce.

	Když se Hagen začal probírat a konečně se mu počal projasňovat zrak, neměl ponětí, kolik času zatím uplynulo. Seděl ale připoután ke kolečkovému křeslu, čelem k jasné modři, na kterou žhnulo horké mexické slunce.

	„Jak se cítíte, seňore Hagene?“ otázal se ho Mexičan s vystouplýma temnýma očima. „Děvčata vám dala injekci adrenalinu, aby vám pomohla se probrat.“

	Hagen toho muže poznal. Byl to Antonio Castañeda. „Co mi uděláte?“

	„Nic,“ odpověděl Castañeda a usrkával ze sklenice tequily. „Mým úkolem bylo pouze dopravit vás sem. Teď přijde moje kolegyně Mariana a položí vám několik otázek. Předpokládám, že to budou dosti konkrétní a podrobné otázky, a očekávám, že na ně odpovíte, jak nejlépe budete moci. Rozumíte tomu, seňore?“

	Hagen přikývl. Odkudsi ze zamlžené paměti se mu vybavila informace, že Castañeda je proslulý tím, že než své oběti zabije, rád si s nimi pohrává. „Rozumím.“

	„Dobře,“ Castañeda pohlédl na druhou stranu terasy a kohosi pokynem ruky vybídl k příchodu. Objevila se agentka Mariana Mederosová a Castañeda vstal, aby jí uvolnil židli. „Pán je celý váš, hermosa12.“

	„Díky,“ řekla Mariana suše.

	Hagen na ni pohlédl. „Kdo jste?“

	„Jsem od CIA,“ odpověděla. „To je vše, na čem skutečně záleží. Mám pro vás nějaké otázky.“

	„A až na ně odpovím?“ otázal se Hagen. „Dostanu kulku do hlavy?“

	„Pane Hagene, neposlali mě sem, abych vás zabila. Nejsem zabiják. Domnívám se, že nakonec skončíte zpátky ve Spojených státech, kde budete souzen za zradu.“

	„Tenhle výslech nemůžete využít jako důkaz proti…“ Sarkasticky se zasmál. „To je jedno. Poslal vás Pope.“

	Mariana si sundala sluneční brýle z temene hlavy a nasadila si je. „Potřebuji jména všech osob zapojených do pokusu o ovládnutí CIA a stejně tak jména všech, kteří měli nějaký podíl na prozrazení pařížské operace.“

	Hagen letmo pohlédl přes terasu, kde Castañeda hovořil s jakýmsi mlhavě povědomým Američanem. Obě jeho bývalé zdravotní sestry se nahé opalovaly na opačné straně bazénu.

	„A jestli vám ta jména odmítnu říct?“

	Mariana se zamračila. „Myslela jsem si, že tohle s vámi již seňor Castañeda probral.“

	Hagen pohlédl dolů do vody. „Do podrobností nezabíhal… ale na tom taky nezáleží. Jména, která chcete, jsou Ken Peterson, senátor Steve Grieves, Ben Walton, Max Steiner a Paul Miller. Steiner a Miller jsou už mrtví, ale to Pope ví.“ Tázavě na ni pohlédl. „Víte vůbec, proč je tady s vámi ten zelený baret?“

	Otázku ignorovala v domnění, že jeho mysl je stále ještě pod vlivem chlorpromazinu.

	„Kdo poslal Jasona Rydera zabít Popea?“

	„Ryder pracoval pro Petersona.“

	„Kolik toho o spiknutí věděl Grieves?“

	„Na to se budete muset zeptat Petersona. S Grievesem jsem o tom nikdy nemluvil. Nebylo to třeba. Naše osobní styky byly čistě politické.“

	Mariana ho vyslýchala ještě pár dalších minut. Pak vstala a přešla zpět přes terasu.

	Daniel Crosswhite vstal z místa, kde rozmlouval s Castañedou. „Dozvěděla jste se všechno, co jste potřebovala?“

	„Jo. Potvrdil naše informace.“ Crosswhite odešel a Mariana se obrátila ke Castañedovi. „Vaše pomoc v této záležitosti byla velice cenná. Děkuji. Očekávám, že vás brzy kontaktuje někdo s instrukcemi, kam ho dopravit.“

	Castañeda se na ni usmál. „Mohu vám nabídnout něco k pití, Mariano?“

	„Ne, děkuji,“ řekla a pohlédla na opačnou stranu terasy, kde Crosswhite dřepěl před Hagenovým kolečkovým křeslem. „Co to dělá?“

	„Předpokládám, že plní zbytek instrukcí seňora Popea.“

	„Cože? On nemá žádné instrukce od…“

	Crosswhite pohlédl Hagenovi do očí. „Pokusil ses zabít mýho nejlepšího přítele, ty zkurvenej hajzle.“

	Hagen jeho pohled opětoval a ušklíbl se. „Není přece nutné z toho dělat osobní záležitost, Danny?“

	„Kurva, že ne,“ řekl Crosswhite. „Kdybys měl čas, vyprávěl bych ti příběh o mladé dívce s podříznutým hrdlem.“

	Hagen pokrčil rameny. „O tom nic nevím.“

	„Kdo najal Rydera?“

	„Už jsem to řekl té Popeově čubce.“ Hagen viděl, že Mariana se k nim vrací. „Proč s tím prostě neskoncujete?“

	Crosswhite natáhl ruku a kolečkové křeslo odbrzdil. „Adios, puto13.“

	„Ne!“ vykřikla Mariana.

	Crosswhite se postavil za křeslo a strčil je přes okraj hluboké části bazénu. Ozvalo se nepříliš hlasité šplouchnutí a Hagen se ponořil přímo ke dnu.

	Naprosto zděšená Mariana na místě ztuhla. „Jak tomuhle, kurva, říkáte?“

	„Lekce plavání.“ Crosswhite pohlédl do vody na Hagenův obraz, mihotající se ve čtyřmetrové hloubce. „Ale vypadá to, že mu to moc nejde, co?“
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	MOSKEVSKÝ KREML

	Gil měl nyní na sobě dokonale padnoucí oblek s kravatou a černý kožený svrchník. Uplynulé dvě hodiny strávil ve společnosti plukovníka Savčenka soukromou prohlídkou Kremlu. Nyní stáli venku a obdivovali gigantické Car-dělo, vystavené poblíž Uspenského soboru. „Ruská brokovnice“, odlitá v roce 1586 k obraně Kremlu, byla bombardou o ráži 890 mm a váze devětatřiceti tun – o devět tun víc než tank Sherman.

	„To je ale dělo,“ řekl Gil. „Střílelo se z něj někdy?“

	„V boji ne. Ale uvnitř hlavně existují důkazy, že přinejmenším jednou vystřelilo.“

	U rohu katedrály se objevila skupina pěti mužů a zamířila jejich směrem. Gil ihned poznal prezidenta Putina.

	„Prezident hovoří anglicky,“ řekl Savčenko, „takže můžete mluvit přímo k němu, pravděpodobně se ale rozhodne mluvit s vámi mým prostřednictvím.“

	„Rozumím,“ Gil se v duchu připravoval na nadcházející, jak očekával, závažný rozhovor.

	Prezident Putin vyhlížel dosti vážně, ale ne zcela nepřátelsky. Světle modré oči měl téměř bez života, ale z obličeje vyzařoval jistý klid a Gil necítil žádné bezprostřední nebezpečí.

	„Vrchní loďmistře Shannone,“ oslovil ho Putin mírným hlasem a podal mu ruku s laskavým, i když nepříliš veselým úsměvem. „Je mi potěšením se s vámi setkat.“

	„Je mi ctí seznámit se s vámi, pane prezidente.“ Gil opětoval jeho stisk, který byl pevný, rozhodně ale ne agresivní nebo vyzývavý. „Plukovník Savčenko mne tu provází. Je to fascinující místo, pane.“

	Putin přikývl, aniž uhnul Gilovu pohledu. „Kreml má bohatou historii.“

	„Začínám to sám vidět, pane.“

	„Máte hlad?“

	Gil vycítil jisté Savčenkovy rozpaky nad tím, že byl opominut, a uvědomil si, že se Putin tím, že promluvil anglicky, odchýlil od zavedeného zvyku. Vzal to jako příznivé znamení. „Ano, mám, pane.“

	„Tudy,“ Putin mávnutím ruky ukázal směr. Pak se obrátil k Savčenkovi a něco mu ruský řekl. Plukovník začal během chůze Gilovi tlumočit. „S majorem Dragunovem jste zažili pořádné dobrodružství.“

	„To ano, pane. Major Dragunov je statečný muž, výtečný voják. Jsem hrdý, že jsem s ním mohl spolupracovat. Naneštěstí je i Saša Kovalenko statečný muž a unikl nám.“

	„Co vám řeknou vaši nadřízení, až se vrátíte?“ zeptal se Putin s evidentním záměrem. „K tomu, že jste se odklonil od zadaného úkolu?“

	Gil se rozhodl vsadit na vstřícnou atmosféru. „Pravděpodobně mi pořádně umyjí hlavu, pane prezidente.“

	Když Putin uslyšel překlad, zarazil se uprostřed kroku a málem se usmál. Málem.

	Gil si zachoval vojenské vystupování. „Nejsem si jistý, jak přesně se to má přeložit do ruštiny, pane.“

	Putin se zasmál, vzdor sám sobě, a Gil viděl, že si budou rozumět.

	O krátkou chvíli později jim podávali oběd v luxusně zařízené jídelně kremelského paláce. Jedli sami, tlumočník vyčkával stranou a muži z Putinovy ochranky stáli v rozích místnosti s rukama za zády.

	„Ještě nikdy jsem tady nejedl,“ poznamenal Putin a rozložil si přes klín plátěný ubrousek.

	Gil udělal se svým ubrouskem to samé. Na protilehlé zdi si všiml portrétu Josifa Stalina a měl pocit, že jím oči nechvalně proslulého diktátora pronikají skrz naskrz.

	„Zdá se, že dnešek je dnem premiér, pane.“

	„To ano,“ řekl Putin. „Vodku?“

	Gil vodku nesnášel. „Prosím. Díky, pane.“

	Putin pokynul číšníkovi, aby Gilovi nalil, a sám ponořil lžíci do misky boršče.

	Gil udělal totéž.

	Putin vzhlédl od své misky a anglicky promluvil přímo ke Gilovi. „Už jste jedl boršč?“ Polévka byla připravena z červené řepy, brambor a zelí.

	„Ne, pane,“ řekl Gil a otřel si bradu ubrouskem. „Ale je velice dobrá.“

	Během prvního a po většinu druhého chodu, tvořeného masem a bramborami, pokračovali v nezávazném zdvořilostním hovoru. Až při třetím chodu – čaji a koláči – Putin přešel k událostem uplynulých osmačtyřiceti hodin.

	Savčenko se ke Gilovi obrátil s přísným výrazem a přeložil: „Uvědomujete si, do jak nepříjemného postavení mě tato záchranná akce uvedla?“

	Gil odložil šálek čaje. „Uvědomuji, pane.“

	„Proč vám, podle vašeho názoru, vaši nadřízení dovolili opustit Turecko s těmi ženami?“ Putinovy oči byly opět chladné a bez života.

	„Mohu mluvit otevřeně, pane prezidente?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslím, že nás nechali odletět proto, že věděli, že bych klidně spálil polovinu Istanbulu, kdyby to bylo třeba k tomu, abych ty dívky odtud dostal.“ Gil usrkl čaje. „No, to přeháním, samozřejmě, ale plukovník Savčenko mi řekl, že GRU posledního půldruhého roku sleduje moji práci. A jestli to je pravda, pane, pak vám už museli povědět, že když chci, dokážu být velice odhodlaný a rozhodný.“

	Putin se usmál. „Zmínili se o tom.“

	„No, takže s ohledem na to, co bylo právě řečeno, pane prezidente, se domnívám, že moji nadřízení usoudili, že bude pravděpodobně jednodušší nechat mě to provést po mém, než riskovat, že situaci ještě dál zkomplikuji.“

	Putin se opřel na židli a pokoušel se číst Gilovo chování a vzezření. „Nemyslíte si, že to dovolili proto, aby mě dostali do nepříjemného postavení?“

	Gil pokrčil rameny. „Je to možné, pane. Vaše vláda a moje vláda jsou už nějakou dobu ve sporu kvůli Ukrajině. Ale to je politika, pane prezidente. O ní toho mnoho nevím a dávám si hodně velký pozor, abych se do ní nenechal zatáhnout. Jsem příslušník Navy SEAL, pane. Jdu tam, kam mi řeknou, a dělám to, co mi řeknou.“ I sám Gil měl hodně co dělat, aby se nerozesmál. „No, pane, ta poslední část není tak úplně pravda, ale myslím, že chápete, co jsem chtěl říct.“

	Putin přikyvoval, neschopen zcela potlačit úsměv. Znovu promluvil anglicky přímo ke Gilovi. „Tady v Rusku by to pro vás bylo hodně odlišné.“

	„To si plně uvědomuji, pane prezidente, a jestli vás moje akce dostaly do nepříjemné situace, pak doufám, že přijmete mou upřímnou omluvu. Nemohu se ale omluvit za to, že jsem ty dívky dopravil domů. Byla to správná věc, pane, a nelituji, že jsem to udělal.“

	Putin zvedl ruku, aby umlčel překladatele. Dlouze pohlédl na Gila. „Jste zásadový muž.“

	„Tím si nejsem tak zcela jistý, pane. Můj otec sloužil během vietnamské války u zelených baretů. Ke konci války ho poslali na operaci na sever od demilitarizované zóny. Během té operace byl nucen zabít nevinné ženy a děti a to si nikdy neodpustil. Po válce jsem ho sledoval, jak se upil k smrti. Nejsem psycholog, pane, a příliš o tom nepřemýšlím, předpokládám ale, že je možné, že cítím nějakou vnitřní potřebu napravit zlo, které způsobil zabitím těch lidí.“

	Putin si nalil do čaje trochu vodky a opřel se na židli. „Povězte mi o té těhotné ženě, kterou jste přivezl z Íránu.“

	Gil chvíli hleděl na stůl a pak se podíval Putinovi do očí. „Pane prezidente, za tu krátkou dobu, kterou jsme spolu strávili, jste si získal mou velikou úctu, víte ale, že o Íránu mluvit nemohu.“

	„To asi ne,“ řekl Putin s prohnaným úsměvem. Na chvíli zmlkl, pak ale znovu promluvil rusky. Savčenko tlumočil. „Praporčici Sandru Bruxovou jste také zachránil v rozporu s rozkazy, je to tak?“

	Gil si uvědomil, že Putin byl velice důkladně informován, a pochopil, že popírat své akce v Pandžšírském údolí by nemělo žádný smysl. „Ano, pane. Bylo to tak.“

	Putin se napil čaje, zatímco se Savčenko obrátil ke Gilovi. „Rád bych věděl, kolikrát ještě budete muset neuposlechnout rozkaz, abyste zaplatil za hříchy svého otce.“

	Gil se nad tím zamyslel. „To je dobrá otázka, pane. Odpověď na ni sám neznám.“

	„Překvapilo by vás, kdybyste se dozvěděl, že major Dragunov přijal odpovědnost za návrat těch dívek do vlasti?“

	„Vůbec ne, pane.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsme společně bojovali, pane. Zachránil mi život a já zase jemu. Boj vytváří pouto, pane prezidente, a bojovníci jako my – nu, pane, máme sklon brát tyhle věci vážně.“

	Prezident se rozesmál, jeho oči byly najednou mnohem méně neživotné než předtím, ale tento okamžik lehkomyslného veselí měl jen jepičí život. „Chtěl jsem s vámi mluvit, abych poznal mysl operativce amerických zvláštních jednotek. Je to pro mne vzácná příležitost.“

	Gil se usmál. „Chápu, pane. Mohu vám také položit jednu otázku?“

	„Můžete, ano.“

	„Bude major Dragunov potrestán, pane?“

	Putin dlouho neodpovídal. Nakonec řekl: „Saša Kovalenko byl zpozorován v Bělorusku. Touto dobou se vrací do Jižní Osetie. Měl byste zájem o další příležitost postavit se mu?“

	Gil cítil, jak se mu zrychluje tep. „Veliký, pane prezidente.“

	„Major Dragunov bude potěšen.“ Putin se znovu napil čaje. „Bude velmi rád, když dostane příležitost napravit své selhání. Budu ale potřebovat, abyste mi dal slovo, že tentokrát se neodchýlíte od zadání svého úkolu.“

	Gil dlouze opětoval Putinův pohled. Doufal, že Pope tenhle skvělý nápad nikdy nedostane. „Máte mé slovo, pane prezidente.“

	„Výborně,“ řekl Putin. „Major Dragunov připravuje vaši výzbroj a výstroj. Vaše letadlo odlétá za hodinu.“

	„Promiňte, pane, ale bylo mi řečeno, že se mám večer sejít s někým z mého vyslanectví.“

	„No, to můžete, jestli chcete,“ odpověděl Putin, „to by ale znamenalo, že promeškáte možnost doprovázet majora Dragunova.“

	Gil se zasmál. „V tom případě, pane, byl byste tak laskav a vyřídil americkému vyslanci, že se mu poroučím?“

	„To udělám,“ řekl Putin s úsměvem. Poté ke Gilovi promluvil anglicky. „Připijeme si na vaši akci, vrchní loďmistře?“

	„Rozhodně, pane prezidente.“

	Připili si na zdar operace a Gil měl co dělat, aby se nezadusil stakanem vodky zvíci jedné pinty.
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	NA OBLOZE NAD KAVKAZEM

	Ruský proudový letoun an-72 letěl cestovní rychlostí necelých pět set kilometrů za hodinu ve výšce zhruba devíti set metrů.

	Gil seděl naproti Dragunovovi, na sobě ruskou bojovou výstroj. „Tohle je absolutně šílený.“

	Dragunov se usmál a klidně zatáhl z cigarety. „Ne tak šílený jako vyskočit z ocasu Boeingu 727 nad Íránem.“

	Gil se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Nevím, kde jste přišli k týhle informaci.“ Uvědomoval si, že Dragunov odkazuje na operaci Tygří spár, téměř dva roky starou, během níž skrytě pronikl do íránského vzdušného prostoru prostřednictvím letu tureckých aerolinií.

	„Z důvěryhodného zdroje,“ ujistil ho Dragunov.

	„Jo? Možná mě s ním jednou seznámíte.“

	„Možná.“ Dragunovův pohled byl sebevědomý, mnohem sebevědomější, než když v Kremlu vystupovali z helikoptéry. „Řekni mi o své schůzce s Putinem.“

	Gil pokrčil rameny. „Moc k vyprávění toho není. Nejdřív si stěžoval, jaká jseš slečinka, a pak se mě zeptal, jestli bych nešel s sebou, abych na tebe dal pozor.“

	Specnaz se rozesmál.

	„Bylo mi ho líto,“ pokračoval Gil. „Nemohl jsem mu říct ne.“

	Dragunov se usmíval. „K tomu atentátu v Íránu jsi použil SVD, je to tak?“ SVD byla odstřelovačská puška Dragunov SVD používající munici 7,62 x 54mmR (s okrajem), zkonstruovaná Ivanovým dědečkem.

	Gilovy oči se zúžily. „V Íránu jsem nikdy nebyl… Ivane.“

	„To je jedno,“ řekl Dragunov. „Puška, kterou máš teď, je ještě lepší než ta, kterou jsi vzal do Íránu. Je to špičková zbraň pocházející z kremelské zbrojnice.“

	SVD v Gilově výzbroji byla takřka zbrusu nová, s černou polymerovou pažbou, vybavená standardním optickým zaměřovačem PSO-1 a tlumičem. Puška měla zásobník na deset ran a Gil nesl jedenáct zásobníků. Jeho hlavní bojovou zbraní měla být útočná puška AN-94 5.45 x 39 mm s čtyřicetimilimetrovým granátometem GP-34. Sekundární zbraň představovala devítimilimetrová pistole Strike One Strizh. Zbytek výzbroje a výstroje tvořil ruský útočný nůž NR-40, dvanáct čtyřicetimilimetrových granátů pro granátomet, šest ručních granátů RGN, zdravotnický balíček, ruský přístroj na noční vidění třetí generace, headset, energetické tyčinky, vak na vodu podobný CamelBaku a různé další drobnosti.

	„V jaké rychlosti budeme skákat?“ zeptal se Gil. „Dva tisíce?“

	„Ne,“ zachrochtal Dragunov. „Ve sto šedesáti mílích za hodinu z výšky pět set stop. Jak rychle letěl ten Boeing, když jsi skákal do Íránu?“

	Gil jeho otázku ignoroval. „Měli bysme provést výškový seskok. Tohle je šílený, kurva.“

	Dragunov zadusil cigaretu o podrážku své boty. „Takhle přistaneme přesně tam, kde chceme.“

	„S párem zlomenejch noh. Výtažnej padák už nikdo nepoužívá, Ivane.“

	Rus znovu zkontroloval svou výzbroj a výstroj, které byly v zásadě identické s Gilovým vybavením. „Měsíc dorůstá,“ vysvětloval. „Umarovovi lidé sledují oblohu a mají hlídky včasné výstrahy po celých horách.“

	„No, jsem si jistej, že když tohle hlasitý čuně sviští po korunách stromů, tak nebudou absolutně nic vočekávat.“

	„Přesně tak,“ řekl Dragunov. „Z proudového stroje letícího ve výšce pěti set stop a uprostřed noci by vyskočil jedině blázen.“

	Gil si nasadil přilbu a do náruče vzal výtažný padák. „Zkurvení cvoci,“ zamumlal.

	Když se o pár okamžiků později rozsvítilo červené světlo, oba muži se postavili a bok po boku čekali, až se spustí rampa.

	„Jak velký problémy jsi měl v Moskvě?“

	„Dost velký,“ odpověděl Dragunov. „Ale jestli jim dovezu Kovalenkovu hlavu, bude vše odpuštěno.“

	„A kdybysme dostali i Umarova?“

	„Kdybychom dokázali zabít Umarova, dostanu Hrdinu Ruské federace.“ To byla ruská obdoba americké Medaile cti.

	„A co já?“

	„Ty?“ Dragunov ho udeřil do ramene a rozesmál se. „Ty, můj příteli, bys dostal láhev laciné vodky a let domů zadarmo.“

	Gil se zasmál.

	O šedesát vteřin později se rampa sklopila a rozsvítilo se zelené světlo. Každý sešel po jedné straně rampy a oba vyhodili své tažné padáky do větru. Ty byly chyceny vzdušnými proudy, vzápětí se otevřely hlavní padáky a oba je strhly z rampy do noční oblohy. Stroje An-72 se nacházely nahoře na křídlech poblíž trupu, nikoli pod křídly jako u většiny proudových letounů, takže bylo nutno zápasit se slabšími turbulencemi. Přesto když se padák otevřel, postroj se Gilovi zařízl do rozkroku tak silně, až si myslel, že mu varlata skončí snad až v krku.

	Čas jim stačil stěží na to, aby stabilizovali sestup a srovnali svou polohu, než dopadli do korun stromů asi sto metrů od sebe.

	Gil dopadl oběma nohama do rozsochy stromu asi tři metry nad zemí. Uvolnil se z postroje a na přilbu si nasadil přístroj na noční vidění. Pak v terénu pod sebou pátral po nějakých známkách pohybu. Když žádné nezpozoroval, sjel dolů ze stromu a ze zad stáhl pušku AN-94.

	„Tajfun volá Dravce,“ řekl tiše do mikrofonu. „Slyšíš mě? Přepínám.“ Čekal deset vteřin a pak to zkusil znovu. „Dravče, tady Tajfun. Slyšíš mě?“

	Začal se pomalu přesouvat směrem, kterým viděl Dragunova dopadnout do lesa. Zlomila se větvička a Gil ztuhl, skrčil se u paty stromu a pročesával šedočerný les digitálními brýlemi na noční vidění.

	„Tajfun Dravci,“ řekl co nejtišším hlasem. „Slyšíš mé vysílání? Přepínám.“

	Nic.

	Přepnul kanál. „Tajfun Archandělovi. Slyšíte mě?“

	„Tady Archanděl,“ ozval se hlas anglicky s ruským přízvukem. „Jaká je vaše situace? Přepínám.“

	„Archanděli, oznamuji, že jsem na zemi, ale nemohu navázat rádiový kontakt s Dravcem. Přepínám.“

	„Rozumím, Tajfune. Pokusíme se navázat rádiové spojení. Zůstaňte na příjmu.“

	Gil čekal celou minutu.

	„Tajfune, Dravec neodpovídá.“

	„Rozumím, Archanděli. Pokusím se ho lokalizovat pěšky.“

	Znovu se dal do pohybu a urazil asi sedmdesát metrů, než ho zvuk hlasů zahnal do úkrytu za skupinu balvanů. Hlasy zněly velice nízce, ale tón hovoru se zdál být zmatený.

	Gil nechal pušku viset na trojbodém závěsu, vytáhl pistoli a na ústí hlavně našrouboval tlumič. Pak se pustil vpřed mezerou ve skalách.

	Zpozoroval pět vousatých čečenských bojovníků, stojících ve volném hloučku. Gestikulovali směrem k okolnímu lesu a krčili rameny, jako kdyby něco nemohli nalézt. Gil si všiml, že nemají přístroje na noční vidění, ale mezi holými větvemi stromů pronikalo dolů trochu světla měsíčního srpku.

	Právě procházel mezi skalami, když tu zpozoroval Dragunova visícího na stromě ve výšce téměř osmi metrů přímo nad Čečenci. Mírně se pohupoval s rukama volně svěšenýma podél těla a bradou spočívající na prsou, jako kdyby byl v bezvědomí.

	Gil se přikrčil a přes ústa si přetáhl zelenočerný šemag, aby se jeho šepot nenesl příliš daleko. „Dravče, tady Tajfun. Mám s tebou vizuální kontakt, nalevo od tebe na desáté hodině. Jestli mě slyšíš, tak otevři a zavři ruce.“

	Sledoval, jak Dragunov třikrát otevřel a zase sevřel ruce.

	„Okej. Dej mi nějaký čas, abych přišel na to, jak z toho ven. Nikam nechoď.“ Stáhl se zpět kolem balvanu, odložil obě pušky a ujistil se, že pouzdro, které měl upevněné k pravému stehnu, není rozepnuté.
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	BÍLÝ DŮM

	Šéf štábu Brooks zavěsil telefon a obrátil se k prezidentovi a generálu Couturemu, kteří právě večeřeli steaky a červené víno. „To byl Jay Tierney.“ Tierney byl americký vyslanec v Rusku. „Shannon se právě dostal na jeho černou listinu.“

	Prezident, nalévající si třetí sklenici vína, vzhlédl ke Couturemu. „Je známo, že na lidi působí tímto způsobem. Kde je teď?“

	Brooks se vrátil na své místo u stolu. „Zdá se, že asi před patnácti minutami spolu s Dragunovem seskočili s padákem na Kavkaz. Jdou po Kovalenkovi a Umarovovi.“

	Prezident zvedl sklenici. „A proč se Tierney kvůli tomu zlobí?“

	„Kvůli tomu ne.“ Brooks sáhl po své sklenici vody s ledem. „Je rozzlobený, protože Shannon odpoledne obědval s Putinem a pak odjel, aniž by se obtěžoval zavolat mu a informovat ho, o čem se jednalo.“

	Couture mlčel a čekal na to, co řekne prezident.

	Prezident seděl opřený na židli a klidně usrkával víno. Couture ani Brooks o tom nevěděli, ale o dvě hodiny dříve mu telefonoval Pope, aby ho informoval o Gilově schůzce s Putinem a o tom, že Gil je již na cestě na Kavkaz. Pope se také prezidentovi zmínil, že už si nemusí dělat žádné starosti kvůli svým oslavám po iowských primárkách.

	Usmál se na Brookse. „Zavolejte Tierneymu.“

	Brooks se chtěl ujistit, že ho správně slyšel. „Pane?“

	„Jo, zavolejte mu.“ Prezident mrkl na Couturemu. „Řekněte mu, že teď ví, jaké to je, když Shannon s člověkem zachází, jako kdyby byl naprostá nula.“

	Couture se pobaveně zasmál a Brooks si uvědomil, že prezident o telefonátu jenom žertoval. „Nezdáte se být překvapený, že…“

	„Nejsem překvapený,“ řekl prezident. „Pope už od začátku plánoval, že pošle Gila za Umarovem. Ropovod je stále v nebezpečí a Putin nám ušetřil drahocenný čas.“ Pak se zasmál, neschopen potlačit vliv vína. „Rozhodně bych chtěl vidět, jak se bude Putin tvářit, až zjistí, že si Shannon našel způsob, jak s ním vydrbat.“

	To Coutureho naprosto zaskočilo a hlasitě se rozesmál.

	„Hele, chcete se opravdu zasmát?“ zeptal se prezident. „Tohle je pravda – Pope mi řekl, že Putin přiměl Shannona, aby mu dal slovo, že se neodkloní od úkolu operace.“ Hodil hlavu dozadu a s hurónským smíchem tloukl volnou rukou do stolu. „Zatraceně, jak to, že nás tohle nikdy nenapadlo?“

	Couturemu zaskočilo víno a se smíchem odložil sklenku.

	Brooks, který za celý večer nevypil jedinou kapku alkoholu, na ně hleděl s otevřenými ústy

	„No tak, pro Krista pána,“ smál se na celé kolo vrchní velitel. „Uvolněte se, sakra, Glene. Vždyť jste koneckonců toho neposlušného čubčího syna pomáhal cvičit.“

	Po pravdě řečeno, Brooks neměl s výcvikem Gila Shannona vůbec nic společného, věděl ale, že by teď nemělo naprosto žádný smysl pokoušet se to uvést na pravou míru, a tak se usmál a sáhl po láhvi vína.

	„Napijte se,“ řekl prezident. „Za pět minut odjíždíme do Pentagonu. Tuhle show nesmíme promeškat.“
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	Kavkaz

	Gil věděl, že Čečenci mohou Dragunova, houpajícího se jim nad hlavami, zpozorovat každou vteřinou. Sebral ze země ležící kus větve o velikosti baseballové pálky a hodil ji za sebe mezerou mezi stromy. Větev dopadla s těžkým zaduněním. Čečenci ztichli a zvedli své kalašnikovy. Gil sledoval, jak jim jejich velitel dal rozkaz k rozvinutí do obou stran, a uvažoval, jak nejlépe se s nimi vypořádat – i jediný výstřel z pušky mohl proti němu obrátit celý les.

	Dva muži zamířili doprava kolem balvanů, dva se vydali šikmo do lesa na levou stranu. Velitel vykročil přímo ke Gilovu postavení. Gil vytasil nůž. Pistoli měl nabitou subsonickou municí, ale i s tlumičem by výstřel vzhledem k těsné blízkosti dalších nepřátel způsobil příliš velký hluk. Čečenský velitel se k němu dostal již tak blízko, že na něj už téměř mohl zaútočit nožem, když tu se jedna z větví nesoucích Dragunovovu váhu s ostrým praskotem zlomila. Padák se roztrhl a Dragunov se zřítil dolů, kde ho popruhy s trhnutím zastavily asi třicet centimetrů nad zemí.

	Čečenci se ihned s křikem rozběhli jeho směrem.

	Gil se zezadu vrhl na čečenského velitele a ze strany mu vrazil nůž do krku. Čepel přeťala průdušnici a roztrhla hrdlo. Tělo odhodil stranou a připojil se k divokému letu k Dragunovově pozici. Nepřátelského zmatku využil k tomu, aby se vmísil mezi protivníky, sbíhající se z různých stran k bezmocnému Rusovi, který se stále houpal na postroji a usilovně se snažil vytáhnout pistoli.

	Jeden z Čečenců uhodil Dragunova do obličeje, další ho vzal přes žebra pažbou útočné pušky.

	Druhému z nich Gil zabořil nůž zezadu do hlavy a rychle se otočil, aby z bezprostřední blízkosti zahájil palbu na ostatní. Jeho útok byl tak rychlý a náhlý, že Čečenci měli stěží čas uvědomit si, co se děje. Za necelou vteřinu zastřelil všechny tři, vrátil pistoli do pouzdra a vytáhl nůž z lebky mrtvého muže. Pak rozřízl Dragunovův postroj, dostal ho z něj a pomohl mu opřít se o kmen stromu.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ten bastard mi naštípl žebro,“ zavrčel Dragunov.

	Gil neplýtval časem a ihned ho začal připravovat k boji, upevnil mu k přilbě přístroj na noční vidění a stáhl mu ze zad pušku. „Odpočiň si tady a chytni dech.“ Strčil majorovi pušku do rukou. „Musím si vzít zbytek materiálu.“

	Když se vrátil, byl již Dragunov na nohách a sundával ze sebe výstroj.

	„Co se děje?“

	„Budeš mi muset stáhnout žebra. S takovouhle bolestí nemůžu zapřít pušku do ramene.“

	Sundali z něho výstroj a Gil mu důkladně stáhl trup elastickým obvazem. Během dvou minut byl Dragunov opět vystrojen a připraven k pochodu.

	Dragunov přátelsky bouchl Gila do ramene. „Kdyby ta větev praskla dřív, než jsi je odlákal pryč, roztrhali by mě na kusy.“

	„V boji je štěstí nevypočitatelný, parťáku – a my ho teď měli.“ Gil vytáhl svou GPS, aby zkontroloval směr. Dragunov se zatím vysílačkou spojil s Archandělem, aby podal hlášení o situaci.

	„Připravenej vyrazit?“ zeptal se Dragunov, držící se za nalomené žebro na levém boku.

	„Jo, ať odtud vypadneme dřív, než sem dorazí nějaká další zatracená hlídka. Musíme urazit hodně velkou vzdálenost a chci bejt na místě, abych toho hajzla mohl zlikvidovat ještě před rozedněním.“

	Předchozího dne byl Kovalenko zpozorován na nákladním autě poblíž hranice Jižní Osetie s Ruskem a Gil s Dragunovem mířili k předpokládanému místu jeho průchodu – visutému mostu na dně říčního údolí severně od odlehlého průsmyku u hory Sba. Bylo známo, že v této oblasti operují povstalecké oddíly Doku Umarova, a podle informací GRU to bylo pro Kovalenka nejvýhodnější místo ke spojení s Umarovovými lidmi. Skutečnost, že Gil a Dragunov již narazili na čečenskou hlídku, se zdála tuto informaci potvrzovat.

	Vyrazili, v čele s Gilem, který nasadil ostré tempo. Spoléhal se na to, že jim noční vidění poskytne rozhodující výhodu.

	Asi hodinu poté, co Gil s Dragunovem opustili seskokovou zónu, se na místo srážky přikradla postava zahalená v maskovacím plášti, hejkalovi, s kapucí. V ruce svírala útočnou pušku AK-105 ráže 5,45 mm s tlumičem a sklopnou pažbou. Na zádech měla zavěšenou odstřelovačskou pušku ruské výroby ORSIS T-5000, užívající munici .338 Lapua Magnum. Muž se v temnotě přikrčil mezi těly Umarovových mužů, odložil brýle na noční vidění a za pomoci termálního monokuláru pátral v terénu po přetrvávajících tepelných stopách ve tvaru chodidla. Jakmile si byl jist, že je sám, ohledal těla a zkontroloval zbraně, natáhl závěr každého kalašnikova a čichl k nábojové komoře. Těla byla na dotek chladná a komory všech zbraní byly cítit po čistém oleji.

	Poté Saša Kovalenko stáhl dozadu kapuci hejkala a vstal. S dychtivým zájmem studoval chmurnou scénu. Ať už čtyři muže u jeho nohou zabil kdokoli, udělal to z bezprostřední blízkosti a s takovou rychlostí, že ani jeden z nich nedokázal vypálit jediný výstřel. Pohlédl vzhůru do koruny stromu a uviděl, že na zlomené větvi visí kamuflážní vrchlík padáku.

	Necelých dvacet metrů odtud našel tělo velitele hlídky. Zaklekl vedle něj a povšiml si hrůzného způsobu, jakým byl zabit – bodná rána, která ze strany zasáhla krk, okamžitě přeťala hrtan a zajistila tiché zabití. Instinkt Kovalenkovi řekl, že to je Američanova práce. Musel na velitele zaútočit zezadu a poté napadl zbytek hlídky na místě, kde našla Dragunova visícího na stromě. Byl Dragunov v bezvědomí? Byl zraněný? A jak se k nim zatraceně ten Američan dostal tak blízko, aniž by vyvolal palbu? O tom se mohl jen dohadovat, ale jedno bylo jisté – kořist se zakousla do návnady a tentokrát měl Kovalenko všechny výhody na své straně.

	Během tří minut našel stopu a volným tempem se po ní pustil. Nebylo třeba spěchat. Jeho hlavním úkolem nebylo zabít je, v první řadě měl zabránit jejich úniku.
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	HAVANA,

	Kuba

	Když Daniel Crosswhite přistál na mezinárodním letišti José Martího na Kubě, již padala tma.

	Celník držel gumové razítko nad jeho pasem. „Quieres el sello, seňor?“ Ptal se, jestli si Crosswhite chce nechat orazítkovat pas. Kubánští celníci věděli, že se Američané mohou kvůli cestě na Kubu – konkrétně kvůli tomu, že zde utratili americké peníze – dostat do problémů s americkými úřady, a kvůli tomu jejich pasy razítkovali jen zřídka.

	Crosswhite zavrtěl hlavou a usmál se. „No, gracias.“

	Úředník opětoval jeho úsměv, vrátil mu pas a uvítal ho na Kubě: „Bienvenido, seňor.“ Vítejte, pane.

	„Gracias.“

	Crosswhite si ve stánku koupil levný mobilní telefon a pak si před letištěm vzal taxík. „Hotel Mercure Sevilla, porfavor.“

	V roce 1908 postavený hotel Mercure Sevilla byl proslulý svou maurskou architekturou a bohatě zdobenými místnostmi, ale Crosswhite dekoru nevěnoval prakticky žádnou pozornost. Hodil jen brašnu do skříně a zamířil zpět dolů do haly. Venku našel portýra a skrytě mu strčil padesátidolarovou bankovku. Většina turistů na Kubě platila americkou měnou, i když se běžně přijímalo i euro. „Dónde puedo encontrar una muchacha – una muchacha buena?“ Kde můžu najít ženu – hezkou ženu?

	Portýr byl třicátník tmavé pletí. Usmál se a odpověděl dobrou angličtinou. „Do hotelu si nemůžete přivést děvče, seňore.“

	Přes Crosswhiteovu tvář přelétl stín. „O čem to, kurva, mluvíš?“

	Portýr ho odvedl stranou. „Tohle je turistická oblast,“ vysvětloval. „Místní ženy nesmí vstupovat do hotelů, a tak vás přijímají ve svých domovech.“

	Crosswhiteovo obočí vylétlo vzhůru. „To si děláš srandu.“ Začal něco hledat v kapse. „Jak se jmenuješ, amigo?“

	„Ernesto, seňore.“

	„Ernie, já jsem Dan.“ Potřásli si rukama. „Zdržím se tady několik dnů, obchodně. Budeš tady někde, kdybych tě potřeboval?“

	Ernesto se usmál. „Estoy a sus órdenes, seňor.“ Jsem vám k dispozici, pane.

	„Skvělý,“ řekl Crosswhite a podstrčil mu další padesátidolarovku. „Teď mě poslouchej. Potřebuju, abys mi dal vědět, když se tady v hotelu ukážou nějací další Yankeeové – vojensky vyhlížejí parchanti jako já. Gomprendes?“ Rozumíš?

	Ernesto se nepřestal usmívat. Nečekaná intrika ho bavila. „Budu mít oči otevřené, seňore. Můžete se na mě spolehnout.“

	„To udělám,“ řekl Crosswhite a podal mu kousek papíru s číslem mobilu, který si koupil na letišti. „Jestli tady kolem uvidíš něco neobvyklého – cokoliv – zavoláš mi. Comprendes?“

	„Je mi naprosto jasné, co potřebujete, seňore. Nemějte obavy.“

	„Ještě jedna věc – ta poslední číslice není ve skutečnosti čtyřka – je to pětka. Dokážeš si to zapamatovat?“

	„Sí, seňor.“

	„Bueno,“ řekl Crosswhite. „A teď co ta holka? Chci, aby byla štíhlá… těsně po dvacítce… dlouhé, tmavé vlasy. Věděl bys o nějaký?“

	Ernesto se zazubil. „Paolina by se k vám dokonale hodila, seňore.“

	„Paolina!“ Crosswhite sáhl do bundy pro cigarety. „Myslím, že ty a já spolu budeme vycházet.“ Z balíčku vyklepl dvě cigarety a jednu dal svému novému příteli.

	„Paolina je hodné děvče,“ řekl Ernesto, zatímco mu Crosswhite zapaloval cigaretu zapalovačem. „Budete muset být džentlmen. Její rodiče si velice potrpí na bonton.“

	Crosswhiteovi spadla čelist. „Její rodiče, do prdele? Kámo, o čem to, kurva, mluvíš?“

	Ernesto se rozesmál. „V Havaně jste poprvé?“

	Crosswhite potáhl z cigarety. „Řekl bych, že to vidíš.“

	„O všechno se postarám, seňore. Do dvaceti minut sem přijede taxíkem. Pak s ní můžete odjet k ní domů. Její matka vám uvaří dobré jídlo.“

	„Ernie, já se nechci setkat s jejíma zatracenejma rodičema.“

	„Klid,“ řekl Ernesto. „Najal jste si mě, ne? Tak mi umožněte dělat mou práci.“

	Crosswhite na něj s pousmáním ukázal. „Jestli to dopadne blbě, Ernie, tak ti na vocasu udělám uzel. A to myslím vážně.“

	Ernesto se usmál a vydechl oblak tabákového kouře. „Zamilujete si ji, to přísahám. Po dnešní noci už nebudete chtít z Kuby nikdy odjet.“

	Paolinin taxík zastavil před hotelem o půl hodiny později a Ernesto otevřel dveře, aby k ní Crosswhite mohl přisednout.

	V okamžiku, kdy se jejich oči střetly, jeho srdce roztálo a málem z auta znovu vystoupil. Nemohlo jí být ani o den víc než jedenadvacet let a měkkýma, temnýma očima, hnědou kůží a dlouhými, vlnitými černými vlasy byla dokonalým ztělesněním nevinnosti.

	„Soy Paolina,“ řekla tichým hlasem. „Mucho gusto.“ Ráda vás poznávám.

	„Soy Dan. Mucho gusto.“

	K jejímu domu v chudé čtvrti dorazili zhruba o patnáct minut později. Paolina ho vzala za ruku a zavedla ho dovnitř, kde ho představila svým rodičům – Duardovi a Olivii Garda – kteří na ně čekali a stáli u kuchyňského stolu prostřeného pro čtyři. Z další místnosti, v níž běžely v televizi kreslené filmy, se ozývalo dovádění dvojice malých dětí.

	Crosswhite se ještě nikdy v životě necítil tak nepohodlně a nepříjemně a litoval, že sem přijel, přesto se ale usmál na Paolinina otce, který se zdál být zhruba v jeho věku, a podal mu ruku. „Mucho gusto, seňor.“

	Duardův stisk i pohled byly pevné. „Mucho gusto. Bienvenido.“ Pokynul Crosswhiteovi, aby se posadil na židli, a sám si s přátelským úsměvem sedl naproti němu. Paolina zatím začala pomáhat matce s podáváním jídla. Když bylo na stole vše na místě, posadila se na židli vedle něj.

	Nikdo z rodiny nemluvil anglicky, a tak se konverzace odbývala výhradně ve španělštině. Na začátku večeře se Paolinina matka omluvila a odešla do vedlejší místnosti urovnat jakýsi spor mezi dětmi. Crosswhite předpokládal, že děti jsou Paolinini sourozenci, když ale jedno z nich použilo slovo abuela, což znamená „babička“, uvědomil si, že přinejmenším jedno z nich je pravděpodobně Paolinino. Už se rozhodl, že s ní v žádném případě nepůjde do postele, zatímco její rodiče budou v sousední místnosti, a tak neviděl důvod, proč by jí nemohl položit několik osobních otázek.

	Paolina přiznala, že jedna z dívek je její tříletá dcera a druhá její čtyřletá sestra. Paolinin otec se hrdě zasmál a pochlubil se, že obě dívky jsou stejně krásné a vznětlivé jako jejich matky.

	Crosswhite letmo pohlédl na Paolinu ve snaze představit si, jak toto mírné děvče může být vznětlivé. Usmál se na Duarda, který mu byl sympatický, a zeptal se ho, čím se živí.

	Duardo odpověděl, že pracuje jako zahradník v jedné uzavřené rezidenční oblasti, ale v okamžiku, kdy se dozvěděl, že Crosswhite sloužil jako voják v Afghánistánu, se hovor hned přenesl na zbraně. Nedlouho poté Duardo požádal manželku, aby přinesla láhev sedm let starého rumu Havana Club. Láhev nebyla ještě nikdy otevřena a Crosswhite začal protestovat, ale Duardo trval na svém a brzy se oba muži smáli jako staří přátelé. Připozdívalo se a Paolinina matka se opět omluvila s tím, že musí uložit děti do postele. Když opustila kuchyň, bylo jasné, že se už nevrátí, a tak vstal i Duardo. Podal Crosswhiteovi ruku a řekl mu, že ho jejich setkání těšilo, popřál mu dobrou noc a vydal se za svou ženou.

	Crosswhite za ním chvíli hleděl a pak se obrátil k Paolině, aby jí řekl, že by se nejspíš měl vrátit do hotelu. Atmosféra se okamžitě stala rozpačitou, a tak k ní byl upřímný. Vysvětlil jí, že na Kubě ještě nikdy nebyl a neočekával, že ho její rodina tak laskavě přijme či že se spřátelí s jejím otcem.

	Upřeně jej sledovala a na vteřinu si myslel, že se rozpláče.

	„Ne, neplač,“ řekl jí Španělsky. „Za tvůj čas a všechno ti stejně zaplatím.“

	Z očí jí vyrazily slzy a Crosswhite si uvědomil, že ji nechtěně urazil.

	„Zavolám taxík,“ řekla a zvedala se od stolu. „Nechci, abys mi platil. Není k tomu důvod.“

	Jemně ji chytil za ruku a ona se znovu posadila.

	„Podívej, nejsem zvyklý na dívky, jako jsi ty,“ řekl tiše. „Jsi příliš… příliš vzácná a milá. Já jsem zvyklý na ženy, které jsou divoké a lehkomyslné. Rozumíš mi?“

	Dotkla se jeho tváře. „Tal vez es por eso quo estás tan solo en el mundo.“ Snad proto jsi na světě tak sám.
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	KAVKAZ

	Gil byl stále v čele, postupoval opatrně lesem po špatně schůdné horské stezce, když tu mu Dragunov ocelovým stiskem sevřel levé rameno. Na místě ztuhl a Rus k němu zezadu přistoupil, natáhl paži přes jeho rameno a ukazováčkem zamířil dopředu. Zprvu Gil nemohl za nic na světě přijít, nač ukazuje. V šedočerném poli brýlí na noční vidění viděl pouze stromy a mírně stoupající stezku postupně se stáčející doleva.

	Dragunov pohnul prstem nahoru a dolů a v té chvíli to Gil spatřil – matné měsíční světlo odrážející se od silonové šňůry natažené těsně před špičkou Dragunovova prstu.

	Gil začal couvat zpět, ale Dragunov stál pevně jako dubisko a pohyboval špičkou prstu pár palců nahoru a doleva. Gil se pátravě zahleděl směrem, který prst naznačoval, důkladně si prohlédl terén a najednou měl pocit, jako by mu močový měchýř zaplnila ledová kra. Ve vzdálenosti nějakých sedmnácti metrů bylo přes jejich přístupovou trasu rozvinuto nejméně deset mužů, vesměs zkušeně a obratně ukrytých mezi skalisky a padlými stromy, absolutně bez pohybu, takže vypadali jako sama součást lesa. Dragunov sevřel Gila v pase, aby ho obrátil doprava, a ukázal do blízkosti stezky, kde bylo dalších nejméně deset mužů. I oni byli stejně dobře zamaskovaní a dokonale splývali s terénem.

	Vpochodovali do přímo učebnicově připravené léčky ve tvaru „L“.

	Gil věděl, že většina nepřátel, ne-li všichni, si musí být vědoma jejich přítomnosti, srpek měsíce poskytoval dostatek světla, aby zkušení bojovníci na vzdálenost méně než dvaceti metrů zachytili pohyb. Jediným důvodem, proč dosud nezahájili palbu, bylo, že dostali rozkaz čekat na vystřelení nástražných světlic, jež byly nepochybně rozmístěny napříč jejich trasy Zakopnutí o jedinou silonovou šňůru by nepochybně odpálilo celou sérii světlic, která by scénu prakticky přeměnila v den, takže by Gil a Dragunov zemřeli ve vražedné křížné palbě.

	Gil přikývl a pokrčil rameny, nejistý, jak jinak se Dragunova zeptat, co mají dělat. Rozhodně se o tom nemohli radit nahlas, když byl nepřítel tak blízko, že by se na ně mohl vymočit.

	Dragunov zatlačil Gilovi na rameno. Oba se přikrčili a začali pomalu couvat. Poté, co se stáhli asi o tři metry, les kolem nich doslova explodoval. Vrhli se na zem a nad hlavami jim zasvištěly střely z pušek a stopovky z kulometů PKM – tak blízko, že Gil cítil, jak mu jejich žár zvedá chlupy na krku. Po břiše se plazili zpět, střely jim škrábaly přilby, sekaly do ochranné zbroje a roztříštily vysílačky, umístěné vzadu na řemení.

	Dragunov se ze stezky skulil do mělké prohlubně a Gila stáhl za sebou. To jim poskytlo chvíli oddechu.

	„Čekali na nás!“ Gil překřičel hluk palby.

	„Já vím – zradili nás!“

	Vylétly světlice a najednou bylo jasno jako na fotbalovém hřišti při večerním zápasu.

	Gil se zvedl na tak dlouho, aby mohl vystřelit čtyřcentimetrový granát do kulometného hnízda. Granát explodoval hned při dopadu a nějací muži zaječeli.

	Dragunov vypálil granát přes stezku do míst, kde byli nepřátelé v pohybu, aby je obchvátili. Tři z nich zabil.

	Odkudsi přilétla pancéřovka a roztrhla se na nedalekém stromě. Dragunov se pod ochranou příkrovu kouře vymrštil na nohy a chytil Gila za řemení. „Padáme vodtud!“

	Pod ochranou kouře se stáhli zpět a rychle zmizeli ve tmě. Palba trvala ještě dalších dvacet vteřin, bylo ale jasné, že je nepřítel ztratil z dohledu. Udržovali rychlé tempo.

	„Ta zkurvená vysílačka je mrtvá!“ zasyčel Gil a strhl ze sebe headset. „Moje taky. Ted jsme odkázaní sami na sebe.“

	„No, ne že bysme stejně mohli věřit evakuační zóně. Jak vysoko po velitelský hierarchii jsme podle tebe asi prozrazení?“

	Dragunov se zastavil na menším balvanu a kontroloval jejich šestou hodinu. „To nemůžem vědět. Na zničení spíže stačí jediná krysa. To je divný… nepronásledují nás.“

	„Nejspíš hledají naše těla. Neměj péči, hodně brzo je budeme mít hned za zadkem.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ zabručel Dragunov. „Musíme dál. Máme před sebou hodně dlouhou cestu, než se dostaneme na přátelské území.“ Neurazili víc než několik set metrů, když je oba srazila k zemi dávka z tlumičem vybavené púšky AK-105.
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	PENTAGON

	V satelitním operačním středisku č. 4 seděl před dvojicí gigantických televizních obrazovek s vysokým rozlišením prezident Spojených států spolu s generálem Williamem Couturem, šéfem štábu Bílého domu Glenem Brooksem, ministrem obrany a skupinou členů spojeného výboru náčelníků štábů.

	V tomto okamžiku bezmocně sledovali, jak Gil s Dragunovem nevědomky vešli do léčky. Všichni mohli vidět bílé tepelné stopy pětatřiceti čečenských bojovníků.

	„Můj bože,“ zamumlal prezident, jemuž se potily dlaně. „To je nevidí?“

	„Zřejmě ne,“ řekl Couture, který střídavě zatínal a rozvíral zuby. „Jestli nepoužívají termální noční vidění, tak je nemusí vidět, dokud nebudou přímo u nich. Závisí to na tom, jak dobře je nepřítel ukrytý, pane.“

	Jedna z postav natáhla ruku a dotkla se ramene té druhé. Jejich postup se zastavil.

	„Teď! Zpozorovali je!“ ozval se Brooks.

	„Jen jestli jim to k něčemu bude,“ zamumlal jeden ze spojených náčelníků.

	Sledovali, jak Dragunov přes Gilovo rameno ukazoval nepřátelské pozice. Všichni v místnosti ale mysleli, že to ukazuje Gil. Postavy se pak přikrčily a pomalu couvaly, když tu se na obrazovce rozpoutalo pravé peklo.

	Prezident sledoval, jak se přes obrazovku míhají horké stopovky, vylétají světlice, probíhají exploze čtyřcentimetrových granátů a umírají muži, hroutící se k zemi.

	„Kriste pane,“ řekl, zvedl se a přistoupil blíž, takže ho Couture musel odtlačit od stolu, aby viděl. „Tentokrát ho ztratíme.“

	Couture přikývl. V duchu s vrchním velitelem souhlasil – je nepravděpodobné, že by takový příval olova mohl někdo přežít.

	Brooks, který během své služby v bojových týmech SEAL nezažil víc než nedlouhou přestřelku na vzdálenost dvou stovek metrů, byl naplněn směsicí strachu a úžasu. Byl si jist, že sleduje poslední okamžiky života kolegy od SEAL.

	Na jednom ze stromů se s bílým zášlehem roztrhla pancéřovka a dočasně jim tak zastřela pohled na bojiště. Všichni zadrželi dech. O několik vteřin později viděli, že se Gil a Dragunov úspěšně odpoutali od nepřítele a kolektivně ze sebe vypustili úlevný vzdech.

	„Jak to, k čertu, dokázali?“ uvažoval nahlas prezident.

	Zamračený Couture sledoval, jak Gil s Dragunovem běží o život. „Děsná klika, pane.“

	Prezident si z čela setřel pot. „Můj bože. Podívejte se, jak běží.“ Sledovali jejich téměř tři sta metrů dlouhý běh obtížným lesním terénem. Pak oba muži náhle padli k zemi.

	„Zasáhli je!“ vyhrkl Couture a rozhlédl se po místnosti po styčném důstojníkovi letectva. „Větší detail, majore!“ Ukázal na druhou obrazovku. „A na téhle zaberte větší celek. Snažte se najít toho, kdo je střelil.“

	Jedna kamera zabrala větší detail, druhá se stáhla zpět.

	„Hýbají se,“ řekl někdo. „Jsou pořád naživu!“

	„Kdo po nich ale, k čertu, střílel?“ zeptal se frustrovaně Couture. Už byl na nohách a přistupoval blíže k širokoúhlé televizní obrazovce. „V okruhu více než tří set yardů nejsou žádné tepelné stopy.“

	„Možná to byla výbušná past,“ nadhodil Brooks.

	Couture zavrtěl hlavou. „Neviděli jsme žádnou explozi.“

	„Tady!“ řekl někdo a ukázal na letmou, částečně patrnou tepelnou stopu ve tvaru člověka, nacházející se asi pětačtyřicet metrů západně od místa, kde se nyní Gil a Dragunov vlekli do krytu za skalisky. Částečná tepelná stopa zmizela téměř stejně rychle, jako se objevila.

	„Do hajzlu, to je odstřelovač v zaštítěném hejkalovi.“

	„Co to je?“ zeptal se prezident.

	„Maskovací plášť vyrobený z materiálu absorbujícího teplo,“ odpověděl Couture. „Ať jsme právě teď viděli kohokoli, pane prezidente, tak věděl, že by ho někdo mohl pozorovat shora, a tudíž se pojistil proti tomu, aby byl vidět v infračerveném spektru.“

	Brooks zlomil tužku, se kterou si pohrával mezi prsty. „Vsaďte se, že je to Kovalenko. Tahle operace byla provalená, ještě než opustili Moskvu.“

	Prezidentovy oči visely na obrazovce. „Může někdo přiblížit záběr? Chtěl bych vidět, co naši muži dělají za těmi skalami.“

	„Ať už dělají cokoli,“ řekl Couture, „měli by si s tím pospíšit, protože tady už přicházejí ti zlí malí bastardi z léčky.“

	Prezident pohlédl na druhou obrazovku, kde se k západu, směrem ke Gilově pozici, rychle pohybovalo více než dvacet lidských tepelných stop. „Nebudu lhát,“ zamumlal, vyděšen tím, co vidí. „Měl bych strach. K čertu, mám strach, už když se na to jen dívám.“ Setkal se s Coutureho účastným pohledem. „Je nějaká možnost, že se vzdají, generále?“

	Couture zavrtěl hlavou. „Muži jako Gil Shannon a Ivan Dragunov ani nevědí, co to slovo znamená, pane prezidente.“

	Prezident se obrátil k Brooksovi. „Dostaňte na telefon Boba Popea. Potřebujeme zjistit, jestli to sleduje Moskva a zda hodlá, či nehodlá poskytnout nějakou podporu.“

	 


55

	KAVKAZ

	Léčce velel synovec doku umarova Lom. Ten nyní zuřil, protože jeho muži nechali Rusa a Američana uniknout. Tvrdě je popoháněl vpřed neschůdným lesním terénem, za pohybu svým lidem vydával rozkazy, aby udržovali rovnoměrné rozestupy a nepřítele nenechali svým kordonem proklouznout. Jejich spojenec Kovalenko, specnaz, tu někde měl být a blokovat ústupovou trasu, ale to bylo Lomovi chabou útěchou. Léčka byla připravená dokonale, přesto selhala a odpovědnost za tento neúspěch padala na jeho hlavu. Do Umarovova tábora poslal kurýra pro další muže, ale jeho strýc nedorazí včas. Jediným způsobem, jak Lom mohl opět získat alespoň zlomek cti, bylo dostižení a zabití kořisti dříve, než narazí na Kovalenka nebo zcela unikne.

	Lomův oddíl zatím urazil téměř tři stovky metrů a po nepříteli dosud nebylo ani stopy. Bylo nepravděpodobné, že by uprchli na sever, protože tím směrem terén stoupal a les končil a nad jeho hranicí by nebylo kde se ukrýt, takže postup do těchto míst by byl velice zrádný.

	Ústup k jihu byl ještě nepravděpodobnější, protože tam terén spadal do strmého kaňonu, z něhož by téměř nebylo úniku.

	„Mějte oči otevřené!“ zasyčel. „Už nemůžou být daleko.“

	Čtyřicet metrů severním směrem vybuchl granát a následovala zuřivá přestřelka.

	„Pohněte se!“ zařval Lom. „Snaží se prorazit naší linií!“ Poslední věcí, kterou potřeboval, bylo, aby se mu nepřítel dostal do týla a tam se pak střetl s oddílem jeho strýce. Takovou hanbu by snad nepřežil.

	Jeho muži dále v linii na sebe navzájem zmateně křičeli, o nepřátelské pozici neměli ani nejmenší ponětí. V bledém měsíčním světle toho příliš neviděli.

	Když Lom dorazil na scénu, explodoval další granát a tentokrát vzduchem prolétly kusy těla. Přišla další divoká přestřelka automatických zbraní a Lomovou paží prolétla zbloudilá kulka, která škrábla kost. Zaťal zuby, aby potlačil bolest, přeskočil padlý strom a řval na své muže, ať zaplní mezeru v linii, vytvořenou výbuchem granátu.

	Tu do něj ze slepé strany vrazila rychle se pohybující temná postava. Náraz ho poslal k zemi, tváří přímo na balvan, o který si rozbil nos a vyrazil přední zuby. Právě se zvedal, když mu na hlavu dupla další postava a přehoupla se přes balvan. Nyní už byl příliš otřesený, než aby se dokázal sám zvednout.

	Nebyl si jistý, kolik uplynulo času, než ho jeden z jeho mužů posadil a opřel o balvan a na obličej mu nalil vodu.

	„Co! Kde jsou?“ zašišlal.

	„Dostali se přes nás,“ řekl muž. „Poslal jsem dalšího kurýra, aby se spojil s Doku. Náš člověk zná les a měl by se tam dostat před nimi.“

	Jako přízrak se objevila postava v maskovacím hejkalovi a odhodila dozadu kapuci, aby v měsíčním světle odhalila svou tvář. „Kdo je odpovědný za tenhle příšerný zmatek?“

	Lom ihned poznal Sašu Kovalenka. „Já,“ zachroptěl.

	Kovalenko se rozhlédl kolem, všude kolem slyšel sténání zraněných. „Dva zranění muži prošli vaší linií jako nůž máslem! Jestli tě tvůj strýc nepověsí za koule, tak budeš moct mluvit o štěstí.“ Lomovi vytrhl z rukou pušku a dal ji jinému muži se slovy: „Sežeň muže, kteří jsou pořád ještě celí, a zformuj je na mě. Vyrážíme za dvě minuty.“

	Muž odešel, aby udělal, co mu řekl, a Kovalenko se obrátil zpět k Lomovi. Znechuceně ho sepral: „Dokážeš pořád ještě bojovat, ty babo, nebo hodláš celej zbytek svýho bídnýho života kouřit ptáka tou svou novou pěknou hubou?“

	Lom byl tak zahanbený a lomcoval jím takový vztek, že se mu oči zaplnily slzami. „Můžu bojovat,“ řekl s groteskním šišláním.

	„Uvidíme.“ Kovalenko ho postrčil stranou. „Najdi si pušku a snaž se udržet krok.“

	Necelé dvě stovky metrů odtud se pod skalním převisem zastavili Gil a Dragunov, aby si lízali rány.

	„Přeskupení jim nebude trvat dlouho,“ řekl Dragunov. Kvůli bolesti ve varlatech se mu pot z hlavy jen lil. Držel baterku, zatímco mu Gil rozepínal kalhoty, aby se podíval na jeho zranění v rozkroku.

	„Zasáhli jsme je pořádně tvrdě,“ namítl Gil, který nožem rozřezával Dragunovovo krví nasáklé spodní prádlo. „Vypadá to, že jsi měl kliku, parťáku. Šourek je roztrženej, ale koule máš pořád vevnitř. Zranění na stehně jsou jen povrchová.“

	Gil si zakrvácené ruce otřel o Dragunovovy kalhoty a narovnal se, aby ze sebe stáhl vlastní výstroj a ochrannou zbroj. „Nevím, jestli jsem takový štěstí měl i já.“

	Dragunov si zapnul kalhoty a pomohl Gilovi s odstrojováním. Američan měl na břiše řadu malých otvorů. V těchto místech Kovalenkovy střely ráže 5,45 mm zdolaly pancíř, přitom se ale roztříštily a zdálo se, že se jejich úlomky zaryly do Gilových břišních svalů – bolestivě, ale nikoli životu nebezpečně.

	„To Kovalenko nás tam zasáhl,“ řekl. „Od samýho začátku to byla past.“

	„Aye,“ přisvědčil Dragunov. „A přichází. Nejsme mrtví jen proto, že nečekal, že k němu takhle přiběhneme, teď ale musíme být velice opatrní. Vlk se mu neříká jen tak pro nic za nic.“

	„Možná bysme tady měli zůstat a čekat na něj v záloze.“

	Dragunov zavrtěl hlavou. „Kdyby to byl jen on, souhlasil bych. Tohle je ale Umarovovo území. Brzy přijdou další muži. Naší jedinou nadějí je zůstat v pohybu směrem na východ.“

	„Hlouběji do Umarovova území?“

	„Kovalenko a ostatní nám blokují cestu na západ. Sever a jih jsou neprůchodný. Takže zůstává jen východ.“

	„Jedno lepší než druhý,“ zabručel Gil. „Podívej, měli bysme zůstat tady. Nechat Kovalenka a ostatní přejít a pak se zase pustit na západ.“

	„Ostatní nás možná minou – ale on ne!“

	„Jseš si tím jistej?“

	Dragunov zvedl Gilovu přilbu a podal mu ji. „Teď už nejsme na Sicílii. V tomhle lese je doma. Vyrostl v těchhle horách a ví, proč jsme tady. Bojoval jsem po jeho boku dost dlouho na to, abych poznal jeho instinkt. Teď ale poslouchej, brzo už bude světlo a tři kilometry odtud na východ je údolí, kde ho můžeme vylákat do otevřenýho terénu – dostat ho do křížný palby. Jestli oba budeme mít pušku, jeden z nás by se ještě měl dostat k výstřelu.“

	Gil na něj pohlédl, zatímco si nasazoval přilbu. „A ty si nemyslíš, že přijde na to, k čemu se chystáme?“

	Dragunov se zasmál. „Samozřejmě, že na to přijde, ale liška, která má za sebou smečku psů, nemá moc možností na výběr – a běh naproti psům rozhodně není jednou z nich.“

	Gil pocítil, jak mu střevy projela křeč, a když si na oči nasazoval brýle na noční vidění, bolestně sebou trhl. „S neprůstřelnou ruskou logikou se nemůžu hádat.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	 Bethesda, Maryland

	„To chápu,“ řekl Pope trpělivě. Hovořil se svým moskevským protějškem, náčelníkem GRU Galkinem. „Ale v reálném čase je sledujeme na satelitu a mají vážné obtíže. Tvrdíte mi, že s nimi vaši lidé nemají vizuální kontakt?“

	„K odpovědi na tuto otázku nemám oprávnění,“ řekl Galkin. „Mohu říci jen to, že jsme neobdrželi žádnou žádost o pomoc.“

	Pope měl jedno oko na svém notebooku a viděl, jak se Gil a Dragunov pomalu vynořují ze svého úkrytu. Již věděl, že ruské špionážní satelity byly z této části světa přesměrovány nad Ukrajinu, kde boje v minulých měsících zintenzivněly.

	„Máte k dispozici nějaké prostředky, kterými byste je mohli podpořit?“ zeptal se.

	„Máme vrtulník pro případ nouzové evakuace,“ odpověděl Rus. „Dosud jsme ale žádnou takovou žádost neobdrželi.“

	Pope si byl vědom, že na Ukrajinu byla odeslána i velká část ruských vojenských prostředků a že právě teď během operace, jejímž cílem bylo zabití Doku Umarova, ztratili dva vrtulníky Mil-24. A začínal pochybovat o jejich ochotě riskovat další při tahání Gila a Dragunova z ohně.

	„Pokoušeli jste se je kontaktovat?“

	Galkin zaváhal. Pak odpověděl: „Ne v bezprostřední minulosti.“

	„Aha,“ konstatoval Pope, který si začínal dávat dvě a dvě dohromady. „Už s nimi nejste v kontaktu, že? Zcela jste s nimi ztratili spojení.“

	Galkin si povzdychl. „Jestli svádějí tak těžký boj, jak říkáte, pane Pope, pak není překvapivé, že jsme od nich nedostali žádnou zprávu.“

	Pope cítil, jak se mu zrychlil tep. Popudila ho nesmyslnost a omezenost poslední poznámky. „Řekl bych, že pravdou je pravý opak, pane Galkine. Neznám Ivana Dragunova, znám ale Gila Shannona a tento boj sleduji velice pečlivě. Věřte mi, že kdyby náš člověk mohl požádat o podporu, udělal by to. Ze způsobu, jakým se pohybují, je zřejmé, že jsou oba zranění.“

	„Chápu vaše znepokojení,“ řekl Galkin, „jak ale máme zorganizovat evakuaci, když s nimi nemáme spojení?“

	„Můžete vysadit další tým.“

	„O tom nelze ani uvažovat,“ namítl Galkin. „Jen přede dvěma dny jsme v téže oblasti ztratili jednu z našich nejlepších jednotek specnaz, a soudě podle toho, co jste zřejmě viděl dnes v noci, je tato operace v krajním ohrožení. Vyslat tam za této situace další tým by se rovnalo sebevraždě.“

	Po dalších dvou minutách, kdy se z Galkina marně snažil vyždímat něco konkrétního, Pope hovor ukončil. Na jeho konci toho věděl jen o málo víc, než když před chvílí zvedal telefon.

	Pohlédl na počítač, pár okamžiků sledoval Gila a Dragunova procházející Kavkazem a pak se obrátil k agentce Marianě Mederosové, která právě dorazila z Mexika. „Vypadáte unaveně.“

	„Je pozdě,“ odpověděla podrážděně, ve skrytu ji ale zajímalo, co se asi děje na obrazovce počítače. „Proč jsem nebyla informována, že Crosswhite byl v Mexiku proto, aby za vás udělal špinavou práci?“

	Pope si nemohl pomoci a musel se zasmát nad její volbou slov. „A proč tam podle vás asi měl být?“

	„Kvůli mé ochraně.“

	„Byl tam z obou důvodů,“ řekl Pope. „Crosswhite je to, čemu říkáme pipe hitter.“

	„Vím, co to je pipe hitter,“ prohlásila bojovně. „Co nevím, je to, proč jsem tam vůbec byla já. Crosswhite mohl ten výslech provést stejně snadno jako já – dokonce snadněji. Nemusel jste ze mne dělat spoluviníka vraždy.“

	Pope na ni upřeně hleděl. Mederosová byla pohledná a zlost jen zvětšovala její přísnou krásu. „Byla jste tam proto, že jsem potřeboval Castañedovu plnou spolupráci – a on má pro vás slabost.“

	Neodpověděla ihned a chvíli uvažovala, jak se to Pope dozvěděl.

	„Jsem investiční manažer, Mariano. V tom spočívá veškerá práce ředitele CIA, v řízení zdrojů. Vy jste zdroj, Crosswhite je zdroj… a Castañeda je zdroj. Mým úkolem je využít prostředky agentury, jak nejlépe dokážu.“

	„Co jestli dojde k vyšetřování?“ utrhla se na něj. „Co když budu předvolána jako svědek?“

	„Žádné vyšetřování nebude.“

	„A co když ano? Co když mi nabídnou nějakou formu imunity?“

	Pope pokrčil rameny. „Pak se asi budete muset řídit svým svědomím.“

	Upřeně na něj hleděla, cítila k němu odpor za to, že ji dostal do kompromitující pozice. „Chci, abyste věděl, že vám už nevěřím. Předtím jsem vám věřila, teď už ale ne.“

	Usmál se. „No, už bylo načase,“ pronesl laskavě. „Už jste se té své nevinnosti držela dost dlouho. Teď potřebuju, abyste odjela do Havany. Crosswhite tam už je.“

	Oči se jí rozšířily. „Právě jsem byla v Mexico City. Proč jste mě tam neposlal přímo?“

	„Protože jste potřebovala ze sebe dostat tu záležitost s Hagenem,“ vysvětloval Pope. „A potřebuju, abyste v Havaně měla čistou hlavu. CIA má na Kubě své zdroje, všechny do jednoho jsou ale kompromitované a Crosswhite je tam odkázaný jen sám na sebe.“

	„Je tam kvůli další špinavé práci, předpokládám.“

	Pope se zazubil. „Není tam proto, aby organizoval sbírku pro Červený kříž.“

	Zamračila se. „Kolik cílů?“

	„Peterson a Walton.“ Pope jí předal žlutou obálku. „Na vaše cestovní výlohy.“

	Zastrčila obálku pod paži. Zlost už ji začínala opouštět. „Myslela jsem si, že Walton utekl do Arabských emirátů.“

	„To také udělal a prodal jim dosti obsáhlou dokumentaci o našich operacích ve východní Evropě. To, co udělal, bude stát lidské životy. Teď je na cestě do Havany, kde si Peterson a zbytek jejich odpadlické skupiny myslí, že jsou mimo můj dosah.“

	„To mi začíná znít osobně.“

	Pope se rozhlédl po nemocničním pokoji. „Nejsem tady z vlastní vůle.“

	„Takže Crosswhite provádí vaši osobní vendetu… a mě použijete k tomu, abych mu ji pomohla vykonat.“

	„Crosswhite pronásleduje dvojici zrádců, kteří zavinili smrt nevinných lidí a budou přivádět na smrt další nevinné lidi, dokud nebudou zastaveni. Skutečnost, že mi jejich neštěstí přinese osobní uspokojení, je pouhým bonusem. Do Havany jedete pouze jako záloha. Pokud vše půjde hladce, nebude ani důvod, abyste opustila hotel. Takže si sedněte k bazénu a hezky si to užijte. Dejte si masáž. V té obálce je hodně peněz a účtenky po vás chtít nebudu.“

	„To mi hodně připomíná úplatek.“

	Pope náhle velice zvážněl. „Na úplatek pomyslíte, Mariano, pokud se něco nepovede a Crosswhite bude potřebovat, abyste se do operace zapojila přímo. Přestaňte na mě špulit rty. Jste cenný operativec a je čas, abyste podle toho začala jednat. Svět je každým dnem nebezpečnější a je potřeba mít silný žaludek.“
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	KAVKAZ

	Dragunov byl v čele a během postupu k východu se držel těsně při severní hranici lesa. Měl podezření, že na cestě jsou další Čečenci a že se s nimi střetnou dříve, než se stačí dostat do otevřené krajiny. Doufal ale, že když se budou držet okraje lesa, vyhnou se tím dalšímu nečekanému úderu.

	Předtím ze svého šátku utrhl pruh látky a přivázal si jím zraněné pohlavní orgány ke stehnu, postupně se ale opět uvolnily a znovu se při chůzi bolestně třely o látku. Alespoň, že už necítil, jak mu po noze stéká čerstvá krev. To mu říkalo, že se krvácení zastavilo, a za to byl vděčný 

	Na jejich druhé hodině, ve vzdálenosti necelých dvaceti metrů, praskla větvička. Oba muži ztuhli. Na obloze se začaly objevovat první známky svítání a stále ještě byli plný kilometr od údolí, kde jak doufali, vylákají Kovalenka do otevřeného terénu.

	Skryli se a přístroji na noční vidění pročesávali les. Sledovali, jak se z jeho černých hlubin postupně vynořuje dlouhá rojnice mužů. Dva Čečenci na krajním pravém křídle linie přicházeli přímo k nim. Kvůli mimořádně kamenitému terénu těsně pod hranicí lesa, kde se po staletí hromadily kameny velikosti fotbalového a basketbalového míče, se poněkud opožďovali za ostatními.

	Gil tasil nůž a Dragunov následoval jeho příkladu. Pokud by některý z Čečenců vydal jakýkoli zvuk, oba společníci by se rychle ocitli v obklíčení, z něhož by vedla jediná cesta – přes nekryté skály na úpatí hory, kde by je nepřítel mohl odstřelit dle libosti.

	Dragunov postoupil dopředu, aby se skryl za velkým stromem. Oba Čečenci nešli vedle sebe, kráčeli spíše v zástupu s asi pětimetrovou mezerou mezi sebou. Dragunov tak věděl, že se bude muset nejdříve postarat o muže vzadu, aby Gil mohl zlikvidovat toho vepředu.

	Když kolem stromu prošel první Čečenec, s kalašnikovem ležérně zavěšeným na rameni, zůstal přikrčený. Pak se vztyčil a připravil se na průchod druhého muže.

	Gil byl přikrčený ve skalách a sledoval, jak první Čečenec přichází přímo k němu. Jestliže Dragunov nedostane svého muže jako první, budou je čekat veliké obtíže, protože si Gil nemohl dopřát luxus dalšího čekání. Bude muset jednat hned v té vteřině, kdy se k němu Čečenec dostane na dosah nože. Jeho Čečenec se stále blížil, ale Dragunovův muž se zastavil, aby se vymočil u stromu. Gil se napřímil, čekal ale až do posledního možného okamžiku, než se vymrštil ze země jako útočící anakonda a vrazil muži nůž pod dolní čelist, aby zespodu pronikl až do mozečku. Pak stál se škubajícím se Čečencem v náručí, dokud Dragunovův muž nedokončil svou potřebu.

	Dragunov zadržoval dech a čekal, až muž zapínající si poklopec projde kolem něj. Pak vystoupil z úkrytu, chytil Čečence zezadu, zakryl mu ústa rukou a vrazil čepel nože pod lebku.

	Oba muži spustili své oběti na zem a znovu se vydali na cestu. Mířili hlouběji do lesa, pryč od skal, do míst, kde mohli postupovat rychleji. Urazili ale jen asi sto metrů, když za několika balvany narazili na skupinu pěti Čečenců, kteří byli ponecháni vzadu pro případ, že by se Gilovi a Dragunovovi podařilo nepozorovaně proklouznout rojnicí.

	Nastal divoký boj muže proti muži.

	Dragunov dostal ránu hlavní kalašnikova a měl roztrženou tvář na lícní kosti. Zavrávoral dozadu směrem k balvanu a vzápětí mu těsně před obličejem vypálila Čečencova puška. Kdyby neměl zavřené oči, byl by ho zášleh z ústí hlavně oslepil. Takto ho kulka jen škrábla na hlavě a utrhla mu část ucha.

	Gil stačil zastřelit Čečence před sebou, poté ho ale do předního panelu zbroje zasáhla dávka pěti kulek a srazila ho k zemi. Přistál na zádech a nad ním se tyčil Čečenec, který bušil dlaní do napínací páky svého zaseklého kalašnikova. Gil zmáčkl spoušť své AN-94 a vyprázdnil celý zásobník do útočníka a ještě jednoho dalšího muže. Rychle se zvedl na nohy, vzápětí ho ale chytil do sevření jiný muž, který byl buď příliš zpanikařený, nebo nezkušený, než aby vytáhl nůž.

	Dragunov uchopil hlaveň Čečencovy pušky a dokázal ji odvrátit stranou, takže ho následující dávka nezasáhla do břicha. Čečenec mu vytrhl pušku a Dragunov kontroval zuřivým nahoru vedeným úderem, který muži usekl část jazyka. Oba padli na zem mezi skalisky a dál do sebe bušili.

	Gil klečel na pravém koleni, levým ramenem se opíral o strom a jen s obtížemi udržoval rovnováhu, zatímco se snažil uvolnit z Čečencova sevření kolem svého pasu. Muž byl větší a silnější než Gil, zdálo se ale, že jeho představa o boji končí u stržení protivníka na zem. Gil věděl, že jestli skončí pod ním, je vyřízený, jeho pravá paže však byla pevně zachycena uvnitř Čečencova medvědího stisku, takže pro tuto chvíli mohl svého soupeře pouze držet v nejistém sevření levou paží a doufat, že ten chlap udělá chybu.

	Dragunov byl odhozen dozadu a dostal zásah kolenem do rozkroku. Před očima se mu roztančily hvězdy. Chytil útočníkův palec do zubů a pokusil se jej uhryznout. Čečenec kolem sebe divoce tloukl v zoufalé snaze zachránit svůj prst, což Dragunovovi umožnilo provést únikový manévr, aby zpod něj vyklouzl a konečně tasil nůž. Čečenec ale volnou rukou chytil Dragunova za paži a bodnou ránu do břicha odvrátil.

	Gil mezitím vší silou tlačil pravou nohu vzhůru, až si ve snaze postavit se málem utrhl přední křížový vaz v koleni. Čečence to muselo překvapit, protože se zdálo, že na okamžik ztratil koncentraci. Gil to využil, uvolnil se z jeho sevření, otočil se k němu a oba palce mu vrazil hluboko do očních důlků. Čečenec zaječel a chytil Gila za paže, Gil mu ale zahákoval nohy kolem pasu a zasadil mu ošklivý úder hlavou. Čečencovy nohy povolily. Gil mu dál vydloubával oči a přitom ho skládal k zemi. Pak se vyhoupl na nohy.

	„Do hajzlu s tebou!“ zavrčel na skučícího protivníka. Pak popadl pušku a skočil do míst, kde dosud Dragunov bojoval o život. Vrazil ústí hlavně Čečenci do boku a stiskl spoušť. Nic. Zásobník byl prázdný.

	Gil s klením tasil nůž a zarazil jej Čečenci ze strany do krku. Muž ochabl a Gil ho pro jistotu bodl ještě jednou.

	Dragunov se odvalil od těla, vyplivl Čečencův palec a drápal se na nohy. Oba muži byli příliš vyčerpaní, než aby mohli mluvit, a tak se jen navzájem přátelsky uhodili do ramen a vyrazili k východu. Už se rozednívalo. Věděli, že zanedlouho budou mít v patách všechny Čečence, co jich na světě je – a Kovalenko bude s nimi.
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	PENTAGON

	Prezident Spojených států odvrátil zrak od obrazovky a zaznamenal, že si generál Couture zapaluje cigaretu Pall Mall zippo zapalovačem 1. letecké jezdecké divize. Všichni viděli zmatený boj muže proti muži a nikdo v místnosti nemohl uvěřit, že Gil a Dragunov jsou stále ještě naživu.

	„Smí se tady kouřit, generále?“

	Couture zavrtěl hlavou. „V téhle místnosti jste ale jediný muž, který má vyšší hodnost než já, pane. Chtěl byste, abych ji uhasil? To je Shannonova vina. To mi dělá pořád.“

	Prezident se na vytrvalé naléhání své ženy přednedávnem vzdal dýmky. „Mohu si jednu vzít?“

	„Jistě.“ Couture sáhl do náprsní kapsy své digitálně kamuflované maskovací uniformy a podal mu červený balíček cigaret.

	Prezident si jednu vzal a balíček odhodil na stůl. „Poslužte si, pánové.“

	Jako první po něm sáhl Brooks a prezident se usmál, zatímco se Couture natáhl, aby mu připálil. „Postarám se o to, abyste dostal jiný balíček, generále.“

	Couture zavrtěl hlavou. „To nebude nutné, pane.“

	Zatímco sledovali, jak Gil s Dragunovem procházejí lesem, místnost se pomalu plnila šedým kouřem. Na druhé obrazovce bylo vidět, jak je od západu pronásleduje oddíl více než padesáti mužů, pohybujících se určitě dvakrát rychleji než americko-ruská dvojice.

	Do místnosti vstoupil pobočník a něco zašeptal Couturemu do ucha.

	„Pane prezidente, Bob Pope je na lince číslo čtyři, pane.“

	Prezident zvedl telefon a stiskl tlačítko. „Tady prezident… Ano, viděl jsem to. Všichni jsme to viděli… To si děláte legraci! To chcete říct, že se budou muset na vlastní pěst probít až do Moskvy? Počkejte vteřinku, Roberte.“ Prezident se obrátil ke Couturemu. „Rusové s našimi muži na zemi ztratili kontakt. Zřejmě jim nikdo nepřijde na pomoc.“

	Couture luskl prsty na leteckého styčného důstojníka. „Najděte nejbližšího Predátora a obraťte ho tímto směrem!“

	„To nemůžeme udělat,“ namítl prezident. „Jsou v Rusku.“

	„Jen taktak, pane prezidente.“

	„Rusko je Rusko, generále.“

	„Může pro nás Pope získat svolení?“

	„Roberte, můžete pro nás získat souhlas k úderu Predátora?“ Prezident pohlédl na Coutureho a pak zavrtěl hlavou. „Říká, že to už zkoušel, a oni o tom odmítají třeba jen uvažovat. Moskva prohlašuje, že to je ruská operace a že se Shannon dobrovolně uvolil operovat pod ruským velením.“

	Couture frustrovaně potáhl z cigarety „Co je takhle požádat, aby tam poslali jednu z těch svých létajících praček?“

	Prezident se radil s Popem. „Říká, že to neudělají před rozedněním, a ani poté si tím není jistý. Rusové tvrdí, že Umarov získal MANPADS. Předpokládám, že víte, co to je. Já ne.“

	„Je to ruční protiletadlová střela, pane. Napadá Popea ještě něco jiného?“

	„Říká, že v téhle chvíli ne.“

	„Kde je, k čertu, ruské letectvo?“ zeptal se náčelník štábu letectva.

	„Pope říká, že to je velice dobrá otázka, generále.“

	„Neuvěřitelné,“ zamumlal letecký generál. „Operace je neúspěšná, a tak je tam jen tak nechají zemřít?“

	„Pope souhlasí, že to tak začíná vypadat,“ potvrdil generál. „Je ještě něco, co byste nám mohl říci, Roberte?“ Prezident poslouchal a pak odpověděl: „Zavolejte mi hned, jak se dozvíte něco nového.“ Zavěsil telefon a rozhlédl se po mužích sedících kolem stolu. „Pokud někdo z vás nemá návrh, jehož součástí není rozpoutání třetí světové války, pak si myslím, že se prezident Putin dočká své pomsty za operaci Bunny Ranch.“

	Žádný z generálů s ničím nepřišel, ale prezident si všiml mladého leteckého poručíka sedícího vzadu v rohu před počítačem s částečně zvednutou rukou.

	„Copak je, synku?“

	„Nu, pane,“ řekl poručík. „Co takhle požádat o pomoc Tbilisi? Gruzínská armáda má helikoptéry hned za hranicí. Kdyby letěly mezi horami, ruský radar je vůbec nezachytí. A možná by jim nebylo proti mysli vstoupit na nějakých dvacet minut do ruského vzdušného prostoru, vzhledem k tomu, že Rusko stále okupuje gruzínské území v Jižní Osetii.“

	Prezident pohlédl na Coutureho. „Co myslíte?“

	Couture pokrčil rameny. „Za zeptání nic nedáme, pane.“

	Prezident se chopil telefonu a stiskl nulu. „Tady prezident. Okamžitě mi sežeňte k telefonu ministra zahraničí Sappa. A zavolejte gruzínskou ambasádu. Budeme potřebovat mluvit s gruzínským vyslancem.“
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	HAVANA,

	Kuba

	Bylo už dlouho po půlnoci a Paolina ležela stočená v Crosswhiteově náručí a ve světle svíčky se probírala tmavým ochlupením na jeho prsou. Právě přemýšlel o nemožných věcech v nemožné budoucnosti v Havaně, když se zvedla na lokti a pohlédla mu do očí.

	„Me ves como unaputa?“ zeptala se. Považuješ mě za děvku?

	Prsty jí projel vlasy a usmál se. „Považuju tě za nejkrásnější děvče na světě.“

	Vrátila mu úsměv a políbila ho. „Jak dlouhou budeš v Havaně?“

	Pokrčil rameny, úsměv se mu na tváři držel jako přilepený. „Jak dlouho bys chtěla, abych tady byl?“

	Znovu se mu stočila do náruče. „Jak dlouho, Danieli?“

	„Několik dnů,“ řekl. „Možná o trošku dýl.“

	„Uvidím tě ještě, než odjedeš?“

	„Každou noc, kterou budeš volná.“

	Znovu se zvedla a rozzářil ji úsměv. „Tak to budu volná každou noc.“

	„Dobře,“ řekl, stáhl ji k sobě a políbil ji. „Nemáš žádné pravidelné zákazníky, kteří se kvůli tomu budou zlobit?“

	Zavrtěla hlavou, poprvé vypadala smutně. „Dokud jsi tady, můžeme předstírat, že nejsou žádní jiní zákazníci… že jsem někdo jiný?“

	Sedl si, opřel se o zeď a vzal ji do náručí. „Nechci předstírat, že jsi někdo jiný. Chci tě poznat… dozvědět se o tobě všechno.“

	„Zůstaneš tu přes noc?“

	„Nebude se tvůj otec zlobit, když tady ráno ještě budu?“

	Zavrtěla hlavou. „Kvůli tobě ne. Nikdy nepije s nikým, kdo sem přijde – nikdy se s nimi nepřátelí.“

	„Je to pro mě těžké. Nikdy jsem…“ Zavrtěl hlavou. „Je to pro mě velice jiné.“

	„Rozumím. Musím ale přežít a postarat se o svou rodinu.“

	„O tebe vůbec nejde,“ řekl. „Jde o to, že se před tvými rodiči stydím.“

	„Okej. Ale je to zbytečné.“

	Právě se podruhé milovali, když na stolku vedle postele zazvonil jeho mobilní telefon.

	„Do prdele,“ řekl anglicky. „Jediný, kdo má tohle číslo, je Ernesto.“ Vzal telefon a řekl: „Bueno?“

	„Seňore? Tady je Ernesto.“

	„Jo, Ernie. Co se děje?“

	„Řekl jsem Fernandovi, aby měl oči otevřené, zatímco jsem měl přestávku. Říká, že do hotelu přišli dva muži a ptali se po vás. Říká, že vás popsali a chtěli vědět, jestli jste se v hotelu ubytoval. Říká, že vypadali jako Kubánci, mluvili ale s miamským přízvukem.“

	„Okej, Ernie. Kde jsou teď?“

	„Myslím, že můžou být na cestě do Paolinina domu.“

	Crosswhite vyskočil z postele. „Proč si to myslíš?“

	„Protože se ptali, kam jste šel, a Fernando se bál jim lhát, a tak jim řekl, že jste odjel v taxíku – ale nic dalšího. Zeptali se ho, kde najdou stanoviště taxíků. Jsem si jistý, že vyzpovídají řidiče.“

	„Před jak dlouhou dobou to bylo?“

	„Asi před deseti minutami.“

	„Jestli to máš odhadnout, Ernie, za jak dlouho se tady asi ukážou?“

	„U Paoliny? Možná za dvacet minut. Je něco, co můžu udělat?“

	„Měj oči otevřené, kámo, a zavolej mi, jestli se dozvíš něco dalšího.“

	Crosswhite odložil telefon a sáhl po kalhotách. „Radši vzbuď svýho otce, drahoušku.“

	Paolina se v posteli posadila. „Co se stalo?“

	„Probuď svýho otce,“ řekl laskavě. „Je potřeba, abyste všichni na noc odešli do nějakýho sousedního domu. Je moc málo času.“

	Paolina se vzdálila a o minutu později vešel do pokoje ustaraně vyhlížející Duardo. „Co se děje?“

	„Pracuju pro CIA,“ odpověděl Crosswhite. „Jedou sem dva muži, aby mě zabili – Američani. O vaši rodinu se nezajímají, ale jestli tady nebudu, ublíží Paolině, aby se dozvěděli, kam jsem odešel. Je potřeba, abyste vzal svou rodinu do nějakýho sousedního domu a nechal mě vypořádat se s nimi, až dorazí.“

	Paolinin otec vážně přikývl. „Hned jak jsem vás poprvé uviděl, jsem věděl, že jste od CIA, ale dovolil jsem vám zůstat. Budou mít pistole, ti muži?“

	Crosswhite si povzdychl. „To můžu téměř zaručit.“

	„Pošlu ženy do domu mé švagrové, já ale zůstávám.“

	„Ne, nemůžete takhle riskovat život. Ani mě neznáte.“

	„Tohle je můj dům,“ prohlásil Duardo, „a vy jste můj host. Zůstávám.“ Odešel do vedlejší místnosti, kde řekl své ženě, aby vzala děti a hned odešla.

	O dvě minuty později se vrátila Paolina a objala Crosswhitea kolem krku. „Mám o tebe strach.“

	„Já se taky bojím, ale ne o sebe. Musíš hned odejít.“ Políbil ji do vlasů a držel ji od sebe na délku paže. „Budu v pořádku. Teď jdi.“

	Zmizela ve dveřích se svou matkou a děvčátky.

	Crosswhite vešel do kuchyně a ze zadní části domu se vynořil Duardo se čtrnáctipalcovým bodákem od firmy Union Fork and Hoe k druhoválečné pušce M1.

	„Tohle patřilo mému otci. Bojoval v Castrově revoluci. Pušku úřady zabavily už před lety. Jestli se nám ty dva pendejos podaří zabít, mám přátele, kteří nám můžou pomoct zbavit se těl. Volat policii by bylo pro nás pro všechny moc zly.“

	„Doufejme, že se do toho nebudete muset zaplést.“ Crosswhite natáhl ruku. „Nejspíš mám lepší představu než vy, jak to použít…“

	„Máte rád mou dceru?“ zeptal se Duardo.

	„Ano, mám. Je jen hrozná škoda, že…“

	„Byla by z ní dobrá manželka, dala by vám krásné děti.“

	Crosswhite zavrtěl hlavou. „Já nejsem dobrý pro žádnou ženu. Můžu mít ten bodák?“

	Duardo zpod své košile guayabera vytáhl armádní revolver Colt M1917 pětačtyřicítku. „Tenhle byl taky mého otce. Na Kubě nesmíme mít střelný zbraně, tak ho mám schovanej.“ Podal revolver Crosswhiteovi.

	Ten otevřel nabíjecí klapku a zjistil, že v bubínku je pouze pět nábojů. „Šestý náboj asi nemáte, co?“

	Duardo zavrtěl hlavou. „Těch pět je všechno, co mám – a jsou hodně starý.“

	Crosswhite zavřel nabíjecí klapku a zastrčil si revolver na břiše za kalhoty „Jestli byly uložený v suchu, budou v pořádku.“

	„Co teď?“ zeptal se Duardo.

	„Sedněte si ke stolu a čekejte,“ řekl Crosswhite. „Já budu v Paolinině pokoji. Až přijdou, zaklepou na dveře a budou ji chtít vidět. Budou zdvořilí, ale pevní. Budete muset udělat jen to, že je pustíte dovnitř a řeknete jim, že ji jdete probudit. Pak odejdete dozadu do domu a o ostatní se postarám sám.“
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	Ken Peterson ve svém skromném domě na okraji Havany rozmlouval s policejním kapitánem jménem Ruiz. Během čekání na ověřenou zprávu o Crosswhiteově eliminaci probírali Petersonovu budoucnost na Kubě.

	„Takže budu potřebovat policejní ochranu,“ říkal Peterson. „Přinejmenším dočasně.“

	Ruiz upil ze své láhve piva. Už řadu let byl na výplatní listině CIA a Peterson byl vždy jeho řídícím agentem. „To bude obtížné,“ konstatoval a odložil láhev. „Policejní ochrana nebyla součástí naší dohody.“

	„To chápu,“ řekl Peterson. „CIA neměla vědět, že jsem tady, ale okolnosti se změnily.“

	„Ano, změnily,“ přisvědčil Ruiz. „Třeba to, že už nadále nemáte přístup k tomu velkému yankeeskému výdajovému fondu.“

	Peterson se zamračil. „Mám vlastní peníze. Můžu zaplatit za všechny služby, které budu potřebovat.“

	Ruiz se usmál. „Jenom jsem chtěl mít jasno.“

	„Tím si jsem jistý,“ odpověděl Peterson suše. Crosswhiteův nečekaný příjezd do Havany ho nemálo vyvedl z míry. Předpokládal, že Popeovi bude trvat nejméně šest měsíců, než přijde na to, že je na Kubě, poté mu měsíc či dva zabere zjišťování jeho přesného místa pobytu a ještě další měsíc bude potřebovat, aby na místo dostal zdroje potřebné k úderu. Bolestně však podcenil Popeovu touhu se pomstít. Po pravdě, nebýt jednoho z několika mála zbývajících Petersonových spojenců v Mexiku, neměl by ani ponětí, že po něm Crosswhite jde.

	Naštěstí v Havaně a jejím okolí žila řada v Miami narozených operativců, kteří nevěděli, že Peterson je ve vyhnanství, takže stále ještě mohl nasadit vlastní prostředky – operativce na volné noze, o jejichž existenci v Langley vůbec nevěděli. Ty muže zverboval sám a byl jejich jediným kontaktem. Problém představovaly jen peníze. Na Kubě se žilo levně, jestli ale byl Pope rozhodnutý ho zabít, mohly se náklady na pouhé udržení při životě snadno vymknout kontrole.

	Jeho největší nadějí byla proto Crosswhiteova rychlá likvidace, čímž by Popeovi poslal vzkaz, že Kuba je mimo jeho dosah. Samozřejmě by mu to nic nezaručovalo, ale Pope byl o více než dvacet let starší a Peterson s důvěrou předpokládal, že pokud si bude počínat chytře, může toho starého bastarda snadno přežít. Koneckonců se CIA mnohokrát pokoušela zabít Fidela Castra – jednou se jí dokonce podařilo dostat do jeho postele atentátnici – přesto však Castro v požehnaném věku sedmaosmdesáti let stále ještě žil. Prostá pravda byla taková, že se CIA na Kubě příliš nepředvedla, a to byl důvod, proč se Peterson rozhodl uchýlit právě sem.

	„Váš společník seňor Walton se k vám připojí i za těchto okolností?“ zeptal se Ruiz.

	Ben Walton byl další položkou v plusovém sloupci. Byl to starý pracovník CIA a měl by přijít s dalšími nápady, jak udržet Popea v šachu.

	Také měl peníze, a pokud se s ním Peterson dohodne na spojení zdrojů, z dlouhodobého hlediska to zdvojnásobí jejich šance.

	„Ano,“ řekl Peterson. „Dorazí ráno ze Španělska. Zůstane u mne přinejmenším do té doby, než se dohodneme na společném uspořádání věcí.“

	Ruiz se znovu napil. „Walton bude muset také zaplatit.“

	„S tím se počítá. S výplatou jste nikdy neměl problémy, kapitáne.“

	„Nikdy jste nebyl ve vyhnanství,“ namítl Ruiz. „Teď je z vás vyhnanec, takže mohu mít oprávněné pochybnosti o vaší kredibilitě. Od nynějška budu při našich vzájemných obchodech vyžadovat platbu předem.“

	Peterson měl pocit, jako kdyby se na něj začaly ze všech stran řítit zdi, připomněl si ale, že by se měl na situaci dívat z té lepší stránky. Popeův osobní zabiják bude brzy mrtvý a Popeovi bude trvat nějaký čas, než najde někoho dalšího, kdo by byl dostatečně kvalifikovaný k druhému pokusu o průnik na Kubu. Mezitím může společně s Waltonem vypracovat plán k omezení budoucích hrozeb.

	„Docela se mi líbí, když jsem označován za vyhnance,“ řekl zamyšleně. „Má to v sobě exotický zvuk.“

	Ruiz se ušklíbl. „To má hermafrodit taky, ale nechtěl bych být jedním z nich.“

	V kuchyni zazvonil telefon a Peterson jej šel zvednout. „Digame.“

	„Tady Roy,“ ozval se mužský hlas. Nebylo to jeho skutečné jméno, byl ale Petersonovým kontaktem v Mexico City.

	„Co pro tebe můžu udělat, Royi?“

	„Myslel jsem si, že by vás mohlo zajímat, že Jeho Veličenstvo zmizelo.“ Roy měl na mysli Tima Hagena. „Beze stopy zmizel ze svého hotelového pokoje.“

	„No, to není nijak překvapivé. Věděl jsem, že dříve či později uteče.“

	„Nemyslím si, že utekl. Myslím, že byl unesen. Právě když zmizel, byl tady ve městě jeden z Popeových zabijáků, bývalý operativec Delty jménem Crosswhite.“

	„Máte ještě něco jiného?“

	„Jenom tohle: Crosswhite byl během zdejšího pobytu viděn ve společnosti Antonia Castañedy. Byla s nimi ještě jedna agentka, ale její jméno zatím neznám.“

	„Pravděpodobně to byla Mariana Mederosová,“ zabručel Peterson. „Crosswhite už je tady v Havaně.“

	„Pak tedy Pope rozhodně čistí dům,“ konstatoval Roy. „Radši myslete na to, jak odtud co nejrychleji vypadnout.“

	„Nemám, kam bych šel. Všechny peníze mám investované tady.“

	„V tom případě vám přeju hodně štěstí. Budete je potřebovat.“
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	Crosswhite stál u okna v Paolině ložnici a sledoval, jak zabijáci CIA přijíždějí ve vlastním autě před dům. Byli tři místo dvou a to okamžitě komplikovalo situaci, protože Crosswhite věděl, že jeden z nich zůstane venku, aby sledoval ulici. Když vystoupili, bylo hned jasné, že to jsou bývalí vojáci. Všichni tři byli kubánského původu, svalnatí, sebevědomí a bdělí. Vlasy měli ostříhané nakrátko ve vojenském stylu high and tight.

	Crosswhite pohlédl na pětačtyřicítku ve své ruce. Bylo to rozhodně lepší než nic, bude ale muset šetřit s každým nábojem.

	Dva muži vešli do domu a zaklepali. Crosswhite přešel ke dveřím a škvírou sledoval, jak Paolinin otec vstal od stolu.

	„Kdo je to?“ zeptal se španělsky.

	„Policie. Otevřete dveře.“

	Duardo otevřel dveře a oba muži bez vyzvání vešli dovnitř. „Potřebujeme mluvit s Paolinou,“ řekl řidič se zřetelným miamským přízvukem.

	„Můžu vidět nějaký doklad?“

	Řidič si vyhrnul košili, aby ukázal pažbu pistole beretta. „Nechceme jí ublížit. Potřebujeme se jen něco dozvědět o tom Američanovi, kterýho dneska v noci šukala.“

	„Zavolám ji,“ řekl Duardo, potlačil vztek a obrátil se k odchodu z kuchyně.

	Jeden z mužů ho následoval do sousedního pokoje a Crosswhite natáhl kohoutek revolveru. Vstoupil do kuchyně, stiskl spoušť a řidičův mozek se rozstřílel po celé zdi.

	Druhý muž zapadl do koupelny a začal střílet do kuchyně, takže se Crosswhite musel vrhnout do kouta, aby se kryl. O vteřinu později rozkopl dveře třetí muž, který zůstal pozorovat ulici, a Crosswhite ho střelil do prsou. Odlétl po zádech, ale k zemi nepadl. Crosswhite ho střelil podruhé, ale muž se pořád držel na nohách.

	Vypálil a zasáhl Crosswhitea do vnitřní strany levého stehna.

	Crosswhite vystřelil potřetí a zasáhl spodní část hrdla. Muž se konečně zhroutil na podlahu.

	„Duardo!“ křikl Crosswhite. „Jste v pořádku?“

	„Jsem v pořádku!“

	Crosswhite vytrhl berettu řidiči z kalhot a ujistil se, že je náboj v komoře. „Hej, ty parchante!“ houkl anglicky na muže v koupelně.

	„Co chceš, kurva?“

	„Přijíždějí poldové?“

	„To je větší problém pro tebe než pro mě,“ zavolal zpět Kubánec dokonalou angličtinou. „Mám u ní přátele. Ty nepřežiješ ani čtyřiadvacet hodin, bílej chlapečku.“

	Crosswhite věděl, že to je čistočistá pravda. Podíval se dolů na podlahu, kde se mezi jeho nohama tvořila krvavá louže. „Vyhoď ven zbraň a nechám tě jít.“

	„Táhni do hajzlu! Hoď mi svou zbraň a já ti s ní z hlavy vystřelím ten tvůj zasranej mozek!“ 

	Crosswhite se rozesmál. „Ty jsi mi ale zábavnej bastard! Vzpomenu si na to, až se vychčiju na tvou zkurvenou mrtvolu!“ Vyhlédl ven z otevřených dveří. Věděl, že by měl odjet autem, nemohl se ale přimět, aby opustil Duarda.

	„Hej, kde je ta malá kurva?“ zavolal Kubánec.

	„Myslíš svou mámu? Co jsem naposled slyšel, tak si to pořád ještě nechávala dělat do zadku po pěti babkách za číslo.“

	Kubánec se rozchechtal. „Jen tu počkej, ty hajzle. Za chvilku to budou dělat do zadku tobě!“

	„Poslechni, dostal jsem nápad,“ řekl Crosswhite španělsky. „Co kdybys nechal projít mého člověka. Tak odtud budeme moct všichni vypadnout dřív, než se tady vobjeví chlupatí.“

	Kubánec se na chvíli odmlčel. Pak španělsky odpověděl: „Dobře. Může projít.“

	„Duardo, co myslíte?“

	„Nevím,“ odpověděl Duardo. „Co si myslíte vy?“

	„Ví, že když vás zabije, tak ho odtud nikdy nepustím a půjdeme do vězení oba. To je všechno, co můžu zaručit.“

	„Vypadni vodtud, kurva!“ ozval se Kubánec. „Dostanu vás dva pendejos jindy!“

	„Dobře, vycházím ven,“ řekl Duardo o několik vteřin později.

	Když míjel koupelnu, chytil ho Kubánec zezadu a vrazil mu pistoli do ucha. „Ni una palabra!“ Zašeptal a na cestě ke kuchyni tak Duarda využíval jako lidský štít. Ani slovo!

	Duardo otevřel ruku a nechal bodák vyklouznout z rukávu košile. Když se přiblížili ke kuchyňským dveřím, trhnutím dostal hlavu od pistole a zabodl bajonet do Kubáncova stehna. Bodák zajel až do kosti.

	Kubánec zavyl. Duardo se rychle obrátil, vyrazil mu zbraň z ruky a kopl ho do rozkroku. Zraněný zabiják padl na kolena, do místnosti vtrhl Crosswhite a vpálil mu do hlavy poslední kulku z revolveru.

	„Dobrá práce!“ řekl Crosswhite a poplácal Duarda po rameni. Pak se mu zatočila hlava a složil se na gauč. „Rum?“ řekl anglicky. „Šok.“

	Duardo anglicky neuměl, ale slovům „rum“ a „šok“ porozuměl, protože ve španělštině jsou v zásadě stejná. Pomohl Crosswhiteovi zpátky na nohy a cestou k autu sebral ze stolu láhev.

	O pár minut později dorazili do pět bloků vzdáleného domu jeho švagrové.

	„Můj bože!“ vykřikla Olivia při pohledu na krev, když její manžel posadil Crosswhitea ke kuchyňskému stolu.

	„Co se stalo?“ zeptala se Duardova švagrová Carmen.

	Duardo to začal vysvětlovat a Paolina odešla do koupelny, odkud se vrátila s krabicí hygienických vložek.

	„Dobrej nápad,“ řekl Crosswhite a stáhl si kalhoty ke kolenům. „Tady, nech mě vzít si dvě z nich.“

	Krátce poté ležel na posteli vzadu v domě. Krvácení se zastavilo a Paolina seděla vedle něj na matraci.

	Duardo a Olivia se zatím v kuchyni snažili uklidnit Carmen. „Co s ním, k čertu, budete dělat?“ chtěla vědět. „Tady nemůže zůstat.“

	„Musí tu zůstat,“ řekl Duardo. „Policii ho nemůžeme vydat. Je od CIA.“

	Carmeniny oči vylétly vzhůru. „Nemůžu mít v domě někoho od CIA!“

	Také Olivia měla starosti. „Nebude ho tady policie hledat?“

	„Možná,“ připustil Duardo. „Musíme ale něco vymyslet, protože ve vězení by ho zabili.“

	Objevila se Paolina a opřela se o zárubeň kuchyňských dveří. „Vrať se zpátky domů, Papi. Řekni policii, že muž, kterého jsi bodl, byl se mnou, když přišli ti ostatní, aby ho zabili. Nikdo nemusí vědět, že tam nějaký Američan vůbec byl.“

	Carmen na ni pohlédla. „Budete lhát policii kvůli cizinci? Kvůli CIA?“

	Paolina pohlédla na tetu svýma měkkýma, hnědýma očima, bezelstnýma a nevinnýma. „Jmenuje se Daniel.“
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	„Myslím, že bysme mělí zůstat tady,“ řekl Gil, když se zastavili, aby chytili dech. „Dát jim pořádně do těla granáty a pak zase zvednout zadek, než budou moct manévrovat, aby nás vobešli. Tím je zdržíme a setřeseme.“

	„Možná, ale abychom to udělali, museli bysme se vzdát náskoku.“ Dragunov, držící se za zraněný rozkrok, odpočíval opřený ramenem o strom. Už bylo téměř tolik světla, aby se dalo vidět bez přístroje na noční vidění.

	„Já vím, ale dostihnou nás tak jako tak. Takhle na ně můžeme ještě jednou udeřit podle svýho, než se úplně rozední. Než vstoupíme do údolí, musíme část těch parchantů zabít. Jestli nás ti chlapi dostihnou v otevřeným terénu, jsme v hajzlu.“

	„Musím ti říct,“ vypravil ze sebe Dragunov. „Z tý bolesti v koulích budu mít smrt. Bojím se, že jak se zastavím, tak už se nedokážu znovu pohnout.“

	„Ale dokážeš,“ namítl Gil. „I kdybych ti měl vrazit nohu do zadku.“

	Dragunov se na něj bolestně usmál a poté zaujali palebné pozice, vzdálené od sebe necelých sedm metrů. Slyšeli, jak se k nim nepřátelé klusem blíží a během postupu na sebe navzájem volají. Byl to nebezpečný způsob pronásledování, ale protože protivník neměl přístroje na noční vidění ani vysílačky, neměl jinou možnost. Gil krátce pomyslel na to, jak asi bylo jeho otci ve vietnamských džunglích, kde za noci operoval prakticky poslepu, vybaven pouze nepříliš výkonným nočním zaměřovačem první generace a nespolehlivými komunikačními prostředky a při snaze o přežití se musel spoléhat téměř výhradně na instinkt bojovníka.

	„To není způsob, jak vést válku,“ zabručel a odjistil dva granáty.

	Počkali, až se Čečenci přiblíží na vzdálenost hodu granátem, a pak oba vrhli po dvou granátech do jejich středu. Granáty při dopadu vybuchly a trhaly muže na kusy. Nastal chaos, ozývaly se výkřiky, les explodoval strašlivou palbou automatických zbraní, vzduch protínaly svítící střely. Oba vrhli po další dvojici granátů a nepřítel pod tímto bombardováním ustoupil.

	Gil se rozběhl, chytil Dragunova za řemení, zvedl ho na nohy a pak oba zmizeli v lesních stínech.

	 

	Doku Umarov běsnil. Nepřítel zbaběle využil taktiku „udeř a uteč“.

	„Zvedněte se!“ křičel a jednoho z mužů kopl do zadku. „Už jsou zase pryč! Za nimi!“

	Anzor Basajev, jeho zástupce, se objevil po jeho boku. „Znovu nás zasáhnou, Doku. Musíme být opatrní, nebo ztratíme příliš mnoho mužů.“

	„Kolik asi myslíš, že mají granátů?“ řekl Umarov. „Mají jich nanejvýš ještě na jednu léčku – a už se rozednívá. Brzy je budeme mít v údolí, kde se nebudou moci tak dobře ukrýt. A teď dostaň jednotku do pohybu!“

	V tom okamžiku se k nim konečně dostal druhý kurýr od Lomovy skupiny. Ve tmě zabloudil, a dokud mu neukázal cestu hluk boje, nemohl je najít.

	„Doku,“ řekl se zvedající se hrudí. „Poslali mě, abych ti vyřídil, že nepřítel prorazil naši linii a jde tímhle směrem. Vypadá to ale, že prorazil i vaši linii.“

	Umarov spolkl sprostou poznámku, která se mu drala na jazyk. „Kde jsou Kovalenko a můj idiotský synovec?“

	„Lom byl v boji zraněn,“ řekl kurýr. „O Kovalenkovi nic nevím.“

	Umarov pohlédl na Basajeva. „Myslíš, že se Vlk nechal zabít?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Basajev. „Dragunov a ten Američan neutíkali bez důvodu.“

	Umarov zabručel. „Dostaň chlapy do pohybu, taktické kolony.“

	Přestože je Umarov a Basajev poháněli vpřed, muži již nyní nepostupovali se stejnou bezstarostnou rychlostí jako dříve a oba velitelé byli nuceni to akceptovat – křik by jen upozorňoval nepřítele na jejich pozici.

	Než urazili dvě stovky metrů, rozednilo se již natolik, že bylo vidět. Vepředu vybuchl granát a vymrštil do vzduchu kusy těl. Muži se vrhli do krytu a zahájili palbu na neviděného nepřítele.

	„Zastavte palbu!“ zaječel Umarov, chytil jednoho muže za blůzu a trhnutím ho zvedl na nohy. „Zastavte palbu!“

	„Byla to jen past!“ zavolal Basajev po linii. „Všichni se zvedněte!“

	Morálka mužů se rychle hroutila. Umarov mezi nimi cítil strach a věděl, že ještě jedna taková past by je mohla zlomit nadobro. V týlu nastal rozruch a Umarov se ohlédl. Uviděl, jak k nim lesem spěchá Lomová skupina. Svého synovce velice rád viděl, ale ne z příčiny, která by Lomovi byla příjemná.

	„Kde jsi, k čertu, byl, ty blbče?“

	„Prorazili naši linii,“ polykal části slov Lom, jehož zkrvavená ústa vypadala groteskně. „Běželi jsme, abychom vás dostihli.“

	Umarov spěšně spočetl Lomový muže a ulevilo se mu, když se dopočítal dvaceti čerstvých bojovníků. „Vezmi své lidi dopředu.“

	Lom se svým oddílem vyrazil vpřed a Umarov viděl pozitivní dopad, který to má na ostatní.

	„Aspoň k něčemu je ten hlupák pořád ještě dobrý,“ řekl si pro sebe. „A teď vpřed!“ zasyčel na své muže. „Alláh nám pomohl!“

	„A nepochybně to bude dělat i nadále,“ ozval se za ním hluboký hlas.

	Umarov se obrátil. Vedle stromu uviděl stát Kovalenka v maskovacím plášti a s puškou ORSIS T-5000 v náručí.

	„Takže Vlk žije,“ řekl. „Myslel jsem, že už tě možná zabili.“

	Kovalenko vystoupil dopředu. „Snaží se mě vylákat do údolí. Chtějí mě tam zachytit v křížové palbě. Jsou ale oba zranění a po tom všem, čím prošli, jim už musejí docházet síly.“

	Umarov se ušklíbl. „Z toho, jak ještě teď bojují, bys to nepoznal.“

	„To proto, že jsou tím nejlepším, co Rusové a Američané můžou postavit. Měl by ses přestat snažit je dostihnout. Místo toho raději manévruj. Nech je dostat se do údolí, kde můžeme tvé muže využít k tomu, abychom je vykouřili ven. Jakmile budou nucení se ukázat, skoncuju s nimi.“

	„Nemůžu si dovolit se svými muži takhle plýtvat,“ zavrtěl hlavou Umarov. „Ne kvůli dvěma vojákům. Jsem v pokušení nechat je uniknout.“

	Kovalenko položil Umarovovi ruku na rameno. „To nemůžeš udělat, starý příteli.“

	Umarov upřeně pohlédl do Kovalenkových zelených očí. „A proč ne?“

	„Protože ten Američan po nás nepřestane jít. Jsme hrozbou pro jejich ropovod, pamatuješ?“

	„Úder na ropovod je teď už jen ztraceným snem.“

	„Ne, není. Naši přátelé v Moskvě začali vidět, jak to je, a jestli se nám podaří odstranit Dragunova a toho Američana, bude to demonstrovat naše odhodlání. I Putin rád uvidí ten ropovod zničený – zvláště proto, že se mu Američani rozhodli postavit na Ukrajině. A i když se na tom nikdy nebude moci podílet, mohl by se rozhodnout ropovod bránit s jednou rukou za zády – a ani by ho za to nikdo nemohl kritizovat, protože ropovod není jeho a není jeho povinností ho chránit.“

	„Tím chceš říct, že Moskva je… Co tím vlastně chceš říct, Sašo?“

	Kovalenko se zazubil a zvedl otevřenou dlaň k obloze. „Chci říct, kde jsou ruský helikoptéry?“

	 


63

	Pentagon

	„Tady, přímo tady!“ Generál Couture vzrušeně ukazoval na obrazovku, která nyní už zobrazovala bojiště ve skutečných barvách bílého dne. „To je duch! Chlap v hejkalovi, kterého sotva dokážeme rozeznat!“

	„To musí být Kovalenko,“ řekl Brooks, sledující maskovaný obraz, který se nepozorovaně kradl pod holými korunami lesa.

	„K čertu, to je tedy pořádně daleko od toho mostu, co?“ zabručel Couture a vstal ze židle. „Ruský zpravodajský informace. Tak to je tedy největší protimluv, jaký jsem kdy slyšel.“

	Prezident byl vzadu v místnosti a telefonoval s ministrem zahraničí Sappem, který byl u gruzínského vyslance a snažil se vyjednat leteckou podporu gruzínské armády. Ze zvuku hovoru se dalo soudit, že příliš velký pokrok neudělal.

	Na druhé obrazovce se Gil s Kovalenkem blížili ke konci lesa a okraji údolí.

	„Bože na nebesích, kam to jdou?“ divil se postarší ministr obrany. „Je to země nikoho.“

	„Řekl bych, že Shannon se pokusí zřídit si postavení,“ uvažoval Brooks. „Potřebovat bude jen pár set yardů otevřeného terénu a pak ty Čečence vystřílí do posledního muže.“

	Couture přikročil k obrazovce a poklepal na Kovalenkův obraz. „Ne, jestli má k tomu co říct tenhle čubčí syn.“

	„Proti tomu se nedá nic namítnout, Bille. Myslím, že každou chvíli uvidíme skutečný souboj odstřelovačů.“

	Couture se obrátil k leteckému styčnému důstojníkovi. „Majore, zaberte detail pušky, kterou nese ten muž, a udělejte snímek obrazovky. Pak to prožeňte G2 – jestli dokážou přijít na to, co je ten zatracený krám zač.“

	„G2“ je vojenské označení zpravodajců.

	Prezident zavěsil telefon a vrátil se na svou židli. „Gruzínský vyslanec se stále ještě snaží přesvědčit svou vládu, ale nevypadá to dobře. Ozval se už znovu Pope?“

	Couture zavrtěl hlavou.

	„Chcete, abych mu zavolal, pane?“ zeptal se Brooks.

	„Ne,“ odpověděl prezident. „Zavolá sám, jestli něco bude mít. Nemá smysl ho vyrušovat.“

	Couture se v duchu usmál při vzpomínce, jak byli kdysi všichni k novému řediteli CIA nedůvěřiví.

	U spodního okraje obrazovky se objevilo sedm mužů, kráčejících k severu po břehu široké horské bystřiny protékající údolím, do něhož mířili Gil a Dragunov.

	„Přibližte záběr, majore.“

	Oněch sedm mužů vypadalo jako čečenští bojovníci, obtížení tornami, kulomety a pancéřovkami. Šli pomalu, ztěžka – zdálo se, že mají za sebou dlouhý pochod.

	„Povstalci,“ zamumlal Brooks. „Pravděpodobně přicházejí z Ázerbájdžánu.“

	Couture si zapálil cigaretu a s povzdechem vypustil kouř. „Připravte se na další přestřelku, pánové.“ Zavřel zapalovač a zastrčil jej do kapsy. Přitom si pro sebe zabručel: „Okej, Gile. Teď to nezvorej.“
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	Kavkaz

	Když Gil s Dragunovem opustili kryt lesa, opřelo se jim do tváří časné ranní slunce. Otevřené údolí se táhlo k východu, jeho středem směrem k jihu protékala mělká horská říčka. Terén byl poset balvany z poslední doby ledové, které zde před deseti tisíci lety zanechaly ustupující ledovce. V údolí roztroušeně rostly nízké, silné, rozložité listnaté stromy, které při zápasu o sluneční světlo nemusely hnát větve vzhůru. Za údolím, snad po devíti stovkách metrů, znovu začínal les, ale Gil věděl, že boj se rozhodne tady. V údolí.

	Pokračovali v pochodu. Gil přitom očima ohledával terén a pátral po místě, kde zaujme postavení s puškou.

	„Támhle,“ řekl a ukázal k východu za říčku do svahu. „Vidíš ty skály?“

	„Učebnicová pozice,“ konstatoval Dragunov.

	Gil na něj pohlédl. „Což je přesně ten důvod, proč se tam nemůžu usadit.“

	„Správně.“

	Dále rychle sestupovali ze svahu, obešli malý hájek na břehu a ocitli se přímo tváří v tvář hlídce sedmi vousatých Čečenců.

	Všichni ztuhli.

	Čečenci byli evidentně unavení po cestě. Šest z nich tu jen ohromeně stálo s puškami na rameni, ale jeden z nich držel kalašnikov levou rukou za předpažbí a divokýma očima přejížděl svah za Gilem a Dragunovem, aby zjistil, zda jsou sami.

	Všichni věděli, že se každým okamžikem ocitnou pod palbou, ale žádná strana nevěděla přesně, proti čemu stojí.

	„Dlouhá cesta?“ zeptal se Dragunov rusky.

	Muž s kalašnikovem v ruce přikývl. „Da.“

	„Hledáte Doku Umarova?“

	Muž znovu přikývl.

	„Je mrtvý,“ řekl Dragunov. „Zbytky jeho oddílu se vzdaly specnaz. Není důvod, abyste se v tom nechali zachytit. Měli byste se vrátit tam, odkud jste přišli.“

	Jeden z ostatních začal stahovat pušku z ramene, Gil však sklonil svou pušku AN-94 a upřeně mu pohlédl do očí. „Nět.“

	Čečencovy zraky se zúžily, ale jeho ruka pustila řemen zbraně.

	„Ostatní nemluví rusky,“ řekl Dragunov anglicky. „Připrav se. Já se postarám o velitele.“

	Když Čečenec uslyšel Dragunovu angličtinu, vyvedlo ho to z rovnováhy, a než se stačil zorientovat, zazněly z okraje lesa výstřely a jeho přátelé sáhli po zbraních.

	Gil zahájil palbu z pušky a dávkou zblízka skosil dva z nich.

	Dragunov zastřelil muže s kalašnikovem, ale čtyři zbývající dokázali stáhnout zbraně z ramen. Skočil mezi ně a jednoho z nich složil úderem palby do čelisti. Další se obrátil a uhodil ho zezadu do přilby kalašnikovem, takže klopýtl směrem k říčce.

	Dva Čečenci skočili mezi stromy, jeden z nich divoce pálil od boku a zasáhl Gila do pancíře. Druhý hodil granát na jílovitý břeh říčky a vrhl se do krytu.

	Granát při dopadu explodoval a výbuch smetl Gila do vody, přičemž ho do nohou a jedné paže zasáhly střepiny a úlomky břidlice. Také Dragunova to odhodilo do říčky, v níž přistál se šplouchnutím na zadku. Stačil ale vystřelit granát do hájku.

	Také muže, který útočil na Dragunova, výbuch srazil do vody. Vyskočil a začal Dragunova tlouci do hlavy kamenem. Rozbil mu přístroj na noční vidění, stále ještě upevněný k přilbě.

	Gil se snažil vstát, mozek mu však po předchozí explozi jen vířil. Spadl zpět do vody, dokázal ale ještě zaměřit hlaveň pušky a posledními dvěma náboji v zásobníku zlikvidoval muže, který útočil na Dragunova.

	Dragunov, kolem něhož vodní hladinu prosekávaly dopadající střely, se zvedl na kolena, stáhl ze zad odstřelovačskou pušku SVD a roztáhl dvounohou opěrku, umístěnou těsně před zásobníkem. Zalehl na břicho a přiložil oko k optickému zaměřovači v přípravě k palbě na neuspořádaný houf deseti Čečenců ženoucích se dolů ze svahu. Jejich vůdce střelil těsně nad rozkrok.

	Umarovův synovec Lom upustil pušku a chytil se za podbřišek. Pak se zhroutil, udělal přemet a zůstal ležet.

	Dragunov znovu stiskl spoušť a střela zasáhla druhý cíl do prsou. Vystřelil ještě dvakrát, jednomu muži rozdrtil pánev, druhému lebku. Pátým výstřelem roztříštil stehenní kost, šestým ustřelil většinu ramene. Čtyři zbývající Čečenci se zastavili, obrátili a rozběhli zpět k okraji lesa. Sedmého Dragunov zasáhl do kostrče, zbývající tři střelil přímo mezi lopatky.

	Prázdnou pušku si přehodil přes záda a vytáhl Gila z vody. „Můžeš běžet?“

	„Žabáckej zadek je vodotěsnej,“ zamumlal Gil, klopýtající na kluzkých kamenech.

	Dragunov nevěděl, co to znamená, ale Gil byl schopen chůze a to bylo to jediné, na čem teď záleželo. Z hájku, do kterého předtím vystřelil granát, se ozvala palba. Vytrhl Gilovi z ruky pušku, obrátil ji proti stromům a vystřelil další granát, aby zraněného Čečence dorazil.

	Zatímco běželi na opačnou stranu údolí, Gilova mysl se pomalu jasnila. Dostali se k dalšímu malému hájku výše ve svahu, oba zaujali skryté postavení a znovu nabili zbraně.

	„Jaká máš zranění?“ zeptal se Dragunov.

	Gil na něj dlouze pohlédl a pokrčil rameny.

	Dragunov viděl, že jeho oči mají skelný lesk a rozšířené zřítelnice. Sáhl po zdravotnickém balíčku. „Máš otřes mozku.“ Vylovil kapsli dextroamfetaminu a cigaretu. „Tohle spolkni a tohle vykuř.“

	Gil kapsli spolkl a zapil ji vodou ze svého vaku. Cigaretu si zastrčil mezi rty. „Nejsem si jistý, jestli je tohle zrovna zavedený způsob ošetření otřesu mozku, Ivane.“

	„Tak to je smůla,“ řekl Dragunov. „Jdeme proti Kovalenkovi, takže si potřebuješ vyčistit hlavu.“

	Gil po několika prvních potáhnutích cigaretu odhodil. „Nepomáhá to.“

	„Amfetamin začne působit do tří minut.“

	„Už ho cejtím,“ zamumlal Gil, jemuž se začínalo vracet soustředění. „Zbožňuju stimulanty.“

	„Další máš u sebe, kdyby se mi něco stalo,“ řekl tiše vstávající Dragunov. „Teď se pohněme. Musíme se přemístit, než stačí zjistit naši pozici.“

	Udělal jeden krok a odlétl po zádech proti stromu. Hlasitě vydechl, jako kdyby jej do prsou nakopl klokan, a zhroutil se k zemi.

	Gil se vymrštil vpřed, zatáhl ho do krytu za velký balvan a trhnutím mu rozhalil blůzu. Uviděl, že kulka pronikla keramickým prsním panelem. Strhl panel a pod ním zjistil, že se projektil roztříštil a jeho zlomky zastavil kevlar, přesně tak, jak to bylo úkolem tohoto systému.

	„Prober se!“ Gil mu vyťal políček. „Prober se!“

	Dragunov otevřel oči. „Přestaň mě mlátit.“

	„Jseš mrtvej, bejby!“

	Rusovy oči se rozšířily a chytil se za prsa. „Co to znamená?“

	Usmívající se Gil ho posadil. „To znamená, že naši čečenští kamarádi tam venku si myslí, že tě právě zabili.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	BETHESDA, MARYLAND

	Během telefonického rozhovoru s Markem Vancem, bývalým operativcem Delty a výkonným ředitelem soukromé vojenské společnosti Obsidian Optio, Pope nepřestával jedním okem sledovat satelitní vysílání. Společnost Obsidian Optio nasazovala soukromé žoldnéře k ochraně státních i soukromých cílů po celém světě. Nejvýznamnější z nich představovala zranitelná ropná zařízení. Gil se nacházel na seznamu zaměstnanců Obsidianu, ale jen ke krytí útoku na dvojici teroristů al-Káidy v Maroku, který provedl v minulém roce.

	„Kde říkáte, že je?“ otázal se Vance.

	„V Rusku, těsně za gruzínskou hranící,“ odpověděl Pope. „Gruzínci odmítají narušit ruský vzdušný prostor, aby ho odtud vytáhli i s jeho parťákem ze specnaz. A tak potřebuju, aby tam vaši lidi letěli a dostali je odtud.“

	„Co Rusové?“ řekl Vance. „Jestli je ten druhej chlap specnaz, tak proč je nevyzvednou?“

	„Politika,“ vysvětloval Pope. „Putin nám něco dává najevo, ale teď nemám čas to vysvětlovat.“

	„Kriste pane, Bobe, nemůže narušit ruský vzdušný prostor.“

	„V Gruzii máte vlastní vrtulníky, které používáte k hlídkování podél ropovodu BTC,“ řekl Pope. „Všechno, co musíte udělat, je poslat dva z nich zhruba na hodinu k severu a dostat odtud mé chlapce. Držte je těsně nad terénem a ruský radar vůbec nezjistí, že tam jsou.“

	„Bobe, to nemůžeme udělat,“ trval na svém Vance. „Takhle nemůžeme narušit vzdušný prostor jiné země.“

	„Před šesti měsíci jste narušili brazilský vzdušný prostor, když to s vaší operací k eliminaci Joaquína Silvy začalo vypadat špatně.“

	„To jsme nebyli my!“ ohradil se Vance, evidentně šokovaný Popeovou znalostí této operace. „A tyhle narážky si vyprošuji, Bobe! Zatraceně! Mluvíme spolu po telefonu!“

	„Byli jste to vy,“ opakoval Pope stoupajícím hlasem, „a mám důkaz. Takže, pomůžete mi, nebo se mám o ten důkaz podělit s Brazílií? Pokud je mi známo, tak máte podepsat pořádně tučný kontrakt s komunikační společností Telemar.“ Telemar Participações, brazilská telekomunikační společnost, byla s hodnotou osmačtyřiceti miliard dolarů třetí největší brazilskou korporací. „Byla by škoda,“ řekl Pope, „kdyby brazilská vláda zabránila realizaci této dohody.“

	„K čertu s vámi, to je vydírání!“ zavrčel Vance.

	„To je obchod,“ opravil ho Pope ledově. „A pro případ, že jste to dosud neslyšel, jsem byl právě jmenován ředitelem CIA. Takže jestli se mnou chcete i nadále dělat obchody, najděte raději dva opravdu dobré piloty, protože mám v Údolí stínů dva muže, kteří naléhavě potřebují evakuaci.“

	Vance se na dlouho odmlčel. „Takže vy jste teď ten hlavní parchant,“ zabručel.

	„Správně,“ řekl Pope. „A pokud vím, tak máme východně od Tbilisi dislokovaný Killer Egg. Radši ho tam pošlete k podpoře evakuace, protože to pravděpodobně bude horká evakuační zóna.“ Killer Egg byla přezdívka vrtulníku Boeing AH-6 Little Bird, nesoucího mohutnou výzbroj raket a rotačních kulometů Gatling.

	„O našich operacích toho víte až příliš mnoho,“ řekl Vance. „Kolik máte u nás svých lidí?“

	„Zavoláte svému člověku v Tbilisi, nebo ne?“ zeptal se Pope. „Mým mužům dobíhá čas.“

	„Dostanu je odtud,“ zavrčel Vance, „můžete se ale vsadit, že si to jednoho dne od vás vyberu. Jestli se něco zvrtne, tak nás to může přijít pořádně draho.“

	„Proto je to tak důležité,“ řekl Pope. „Zařídím, aby se vám okamžitě ozvala Midori a sdělila vám souřadnice a zbytek podrobností.“

	Pope zavěsil a zavolal Midori, aby jí řekl, co po ní chce. Pak zatelefonoval prezidentovi do Pentagonu. „Pane prezidente, zařídil jsem evakuaci. Už se nebudete muset dohadovat s Gruzínci.“

	„Koho jste do toho, k čertu, zatáhl, Bobe?“

	„Obsidian Optio.“

	„Obsidian! Jak jste, sakra, přiměl Vanceho, aby s tím souhlasil?“

	„Pořádně jsem ho zmáčkl, pane prezidente.“

	„Jak jste… ale nic!“ řekl prezident. „Nechci nic vědět. Doufejme jen, že se tam dostanou včas.“
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	Kavkaz

	Poté, co se dohodli, že se rozdělí, Gil opustil Dragunova a opatrně, z krytu do krytu, se přesouval k jihu. Umožňoval Kovalenkovi, aby ho letmo zahlédl, ale neukazoval se na tak dlouho, aby riskoval, že bude zasažen. Věděl, že Čečenec je na okraji lesa na opačné straně údolí, takže relativně řečeno, střela by k němu měla letět o něco málo déle. Tato troška času navíc by se dala počítat v desetinách vteřiny, ale bylo to dost, aby Gil mohl skokem překonat vzdálenost mezi dvěma skalisky nebo stromy, aniž by se musel obávat, že se Kovalenko rozhodne vypálit ránu, která by potenciálně mohla odkrýt jeho postavení. Největší riziko spočívalo v tom, že by Kovalenko mohl předvídat Gilův pohyb a vystřelit o zlomek vteřiny dříve, než se Gil vymrští z úkrytu, což by střele poskytlo čas k jeho zasažení. Z toho důvodu si Gil musel dávat velmi velký pozor, aby jeho pohyb byl prudký a nepředvídatelný. Byla to nebezpečná hra, a kdyby ji hrál příliš dlouho, skončila by určitě jeho smrtí.

	Plán spočíval v tom, že Gil vyláká Umarovovy muže na jihovýchod od Dragunovova postavení. Tím vystaví záda Dragunovovi, což mu umožní začít je postupně likvidovat, aniž by mu hrozilo bezprostřední nebezpečí od Kovalenka. A to přinutí Kovalenka k volbě – buď je nechat uniknout, nebo začít manévrovat proti dvěma samostatným odstřelovačským postavením současně. Gil nepochyboval, že se rozhodne pro druhou možnost.

	Mezitím se většina Umarovových mužů dostala k říčce a z velikosti oddílu bylo zřejmé, že mu dorazily posily. Mezi stromy a kolem balvanů postupovala nejméně stovka Čečenců. Muži v jejich čele zaregistrovali Gilův pohyb, a když přebíhal z krytu do okrytu, občas po něm naslepo vystřelili.

	Poté, co Gil urazil několik stovek metrů po východním okraji údolí, byl nucen se zastavit. V místě, kde svah shora dolů jako nějaký protipožární průsek protínala velká trhlina, narazil na zvlášť velkou mezeru mezi stromy. Trhlina byla asi metr dvacet široká a půl druhého metru hluboká. Mohl ji snadno přeskočit, ale takový skok by Kovalenkovi poskytl dost času, aby ho odstřelil. Dřepl si zády ke skalisku a přemýšlel o Čečenci, který sedí ve svém úkrytu na opačné straně údolí a nepochybně se během čekání na Gilův nevyhnutelný zoufalý skok zálibně olizuje.

	Představil si sebe na Kovalenkově místě. Oko u zaměřovače, na levé straně trhliny pátrá po prvních známkách pohybu, pak mačká spoušť a vysílá střelu přesně v tom okamžiku, kdy Gil doskakuje na opačné straně.

	Gil naznačil vyběhnutí zpoza skaliska a rychle se stáhl zpět. Ze skalnatého terénu na opačné straně trhliny zvedla kulka obláček prachu. Gil znovu vyrazil vpřed, vymrštil se přes trhlinu a vrhl se na břicho za další skalisko. Ve chvíli, kdy stahoval nohy do bezpečí, ho na podpatku boty škrábla druhá střela.

	Kovalenko ho teď proklíná. Gil na půl vteřiny vystrčil nad skalisko prostředníček a stáhl jej zpět. Do skály udeřila třetí kulka a se zakňučením se odrazila.

	„Dobrý, jseš dožranej,“ zabručel Gil. „Jen počkej, až zjistíš, že Ivan je pořád ještě naživu.“

	První skupina Umarovových mužů sestoupila ze svahu na účinný dostřel kalašnikova, asi sto metrů. Neuplynulo více než deset vteřin a údolím zazněl první Dragunovův výstřel, který poslal k zemi muže ve středu formace pohánějícího ostatní k rychlejšímu tempu.

	Gil se rychle přemístil mezi stromy, kde měl lepší kryt. Dragunov znovu vypálil a asi pětašedesát metrů dále po svahu šel k zemi další muž, zasažený do kříže.

	Gil ve dřepu zaměřil svoji pušku dragunov. Unikátní, do písmene „T“ tvarovaný záměrný kříž zaměřovače PSO-1 umístil na obličej dalšího Čečence v linii a stiskl spoušť. Střela zasáhla muže do levého oka a cestou ven s sebou vzala zadní část hlavy. Tělo se v těsné piruetě zhroutilo k zemi. Tento pohled měl na zbytek rozptýlených bojovníků mrazivý efekt a rychle je vyslal do krytu za balvany a do mělkých prohlubní. Nic nedemoralizuje pěchotu tak jako palba odstřelovače.

	Nyní měl Gil dobrý odhad úhlu, ze kterého Kovalenko střílí, a věděl, že za svým stromem bude v bezpečí, dokud se Kovalenko nebude moci přemístit do výhodnějšího postavení. Věnoval tedy pozornost dvojici Čečenců, která si našla kryt v mělké prohlubni asi devadesát metrů pod ním. Oba muži pálili z kalašnikovů do stromů nalevo od něj. Umístil nitkový kříž na čelo prvního muže, vzal v úvahu propad střely, zmáčkl spoušť a odstřelil mu temeno hlavy. Poté Gil přenesl kříž doprava a druhého muže střelil do středu tváře. Hlava mu skočila dozadu a potom znovu vpřed, až narazila do země.

	Další statečná dvojice Čečenců se pokoušela manévrovat do kopce hustým hájem a Gil se již chystal stisknout spoušť, když tu Dragunov – který musel mít obavy, že je Gil nemůže vidět – jednoho z nich střelil do pánve. Čečenec se s bolestným křikem zhroutil k zemi a Gil mu prostřelil hlavu.

	Druhý muž podlehl panice a rozběhl se mezi stromy na levou stranu, kam na něj Dragunov nemohl střílet. Gil ho šest palců sledoval a pak stiskl spoušť. Zasáhl ho do levého spánku a vystřelil mu obě oči. Obrátil zbraň doprava a dalšího muže zasáhl do tváře právě ve chvíli, kdy na zlomek okamžiku vyhlédl zpoza balvanu. Tělo padlo na zem vedle balvanu, zpoza kterého se po něm natáhla ruka. Gil ji ustřelil v lokti.

	„Vypadá to, že odteďka budeš potřebovat pomoct s těma láhvema kečupu, parťáku.“

	Přímo nad ním střely rozštíply větve stromu. Gil našel střelce na svahu necelé dvě stovky metrů pod sebou, kde se kryl za dalším balvanem. Kámen nebyl příliš velký, ale i tak Gil viděl pouze hlaveň pušky a vrcholek mužovy kamuflážní čepice. Stiskl spoušť. Střela zasáhla předpažbí kalašnikova a odrazila se Čečenci do oka.

	Zraněný vyskočil a rozběhl se dolů po stráni.

	Gil ho nechal běžet. Věděl, že úprk zkrvaveného muže bude mít na morálku bojovníků dále po svahu ničivý účinek.

	„Okej,“ řekl si pro sebe. „Ještě dvě rány a vrátím se k hlavnímu bodu programu.“

	Tu pěticentimetrovou mezerou mezi skalisky napravo od Gila prolétla kulka a ze stromu těsně za jeho nosem vytrhla kus dřeva. Byla to střela, která mohla přijít jedině od Kovalenka. „Do hajzlu!“ řekl a stáhl se zpět. „Je čas vypadnout!“
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	KAVKAZ

	Dragunov přejížděl očima okraj lesy, aby našel Kovalenka, ale zpozoroval místo něj Doku Umarova, vzdáleného více než čtyři sta metrů. Vůdce čečenských povstalců sledoval dalekohledem lov na Američana a jeho ochranu tvořili pouze tři muži. Dragunov ho poznal podle dlouhého vousu a nemohl věřit svému štěstí – nejnenáviděnější nepřítel Ruska se nečekaně ocitl v jeho nitkovém kříži.

	S okem u zaměřovače umístil příčku „T“ těsně nad Umarovovu hlavu, aby vykompenzoval propad střely, a očekával jistý zásah do trupu. Právě se chystal stisknout spoušť, když ho do pravého boku zasáhla kulka .388 Lapua Magnum a pronikla bočním panelem jeho zbroje. Prošla jeho břišními svaly a cestou obracela a trhala tkáň. Síla jejího nárazu Dragunova hodila dozadu a vzápětí se sám vrhl dolů ze svahu, aby se vyhnul dalšímu zásahu. Skulil se do rozsedliny mezi skalisky a chytil se za podbřišek.

	V bolestné agónii vylovil z balíčku první pomoci fentanylové „lízátko“ proti bolesti a strčil si je do úst. Fentanyl, pětasedmdesátkrát účinnější než morfium, zabere během pěti minut. Do té doby tu bude pro každého, kdo by jej chtěl dorazit, sedět jako holub na střelnici. A tak vytáhl pistoli a čekal.

	 

	Kovalenko věděl, že tentokrát je Dragunov těžce zraněn a brzy zemře. Zvedl pušku ORSIS a stáhl se zpět do lesa, kde mohl manévrovat volně, bez obav z Američana. Nebyl schopen získat na Gila volný výhled, a tak ze vzdálenosti pěti stovek metrů vypálil skrze nepatrnou mezeru mezi skalami. Věděl, že zasáhne místo dost blízko na to, aby Američana vystrašil a přiměl jej ke změně postavení. Poté vyřadil dvě stě metrů vzdáleného Dragunova snadným zásahem patnácticentimetrovou mezerou mezi stromy.

	Nyní, když měl proti sobě již jen jednoho odstřelovače, mohl Kovalenko klidně manévrovat k jihu a čekat, až se Gil sám odkryje. Poté co, amerického snipera vypudil z jeho postavení, čečenská pěchota ovládla vyšší terén v Gilově týlu. Brzy se už ocitne mezi stromy, kde se už nebude těšit výhodě palby přes stovky metrů otevřený, vražedný terén. Kovalenko tudíž musel udělat jediné – dostat se do pozice dříve, než bude Gil vypuzen z jižního okraje lesa do volného prostoru. Zrychlil krok, dokud se nedostal k Umarovově pozici, a tam se skryl za velkou borovicí.

	„Neměl bys tu stát tak nekrytý, Doku.“

	„Už jsem mu to říkal,“ ozval se Basajev. „Nebylo to k ničemu.“

	Umarov odtrhl oči od dalekohledu a přes rameno se ohlédl na Kovalenka. „Kde jsi byl?“

	„Zabíjel jsem Dragunova.“

	„Dobře. Teď se připrav zabít toho Američana. Mezi stromy jsou teď s ním vlci a brzy ho vyženou ven na druhé straně.“

	Na opačné straně údolí se opět ozvala palba. Mohli slyšet drnčivý zvuk Gilovy pušky AN-94, odpovídající početným kalašnikovům a kulometům RPK.

	„Teď ustupuje rychle,“ konstatoval Basajev. „Dochází mu kryt.“

	Z lesa se vynořil Kovalenko, který ze sebe až do pasu shodil teplého maskovacího hejkala. Zaujal palebné postavení vleže u padlého stromu a odklopil krytky optického zaměřovače. Chvílemi se mu dařilo letmo zahlédnout Gila ustupujícího mezi stromy, bylo ale zřejmé, že i Gil si je vědom, že je sledován bedlivým okem jiného odstřelovače. Nikdy se nezastavil na straně stromu či skaliska obrácené dolů do údolí, kde by byl odkrytý, vždy si dával pečlivý pozor na to, aby mezi ním a západní stranou údolí byla nějaká překážka.

	„Můžeš vystřelit?“ zeptal se Umarov.

	„Ne,“ odpověděl Kovalenko. „Je velice dobrý… ale ještě dalších šedesát vteřin a bude to jedno.“

	„Slyšíte to?“ řekl najednou Basajev a vzhlédl k obloze.

	Gil už neměl, kam by mohl ustoupit. Zaklekl najedno koleno, zády obrácen k otevřenému prostoru, a vystřelil poslední ze svých čtyřcentimetrových granátů. Jeho výbuch zlikvidoval tři muže zdola obcházející vystupující skalní formaci. Předpokládal, že Dragunov musí být mrtvý – jinak by muži, kteří ho nyní pronásledovali mezi stromy, nikdy nemohli tak rychle ovládnout vyšší terén. A předpokládal také, že Kovalenko bude čekat na opačné straně údolí, aby ho zastřelil hned v tom okamžiku, kdy se vynoří z lesa. Pohled přes rameno mu řekl, že nejbližším možným krytem je patnáct metrů vzdálený tupý skalní výchoz. Před Kovalenkem ho stěží skryje a ještě mnohem menší ochranu mu bude skýtat proti Čečencům, kteří mu již byli v patách.

	„Konec zasraný linie,“ zamumlal, zarazil do pušky zásobník a obrátil zbraň v ruce. Z postroje vytrhl svůj jediný kouřový granát, vytrhl pojistku a hodil jej před sebe. Rychle se vytvořil hustý oblak zeleného kouře a zakryl před nepřítelem jeho pozici.

	Čečenci usoudili, že Gil využívá kouř ke krytí ústupu přes otevřený terén, a tak se za ním chaoticky rozběhli – byli však uvítáni ničivou palbou jeho útočné pušky. Do jejich středu vrhl svůj poslední ruční granát a smetl je. Přeživší se stáhli zpět kouřem a pokračovali v palbě naslepo jeho směrem.

	Gil nabil poslední zásobník a připravoval se na chvíli, až se kouř rozptýlí. Rozhodl se, že ani za nic na světě neposkytne Kovalenkovi tu čest, aby mu zasadil ránu z milosti. Zemře v boji s pěchotou.

	 

	Nebe nad ním náhle naplnilo skučení turbohřídelového motoru T63-A. Přes jeho pozici se snesla rychle se pohybující černá bitevní helikoptéra OH-6 Cayuse – proslulá Killer Egg – a vypálila širokou salvu sedmdesátimilimetrových raket Hydra, které postupující Čečence naprosto zdecimovaly.

	Pilot Kip Walker, bývalý příslušník novozélandské Speciál Air Service, poté strhl řídicí páku doleva a stočil se k západu nad údolí. „To by mu mělo koupit minutu času, zatímco se postaráme vo toho zatracenýho snipera,“ zabručel. „Nechci, aby nás ten chlápek střelil do prdele.“

	„Je na nohách a v pohybu!“ hlásil druhý pilot sledující Kovalenka na infračerveném monitoru.

	Když se přehoupli přes hřeben, infračervená kamera FLIR v přídi Killer Egg zachytila na zemi ležícího odstřelovače a Walker přidal rychlost, aby se během průletu Kovalenkovým zorným polem vyhnuli zásahu. Nyní nalétali přímo na něj.

	Walker srovnal helikoptéru a zahájil palbu ze dvou rotačních kulometů GAU-19, zavěšených na obou bocích stroje.

	Po zásahu půlpalcovými projektily tělo Anzora Basajeva v důsledku hydrostatického šoku explodovalo a Umarova, který se spěšně hnal mezi stromy v patách za prchajícím Kovalenkem, postříkalo krví a kusy tkáně. Další dávka z gatlingů a explodovali i dva Umarovovi strážci, stojící po obou jeho bocích. Umarov padl obličejem k zemi a Killer Egg se vzápětí přehnal nad ním a ostře se obrátil k jihu.

	Kovalenko se na místě zastavil a rozběl se zpět, aby Umarovovi pomohl na nohy. „Mají infračervené vidění. Nesmíme se zastavovat!“

	Walker obrátil helikoptéru nad údolí. V infračervených přístrojích si ověřil, že Gil je stále ještě naživu a na stejném místě, a pak mezi stromy vypálil další salvu raket, aby desítky Čečenců vyhnal do otevřeného terénu. Přitáhl řídicí páku k sobě a pak doleva, současně pracoval nožními pedály, aby helikoptéru rychle obrátil a mohl kulomety zaměřit na nepřítele pod sebou. Příliv adrenalinu, vyvolaný skutečností, že operoval nad ruským územím, byl největší, jaký dosud zakusil.

	Sklonil helikoptéru k zemi a rychle se snášel k rozptýlenému protivníkovi. Stiskl spoušť a sekal nepřítele na kusy jako kotoučová pila.

	„Zavolej Masonovi!“ houkl do mikrofonu. „Ať sem dostane Pumu! Nechceme tady bejt, kdyby se tu ukázali ti zatracení Rusáci.“

	Druhý pilot sáhl po vysílačce a zavolal dopravní vrtulník Puma, který zatím vyčkával na opačné straně hřebene.

	Walker sklonil helikoptéru k poslednímu útoku.

	Gil sledoval, jak vrtulník kosí zbytek nepřátel. Pak se rozběhl, aby sebral ležící kalašnikov. Tu zpoza skaliska vystoupil osamocený Čečenec a z téměř bezprostřední blízkosti vypálil z kulometu RPK. Gil skočil dovnitř horizontálního oblouku palby, chytil dlouhou hlaveň kulometu do podpaží, udeřil Čečence do obličeje a zbraň mu vytrhl.

	Čečenec o krok couvl a vytasil nůž. Gil na něj zaútočil, udeřil ho do hlavy hlavní kulometu a rozpoltil mu lebku. Současně se však za jedním stromem objevil další Čečenec a střelil ho do zad. Gil se skácel dopředu, dopadl ale na ruce a sebral nůž mrtvého Čečence. Obrátil se a nůž hodil. Střelec se sklonil a znovu vypálil, minul však, zatímco se Gil vymrštil na nohy, rozběhl se k němu a vytahoval vlastní nůž.

	Čečenec se ohnal kalašnikovem jako holí a zasadil Gilovi úder, který sklouzl po temeni přilby. Gil do něj narazil a zabodl mu nůž do boku. Čečenec zaječel Gilovi přímo do obličeje a snažil se mu vykroutit ze sevření. Oba vzájemně se držící muži spadli, kutáleli se dolů ze svahu a bušili do sebe. Nakonec se zastavili o strom. Čečenec se Gilovi sápal po očích, Gil naproti tomu chytil mezi zuby jeden jeho prst a skousl. Současně vytáhl nůž a znovu a znovu bodal, dokud se muž nepřestal hýbat.

	Gil, který podle čichu poznal, že se Čečenec v okamžiku smrti pomočil, se od něj odvalil a vytáhl pistoli. Chvíli čekal, zda se objeví ještě nějaká kapsa odporu, a když si byl jistý, že už žádná neexistuje, klopýtavě vystoupil z lesa na slunce, kde uviděl, jak na rovinatý kus terénu na půli cesty mezi ním a místem, kde nechal Dragunova, dosedá černá dvoumotorová helikoptéra Puma. Ze stroje vyskákalo šest po zuby ozbrojených mužů a vytvořilo obranný perimetr. Dva z mužů byli vyzbrojeni odstřelovačskou puškou.

	Helikoptéra Killer Egg zůstala nad nimi ve výšce sto padesáti metrů, její infračervené oko přitom nepřestávalo pečlivě sledovat okolní terén.

	Gil klusal směrem k Pumě, když tu uviděl, jak se mezi stromy na severním konci údolí začíná vytvářet oblak zeleného kouře.

	Jeden z odstřelovačů se mu rozběhl naproti. „Vrchní Shannon? Jsem Doug Mason. V letech 2010 až 2013 jsem sloužil u SEAL Team I.“

	Gil viděl, že helikoptéra nenese vůbec žádné značení, postrádala dokonce i ocasní číslo. „Kdo, k čertu, jste, chlapi?“

	„Obsidian Optio. Radši si nastupte, vrchní. Nemáme svolení tady být.“

	Gil ukázal k severu. „Támhle ten zelenej kouř, to je můj člověk. Je zraněný.“

	Mason pohlédl ke kouři, vzdálenému necelých dvě stě metrů. „Okej, vrchní. Dostaneme ho.“

	Nastoupili a Puma letěla nízko nad terénem, aby se přiblížila ke Dragunovově pozici tak blízko, jak jen to šlo. Gil se třemi dalšími muži vystoupili a vylezli vzhůru mezi skalisky až do míst, kde na slunci ležel Dragunov, nasáklý vlastní krví. Z rozsedliny mezi skalisky se dokázal odplazit, příliš daleko se ale nedostal.

	Rus se zmohl na slabý úsměv. „Jseš naživu.“

	„Ty taky,“ Gil mu prohlédl zranění a zjistil, že má podbřišek odleva doprava otevřený. „Dostaneme tě odtud, Ivane.“

	Čtyři muži ho zvedli a odnesli dolů do helikoptéry.

	„Co Kovalenko?“ zeptal se Dragunov, zatímco spěchali ke stroji.

	„Utekl pryč,“ odpověděl Gil. „Pokud ho nedostala helikoptéra.“

	Uložili Dragunova na palubu Pumy a nastoupili za ním. Dragunov chytil Gila za paži. „Kovalenka nezabije helikoptéra.“

	„Já vím.“ Gil si na lavičce všiml batohu, na jehož boku byl vyšit trojzubec SEAL. „To je vaše výstroj?“ zeptal se Masona.

	„Jo. Proč?“

	„Dejte mi svou pušku,“ řekl a chopil se batohu. „Mám tu úkol, kterej musím dokončit.“

	„Vo čem to mluvíte? Poslali nás, abysme vás vytáhli z vohně.“

	„No, voheň je teďka uhašenej,“ řekl Gil. „A že po něm půjdu, bude to poslední, co ten hajzl bude očekávat.“

	„Jakej hajzl? Vrchní, vy krvácíte!“

	„Zavolejte Popeovi a řekněte mu, aby mě vyzvedli u mostu do Gruzie tak, jak bylo původně plánováno.“

	Mason byl zmatený. „O čem to, kurva, mluvíte? Kdo je, k čertu, Pope?“

	„Vaši nadřízení to budou vědět.“ Gil vzal Masonovi z rukou odstřelovačskou pušku McMillan TAC-338.

	„To je má osobní zbraň.“

	„Dobře. Takže by už měla být zastřílená. Jestli mě zabijou, tak Popeovi vyřiďte, že vám má koupit novou.“

	„Co to je, kurva?“

	„Letíme!“ křikl pilot helikoptéry. „Už jsme tady moc dlouho! Musíme letět!“

	Gil vyskočil a hodil si batoh na záda. „Kolik jídla tam je?“

	„Tři denní dávky,“ řekl Mason. „Jste šílenej, víte to?“

	„Odlítáme!“ znovu křikl pilot, vyděšený při představě, že by byl na zemi zaskočen ruským Hindem.

	Gil položil zkrvavenou ruku Dragunovovi na čelo. „Myslím, že Putin chce, aby se Kovalenko dostal pryč. Jak jsi na tom?“

	Dragunov se usmál. „Dávej na sebe pozor. Jsem si skoro jistý, že má na sobě kůži lešije.“ Lešij bylo mytické ruské zvíře schopné měnit podobu, aby splynulo s lesem.14

	Gil na něj mrkl a s mávnutím Masonovi odstoupil od vrtulníku. Puma se zvedla do vzduchu. Během šedesáti vteřin byl v údolí zcela sám a běžel mezi skalisky nahoru, aby vyzvedl Dragunovovu pušku AN-94, spolu s municí a granáty.
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	PENTAGON

	„Co to…!“ zbytek toho, co se mu dralo na jazyk, Couture spolkl. Sledoval Gila, jak stoupá mezi skalami směrem k Dragunovovu materiálu.

	Prezident mu položil ruku na rameno. „Dokončuje operaci, Bille. Varoval jsem vás, že dříve, než tohle skončí, si najde způsob, jak porušit slovo dané Putinovi.“

	Couture se téměř třásl frustrací. Když se do údolí přihnal Killer Egg, myslel si, že to nejhorší už mají za sebou, poté ale všichni v panice vykřikli, když Gila napadli v lesích. A pak, když Puma konečně přistála a infračervená termokamera potvrdila, že v okruhu dvou kilometrů nejsou žádní další Čečenci, se konečně odvážil doufat, že je po všem.

	A teď byl Gil pryč a znovu běžel, tentokrát bez pevně stanoveného úkolu, bez časového harmonogramu a bez plánovaného vyzvednutí.

	„Co, k sakru, řekneme Rusům?“ obrátil se Couture k ostatním v místnosti.

	„Neřekneme jim víc, než bude nezbytně nutné,“ odpověděl mu prezident. „Budeme je informovat o stavu majora Dragunova, ale nic víc. Ani slovo o tom, jak se dostal z Ruska, dokud nebudeme mít čas zkonzultovat to s ministrem Sappem.“

	Pak se prezident obrátil k Brooksovi a usmál se. „Jste hrozně tichý, Glene.“

	Brooks seděl opřený na židli se sklenicí vody v ruce. „Před minutou jsem si myslel, že jsme z toho venku.“ Napil se a sklenici s povzdechem odložil. „Teď nevím, co si mám myslet.“

	„Aspoň, že se helikoptéry dostaly do ruského vzdušného prostoru i z něj nepozorovaně,“ nadhodil náčelník štábu letectva.

	„Nepatrné blýskání na časy,“ zabručel Couture, upřeně hledící na stůl. Pak se sarkasticky rozesmál. „Nevím, proč se tak nervuju. Tentokrát Shannon nemůže ublížit nikomu než sobě.“

	„Jste nervózní,“ řekl prezident, „protože ho máte rád. V téhle chvíli je už nemožné nemít ho rád. Je jako děcko ve školní třídě, kterému všechno projde, a my ho kvůli tomu milujeme.“ Zvedl se od stolu. „Musím jít. Glen a já máme povinnosti v Bílém domě. Dnes si dám skleničku mnohem dříve než obvykle, pokud se ke mně budete chtít připojit, generále.“

	Do místnosti vstoupil pobočník. „Mám pro vás důvěrnou zprávu, pane prezidente.“

	„Pošeptej mi ji do ucha, synu.“

	Pobočník k prezidentovi přistoupil a tiše mu něco řekl do ucha.

	Prezident na něj pohlédl rozšířenýma očima. „Je to potvrzené?“

	„Ano, pane.“

	Prezident se obrátil ke spojeným náčelníkům. „Před půlhodinou explodovala poblíž budovy Kapitolu limuzína senátora Steva Grievese. Je mrtvý – spolu se svým tajemníkem a řidičem.“

	Couture pohlédl na pobočníka. „Bomba v autě nebo něco jiného?“

	„Zatím to nebylo potvrzeno, pane, vypadá to ale na bombu.“

	„To je vnitřní útok!“ vyhrkl náčelník štábu námořní pěchoty. „Musel to udělat některý z Popeových lidí ze CIA.“ Nebylo tajemstvím, že není příznivcem ani Popea, ani CIA.

	„Ať takové poznámky na veřejnosti raději neslyším!“ utrhl se na něj prezident. „Je vám to jasné, generále?“

	Generál se pod prezidentovým hněvem poněkud scvrkl. Uvědomoval si, že řekl něco, co neměl.

	„Máme dost zatracených problémů,“ pokračoval prezident, „i bez takových divokých obvinění.“

	Couture generála mariňáků zpražil pohledem. „My se tady o to postaráme, pane prezidente. Zavolejte mi, kdybyste cokoli potřeboval.“

	Prezident mu potřásl rukou. „Pravidelně mě informujte, generále.“

	V okamžiku, kdy prezident s Brooksem vyšli z místnosti, se Couture obrátil k náčelníkovi štábu námořní pěchoty. „Co jste si to, k čertu, myslel, Frede?“

	Velký holohlavý mariňák si potáhl blůzu. „Je mi líto, Bille. Já vím, že si teď všichni kolem zřejmě myslí, že Bob Pope je to nejlepší hned po vyholený kundě, ale já tomu čubčímu synovi nevěřím. Nikdy jsem mu nevěřil a nikdy mu věřit nebudu. Jestli chcete mou rezignaci, stačí říct.“

	Couture na něj upřené hleděl. „Není na mně, abych požadoval vaši rezignaci, ale nařizuji vám, abyste si od této chvíle dával pozor na to, co říkáte o CIA. Rozumíte?“

	„Aye, generále. Rozumím.“
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	NEMOCNICE VÁLEČNÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA,

	BETHESDA, MARYLAND

	Poté, co helikoptéry odlétly a Gila nechaly na místě, Bob Pope usnul. O půl hodiny později otevřel oči a uviděl, jak u nohou jeho postele stojí jakýsi doktor se sudovitým hrudníkem a nakrátko ostříhanými šedivými vlasy a čte si v přehledu s jeho údaji. Pohlédl za něj a viděl, že dveře jsou zavřené. Pak si důkladně prohlédl jmenovku upevněnou k lékařově kapse. Jméno neodpovídalo tváři na jmenovce. „Ben Walton, předpokládám?“

	Walton vzhlédl, zpod bílého lékařského pláště vytáhl pistoli Walter PPK s tlumičem a tabulku odhodil do nohou postele. „Kde je ten klíč?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	Pope byl zmaten. „Jaký klíč?“

	„Klíč, který Shannon vzal Millerovi na Palinourosu.“

	„Nemám ani nejmenší ponětí, o čem mluvíte,“ řekl Pope. „Shannon se o žádném klíči nezmínil.“

	„Osobně jsem Millerovo tělo prohledal, taky jeho kajutu. Nehrajte si se mnou. Ten zkurvenej klíč má Shannon.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Pope, „ale neřekl mi o tom.“

	Walton na něj nepřestával mířit pistolí. „Kde je?“

	Pope ukázal na laptop položený na nastavitelném stolku nad jeho lůžkem. „Tady zrovna prochází lesem.“

	Walton popošel stranou, aby na obrazovku lépe viděl. „Kde to, k čertu, je?“

	„Někde na Kavkaze.“

	Walton podezřívavě nadzvedl obočí. „Tím myslíte, že pořád ještě honí Kovalenka?“

	Pope pokrčil rameny. „Je to velice umíněný chlapec. Myslel jsem, že jste mířil na Kubu.“

	„Věděl jsem, že si to myslíte,“ ušklíbl se Walton. „Proto jsem tady. Kromě toho bylo třeba postarat se o senátora Grievese.“

	„Už jste ho poctil návštěvou?“

	„Jo.“ Walton ukázal na červený telefon na stolku vedle počítače. „To vám ještě nikdo nevolal na tuhle horkou linku, aby vám o tom řekl?“

	Pope zavrtěl hlavou.

	„Možná je to proto, že mají podezření, že s tím máte něco společného.“

	„Jsem si jistý, že někdo si to myslí.“ Popeův pohled byl pevný. „Kdyby tomu tak nebylo, nedělal bych svou práci dobře.“

	Walton vytáhl z kapsy pláště prázdnou stokubíkovou injekční stříkačku a položil ji na stůl, její lesklá jehla mířila přímo na Popea. „Chci, abyste si tenhle vzduch vstříkl do hadičky kapačky.“

	Pope pohlédl na stříkačku. „A když to neudělám?“

	Walton přiložil ústí tlumiče Popeovi k spánku. „Pak bude váš mozek po celý týhle zdi. A teď přestaňte hrát o čas.“

	Pope sáhl po stříkačce a Walton o krok ustoupil.

	„Nemohu pořádně dosáhnout na tu hadičku.“

	Walton přistoupil blíž a nohou přistrčil stojan s kapačkou blíže k lůžku. „No tak, Bobe, začněte už s tím infarktem. Hrou o čas se z tohohle nedostanete.“

	„Zabil jste Steinera?“ zeptal se Pope a rukou sáhl po stojanu, aby jej přitáhl blíž. „Ptám se proto, že…“

	Walton opět přirazil ústí tlumiče k Popeově hlavě a skrz zaťaté zuby procedil: „Udělej to hned, ty parchante!“

	Pope se chvíli nemotorně potýkal s hadičkou. Poté náhle hrábl po zbrani a dříve, než Walton mohl zmáčknout spoušť, odvrátil její ústí od své hlavy.

	„Pomoc!“ zaječel z plných plic a současně držel zbraň oběma rukama, palec na kohoutu.

	Ve stejné chvíli, kdy do pokoje vtrhli dva agenti tajné služby, se Waltonovi podařilo pistoli vykroutit z Popeových rukou a střelit ho. Než ho srazila kulka, měl čas vypálit ještě jednou – vedle. Poté se zhroutil na podlahu mezi lůžkem a stěnou.

	Ležící Pope se držel za prsa. „Zatraceně, zase do stejné plíce.“ Pak se naklonil přes zábradlí kolem lůžka a vyzvracel se Waltonovi na nohy. „Hej. Je ještě naživu.“

	Jeden z agentů obešel lůžko a Waltonovu pistoli odkopl na druhou stranu pokoje.

	„Dorazte ho,“ řekl Pope. „Dorazte ho dřív, než sem někdo přijde.“

	„To nemohu udělat, pane Pope. Je zneškodněný a odzbrojený.“

	Walton vzhlédl k Popeovi. Držel se za rameno a zubil se.

	„Do hajzlu s tebou, Bobby. Až dokončím svědectví před Kongresem, nebude nic…“

	Pope ho střelil do čela pistolí Glock 26 vytaženou zpod pokrývky.

	Pohlédl na ohromené agenty tajné služby a položil pistoli na stolek. Pak se posadil a zavřel oči. „Dobrý bože, jestli tohle nebolí hůř než poprvé.“

	Stojící agenti si vyměnili pohledy. „Co budeme dělat?“ zašeptal jeden z nich.

	„Navrhuju, abyste mu tu pistoli dali zpátky do ruky,“ řekl Pope tiše. „Už tak jste oba v dost velkém maléru kvůli tomu, že jste ho nechali projít.“ Otevřel oči. „Můžu se postarat o to, že vás ten malér mine – nebo také ne. Je to na vás.“

	Jeden z agentů sebral walter a pustil jej Waltonovi do klína. O deset vteřin později se ve dveřích objevila dvojice nemocničních policistů se zbraněmi v rukách.

	„Tady je všechno čistý!“ oznámil agent. „Ředitel Pope potřebuje chirurga! Byl postřelen!“
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	HAVANA,

	Kuba

	Crosswhite byl stále ještě v domě Duardovy švagrové. Před půl hodinou do něj dorazila i agentka Mariana Mederosová, která nyní stála před zadní ložnicí, v níž Crosswhite seděl na kraji postele a rozmlouval s Paolinou. Zranění na noze mu sešil lékař, kterého kontaktoval Duardo, a bolest byla pod kontrolou díky velkým dávkám ibuprofenu a oxykodonu. Policie minulé noci Duardovu a Paolininu historiku spolkla a ani se neobtěžovala s větším vyšetřováním. Těla byla odvezena, aniž by byla pořízena jediná fotografie. V očích zákona se prostě rvačka v bordelu vymkla z ruky a zdálo se, že to prakticky nikoho příliš nezajímá. Policejní seržant jim řekl, že budou pátrat po muži, který se dostal pryč, všichni ale věděli, že to jsou jen prázdná slova.

	„Vrátíš se?“ zeptala se Paolina.

	Crosswhite se dotkl její tváře a políbil ji do vlasů. „Nemyslím si, že je to dobrý nápad.“

	„Pro tebe, nebo pro mne?“ Měla slzy na krajíčku.

	„Pro tebe.“

	„Je to mé rozhodnutí?“ řekla. „Chceš se vrátit, nebo ne?“

	„Samozřejmě, že chci.“

	Položila svou ruku na jeho. „Pak chci, abys to udělal.“

	„Dělám špatné věci, Paolino.“

	„Špatným lidem,“ řekla. „A někdo to dělat musí, ne?“

	Hleděl do jejích měkkých hnědých očí a cítil, jak se mu svírá hrdlo. „To jsem si dřív taky říkal, ale už tomu nevěřím.“

	Políbila ho. „Vrať se, Danieli.“

	„Okej,“ zachraptěl a odkašlal si. „Mariano, pojďte sem.“

	Mariana vstoupila do pokoje a poněkud neupřímně se na Paolinu usmála.

	„Máte nějaké peníze?“ zeptal se anglicky.

	Slovu money Paolina rozuměla. Dotkla se jeho paže a zavrtěla hlavou. „Nechci, abys mi něco platil.“

	Crosswhite ji ignoroval. „Máte nějaký peníze? Opravdový peníze?“

	Mariana si povzdechla a stáhla ze zad malý batůžek. „Kolik po vás chce?“

	„Tyhle kecy si strčte někam a dejte sem nějaký prachy.“

	Sáhla do batůžku a podala mu malou koženou taštičku.

	Crosswhite roztáhl zip a vyndal z ní stodolarové bankovky v hodnotě pěti tisíc dolarů.

	Paolininy oči se údivem rozšířily do obrovských rozměrů. Odsedla si od něj a po tvářích se jí začaly kutálet slzy. „No lo quiero.“ Nechci to.

	„Kdyby se mi něco stalo, chci, abys byla dobře…“

	„No lo quiero.“

	Crosswhite pohlédl na Marianu. „Jste holka. Pomozte mi s tím.“

	Mariana stála, žvýkala si ret a debatovala sama se sebou, zda se má, či nemá zapojit do této shakespearovské tragédie. „Je to příliš mnoho peněz. Myslí si, že je to odstupné – že se už nikdy nevrátíte.“

	Crosswhite vzal Paolinu za ruku a vložil do ní peníze. „Vrátím se,“ řekl jí španělsky. „Přísahám. Jestli se nevrátím, tak jen proto, že budu mrtvý.“

	Objala ho a rozplakala se. Mariana odešla z místnosti.

	Paolinina matka byla v obývacím pokoji se čtyřmi malými dětmi, její manžel a sestra odešli do práce.

	„Jste také u CIA?“ zeptala se Olivia.

	Mariana přikývla. „Po pravdě bych vám to neměla říkat.“

	Olivia se usmála. „Cítíte se tady velice nepříjemně, že?“

	„Dan vás neměl zatahovat do těchhle problémů,“ řekla Mariana. „Vaše dcera si myslí, že ho miluje.“ Zavrtěla hlavou. „Nic mi po tom není, ale měla byste jí to rozmluvit.“

	„Všichni jsme v božích rukách,“ prohlásila Olivia. „Bůh je svedl dohromady a jen on je může od sebe zase oddělit.“

	Mariana pohlédla na krucifix na stěně. Teď neměla chuť na diskuse o římskokatolické víře. „Jak jsem řekla, seňoro, nic mi po tom není.“

	Do pokoje vešel Crosswhite a zapínal si opasek. „S těmi kalhotami jste odvedla dobrou práci,“ hlásil. „Nebyl jsem si jistý, jestli znáte mou velikost.“

	„Jste připravený k odchodu? Taxík čeká.“

	Crosswhite přistoupil k Olivii a podal jí ruku. „Seňoro, jsem dlužníkem vaší rodiny. Díky, že jste mě nevydali policii.“

	Olivia mu stiskla ruku. „Dávejte na sebe pozor.“

	Pohlédl na batolata hrající si na podlaze. „Které je Paolinino?“

	Ukázala na holčičku s nejtemnější kůží a Crosswhite se dotkl jejích vlasů. „Pojďme,“ řekl Marianě.

	Nastoupili do taxíku a Mariana si nasadila sluneční brýle. „Takže hodláte nechat zabít i tuhle?“

	Crosswhitem okamžitě projel vztek – vzdor působení narkotik v jeho organismu – dokázal si ale uchovat klid. „Buďte ráda, že jste žena, Mariano. Jsou chlapi, kterým jsem vymlátil zuby z mnohem menších důvodů.“

	Jeho hrozbu ignorovala a ani v nejmenším se jím nenechala zastrašit. „Co teď?“

	„Máte pokoj v mém hotelu?“

	„Dokonce hned vedle vašeho.“

	„Zpozorovali vás na letišti?“

	„O mém příjezdu nikdo nevěděl.“

	„Na to jsem se vás neptal, kurva.“

	Sundala brýle a pohlédla na něj. „Přestaňte tak se mnou mluvit, zatraceně!“

	„Tak si odpusťte tu zkurvenou pózu sebejistý morální nadřazenosti! Máme tu práci, sakra! Jestli se nesoustředíte na úkol, kurva, pak si tím zaviníte smrt – což mi může bejt celkem ukradený – ale můžete současně zavinit i mou smrt, a to už by mi tedy do prdele ukradený nebylo!“

	Taxikář pohlédl do zpětného zrcátka. „Všechno v pořádku?“ zeptal se španělsky.

	„Jen se hádáme,“ odpověděl Crosswhite a ztišil hlas. „Nikdo nepřijde k úrazu.“

	Taxikář to patrně akceptoval a pokračoval v jízdě.

	Mariana si znovu nasadila brýle a vyhlédla z okna. „Měl byste vědět, že se tohohle neúčastním dobrovolně. Já osobně tady být nechci.“

	„Tak proč tady jste?“

	„Pope mi to nařídil. Myslím, že právě teď je v agentuře jen pár lidí, u kterých má pocit, že jim může důvěřovat.“

	Crosswhite zabručel. „Taková velká chyba v úsudku, to mu tedy není podobný.“

	„Bastarde.“

	„Víte co?“ řekl a zapaloval si cigaretu. „Tady jste skončila. Je mi fuk, jestli nasednete zpátky do letadla, nebo se budete válet u bazénu, ale spolu jsme skončili. Jste mi k ničemu.“

	Pohlédla na něj. Uvědomila si, že zašla příliš daleko. Na Popea měl dost velký vliv, aby to mohlo uškodit její kariéře. „Proč jste mi předem neřekl, co uděláte s Hagenem?“

	„Tohle všechno je kvůli tomu? Pořád jste ještě dožraná kvůli Hagenovi?“

	„Udělal jste ze mne spoluviníka vraždy,“ zasyčela. „To není důvod, proč jsem u CIA!“

	Crosswhite neměl dost trpělivosti, aby se s ní o tom začal bavit. „Tohle si vyříkejte s Popem, až se vrátíte zpátky do Langley.“

	„To jsem už udělala.“

	„A?“

	„Řekl – smůla.“

	„Tak si na to radši zvykněte. Tohle je svět, ve kterým pracujeme. Jestli máte v hlavě aspoň kousek mozku, tak vám došlo, že jste teď členka klubu – velice exkluzivního klubu. Není moc žen, který by tohle mohly říct.“

	Vyhlédla z okna. „Nemůžu spát. Mám noční můry.“

	„To přejde,“ řekl tiše. „Důležitý je soustředit se na účel. To, co děláme, neděláme bezúčelně, není v tom žádná libovůle. Všechno má velice konkrétní a určitý důvod.“

	Podívala se na něj. „Ti muži by měli být postaveni před soud. Pope je nechává zabít z pomsty.“

	„To je jeden úhel pohledu.“

	„A jaký je další?“

	„Pope vidí do budoucnosti. A v ní jsou zlí hoši s jadernejma bombama. A tak přistoupil k politice nulový tolerance.“

	„Slyšela jsem, co jste říkal Paolině. Tomu už ani sám nevěříte.“

	Zhluboka potáhl z cigarety. „Mám na rukách hodně krve, Mariano. Malá občasná pochybnost je to, co ze mě pořád ještě dělá člověka.“

	Dorazili do hotelu a zamířili ke svým pokojům. Zastavili se na chodbě přede dveřmi.

	„Dokud operace neskončí, zdržujte se v hotelu,“ řekl. „Tahle hádka zůstane jen mezi náma. Pope o tom nemusí vědět.“ Mrkl na ni. „Co se děje v Havaně, a to všechno kolem.“

	Mariana odemkla, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Vstoupila do koupelny, sáhla po vypínači a tu dostala tak silnou ránu do žaludku, jakou ještě v životě nezakusila. Chytila se za břicho a padla na kolena. Pokoušela se křičet, ale v plících jí nezbyl vzduch ani na vydechnutí.

	Někdo ji chytil zezadu, přes ústa jí nalepil pruh pásky a strčil ji dopředu na podlahu. Vzápětí měla ruce svázané nylonovými pouty a dva Kubánci ji nesli do vedlejšího pokoje, kde ji hodili na postel. Jeden z nich z ní strhl kalhoty i kalhotky a stáhl jí je ke kotníkům, kde kalhoty svázal do uzlu a tím jí účinně spoutal nohy.

	Marianině bolesti se vyrovnal jen její strach. Pokoušela se vzlykat, ale stále ještě měla vyražený dech a dýchání nosem jí způsobovalo veliké obtíže.

	„Jeden zkurvenej zvuk,“ řekl muž anglicky, „a zlomím ti ten zasranej vaz!“

	„Zavolám Petersonovi,“ řekl menší z nich a vytáhl ze zadní kapsy mobilní telefon.
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	KAVKAZ

	Když Gil narazil na rozervaná těla Anzora Basajeva a obou strážců, poznal Basajevovu tvář z dokumentace, kterou mu ukázali v Moskvě. V duchu si připomněl, že později musí někomu tam ve světě sdělit, že byl zlikvidován alespoň jeden významný cíl. Krátce poté narazil na stopu, jak doufal Kovalenkovu. Netrvalo dlouho a byl si jist, že stopuje dva muže. Zastavil se, aby prostudoval otisky obou bot, a viděl, že jeden z mužů má do podpatku levé boty vyřezaný vrub. To bylo vše, co Gil potřeboval k potvrzení toho, že Vlk je stále naživu. Mnozí z vojáků, kteří trávili dlouhý čas sami v poli – jako třeba odstřelovači – si vyřezávali do podrážek bot vruby, aby zabránili tomu, že budou chodit v kruzích nebo sledovat sami sebe. Gil sám to nikdy neudělal, domníval se, že pokud to někdy budou okolnosti vyžadovat, ještě si vždy může botu označit. Jinak by tento zářez mohl někdo využít k tomu, aby stopoval jeho – jak to teď dělal on v případě Kovalenka.

	Když se slunce přiblížilo k zenitu, vydal se dál.

	Pušku TAC-338 s pákovým závěrem měl přehozenou přes záda. Tato puška, do níž se nabíjela munice .338 Lapua Magnum, byla daleko výkonnější zbraň než poloautomatický Dragunov SVD a mnohem kvalitnější byl i její optický zaměřovač Nightforce 8-32 x 56 mm. Poprvé od začátku operace měl pocit, že je vybaven odpovídajícím způsobem, což bylo s ohledem na jeho fyzický stav ironické. Zranění v břiše mu hnisala, ale příliš nebolela. Avšak rány po střepinách granátu ho bolely jako čert a neustále mokvaly, takže se mu levý rukáv a nohavice kalhot protivně lepily na kůži.

	Odhadoval, že v případě potřeby může v tomto stavu s pomocí dextroamfetaminu fungovat snad ještě dalších šestatřicet hodin. V té době už bude kvůli každé další hodině v poli vytloukat klín klínem a bude stále méně efektivní. Jakmile se infekce rozšíří a zachvátí ho horečka, bude muset změnit priority.

	Když za pochodu vysál poslední zbytky Dragunovovy vody, odhodil vak na vodu a z Masonova batohu vylovil dvě vysoce energetické tyčinky, aby dříve, než opět naváže kontakt s nepřítelem, dostal do žaludku nějaké jídlo. Napadlo ho, kdo asi vyjednal nasazení helikoptér Obsidianu, ale odpovědbyla zřejmá. Pope ho shora sledoval. Vždy Pope – jako nějaké vševidoucí boží oko.

	Představil si, jaký asi vztek zachvátil všechny lidi ve Washingtonu, když si uvědomili, že vyskakuje z vrtulníku, aby znovu šel do akce „na vlastní pěst“. Jak se naučil nenávidět tahle slova. Prostá pravda byla taková, že miloval boj, a už se za to nehodlal omlouvat. Láska k boji ho už stála manželství, tak co mohl ještě ztratit – kromě života? A to byl důvod, proč opustil helikoptéru – to a zpropadený Saša Kovalenko. Také Kovalenko miloval boj a byl v něm zatraceně dobrý. Gil si uvědomil, že má rád důstojného soupeře, a během posledních osmačtyřiceti hodin dospěl k poznání, že boj se velice podobá šachové hře – jediná reálná cesta ke zlepšení vede přes zápas s někým lepším, než jste vy sám.

	Během sestupu z hory nasadil ostré tempo, chtěl Kovalenka dostihnout ještě před setměním. Na jihu poblíž gruzínské hranice byl lesní tábor kontrolovaný Umarovovým spojencem Alí Abú Muhammadem. Gil jej viděl na mapě v dokumentaci k operaci a pamatoval si, že leží jen několik kilometrů západně od hřebene, kde původně s Dragunovem hodlali udeřit na Kovalenka. Jestli muž, který putoval s Kovalenkem, byl Doku Umarov, pak bylo téměř jisté, že míří do Muhammadova tábora.

	Po pár stech metrech sestupu ho začal zlobit titanový implantát v noze, takže musel zvolnit tempo. Kdyby ho zradila noha, byl by s ním konec.

	Právě klečel na jednom koleni u potoka a nabíral si do úst ledově chladnou vodu, když tu se na opačné straně objevila nepřátelská hlídka asi šesti mužů, částečně zakrytá hustým podrostem, který se vyskytuje v nižších polohách – dvěma druhy neopadavého rododendronu. Čekal, až hlídka přejde, pak se ale na protějším břehu z mezery v houštině napravo od něj, vzdálené ne víc než pět metrů, vynořil Čečenec. Gil padl na zem a ztuhl jako kámen.

	Čečenec si klekl a ponořil do vody polní láhev.

	Gil byl částečně schovaný za rododendronem, ale ne tak dobře, aby byl skryt před přímým pohledem. Puška ležela pod ním, upevněná na trojbodovém závěsu, a na tak krátkou vzdálenost se neodvažoval pohnout, aby vytáhl pistoli.

	Vynořil se další Čečenec, poklekl vedle prvního a i on ponořil polní láhev do vody. Během půlminuty tu bylo úplné regulérní shromáždění – šest Čečenců klečelo bok po boku na okraji vody a plnilo polní láhve. Rozmlouvali spolu normálními hlasy, naprosto bez obav o svou bezpečnost. Dva kouřili cigarety. Byli na svém území a evidentně se cítili v bezpečí. Zda věděli, či nevěděli o boji, který se odehrál celý kilometr severně odtud, se bylo možné jen dohadovat.

	Nejpravděpodobnější bylo, že každý plní po dvou láhvích, což naznačovalo, že předchozí část dne strávili výše v horách, kde bylo vody málo. Mohlo to znamenat i to, že během sestupu šli paralelně s Gilem, ale s ohledem na jejich nedisciplinované vystupování o tom pochyboval.

	Z jejich chování nebylo možno vycítit žádný pocit naléhavosti, žádnou bdělost.

	Když začali vstávat, aby polní láhve odložili, jeden z nich pohlédl Gilovým směrem. Přenesl pohled dál – pak se znovu podíval a vykřikl, aby své krajany varoval. Místo toho, aby sáhl po útočné pušce, ukazoval na Gila s láhví stále v ruce.

	Gil vytrhl z řemení granát, který se přitom současně odjistil, a prudce jej hodil do mělké vody. Čečenci, kteří granát viděli, se vrhli do krytu, zbylí v okamžiku jeho exploze sahali po puškách.

	Dva z nich granát roztrhal na kusy. Již v té chvíli se Gil obracel na bok a zahajoval mohutnou palbu z pušky AN-94. Zabil dva další, ale zbývající dva vyskočili a dali se na útěk mezerou mezi rododendrony. Gil se vymrštil na nohy a začal je pronásledovat, nechtěl riskovat, že budou varovat Umarovův tábor. Čečenci se s praskotem prodírali podrostem jen několik metrů před ním, těsně mimo dohled. Drželi se úzké jelení stezky v naději, že po ní Gilovi i těm, kteří s ním mohli být, uniknou. Určitě rozeznali jeho maskovací uniformu specnaz a o příslušnících specnaz bylo známo, že operují ve vlčích smečkách.

	Gil na ně přes podrost vystřelil. Jeden z nich vykřikl a Gil slyšel, jak padá k zemi. O vteřinu později jeho tělo na stezce přeskočil a vzápětí se neočekávaně ocitli na mýtině, malé pasece v lese. Druhý Čečenec jako by se vypařil. Gil okamžitě padl k zemi a nastražil uši, aby mu neunikl ani nejmenší náznak pohybu.
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	HAVANA,

	KUBA

	Mariana ležela na posteli naprosto ztuhlá, od pasu dolů nahá, ruce bolestně spoutané za zády.

	„Co řekl Peterson?“ zeptal se velký chlap. Vepředu měl za pasem kalhot zastrčenou starou pistoli vzor 1911.

	Menší z mužů zasunul mobilní telefon zpátky do zadní kapsy. „Chce, abychom je zabili oba.“

	Chlap s pistolí pohlédl na Marianu, bezmocně ležící na posteli. Oči se mu zastavily na jejím Venušině pahorku. „Myslíš na to, co já?“

	Jeho parťák krátce pohlédl na Marianu a zavrtěl hlavou. „Na tohle já moc nejsem.“

	„Aspoň neubude.“ Velký muž mu hodil pistoli.

	„Radši si pospěš.“ Jeho parťák si zastrčil pistoli za záda. „Nemáme čas a ten hajzl vedle, to je špatná zpráva.“

	„Nebude to trvat dlouho, brácho.“

	Když chlap spustil kalhoty a po kolenou k ní na posteli přilezl, začala Mariana vzlykat. Silnýma rukama ji chytil za kolena a silou je roztáhl, pak zamířil mezi ně a těžce na ni dopadl.

	Druhý z chlapů zvedl dálkové ovládání a pustil televizi, aby zakryl její tlumené výkřiky. Pak odešel na záchod a vestoje se vymočil do mísy. Skončil, sklopil prkénko, stiskl tlačítko na horní straně nádrže a vrátil se do pokoje. Poté, co zhruba minutu sledoval svého parťáka na Marianě, řekl si: „Proč ne? Tak jako tak ji zabijí. Stejně s tím traumatem nebude muset žít příliš dlouho.“

	V tom se dveře do pokoje rozlétly. Muž se obrátil a v téže chvíli ho Crosswhite oběma rukama chytil za krkem, sevřel ho v klinči muay chai a do rozkroku mu zasadil prudkou ránu kolenem. Pod Kubáncem se podlomily nohy, Crosswhite mu z kalhot vytáhl pistoli a patou zabouchl dveře. Pak zvedl pistoli, přesně ve chvíli, kdy se muž znásilňující Marianu skulil z postele.

	„Ani se nehni, svině!“

	Urostlý muž zůstal stát vedle postele s kalhotami kolem kotníků, ztopořený úd mu rychle ochaboval.

	Crosswhite k němu rázně přistoupil a zabořil mu špičku boty do rozkroku. Muž ze sebe vydal strašlivé bolestné zavytí a padl na podlahu, kde se svíjel a zvracel na parkety. Crosswhite ho kopl do obličeje a patou mu dupl na hlavu. V té chvíli se začal zvedat menší z chlapů, Crosswhite k němu vzápětí rychle přešel a udeřil ho pistolí do spánku. Pak si zbraň schoval pod košili, chytil muže za vlasy, brutálně mu trhl hlavou a s křupnutím mu zlomil vaz.

	Z kapsy vytáhl zavírací nůž a přeřezal Marianě pouta.

	Ta vyskočila z postele a stále ještě s kalhotami uvázanými kolem nohou se odšourala do koupelny, kde za sebou s bouchnutím zavřela dveře a začala zvracet do záchodové mísy. Po krátké chvíli byla slyšet sprcha.

	Když se větší z chlapů začal hýbat, stál Crosswhite u dveří. Přešel k němu a dorazil ho silným úderem paty zezadu do krku. Pak se posadil na kraj postele a vytáhl mobilní telefon, aby zavolal portýrovi Ernestovi.

	O několik minut později už Ernesto zaklepal na dveře a Crosswhite ho pustil do pokoje.

	Ernesto uviděl těla. „Santo Cielo! To za sebou necháváte mrtvé muže všude, kam se hnete, seňore?“

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Crosswhite zachmuřeně, posadil se znovu na postel a vytáhl cigarety.

	Ernesto pohledem hledal Marianu. „Je seňorita v pořádku?“

	Crosswhite zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“

	„Chcete, abych zavolal doktora?“

	„Možná, ale zatím to nevím.“ Škrtl sirkou. „Nemyslím, že bude potřebovat tenhle druh doktora.“

	Ernesto si poprvé uvědomil, že jeden z mrtvých má kalhoty kolem kotníků, a tvář mu zpopelavěla. „Byla… byla znásilněná?“

	Crosswhite odhodil zápalku na podlahu a vypustil kouř nosem. „Jo.“

	Ernesto přistoupil k násilníkově mrtvole a plivl na ni. „Coňo!“

	„Znáš někoho, komu bychom mohli zaplatit, aby nám pomohl zbavit se těch těl, Ernie?“

	„Ano, myslím ale, že to bude velice nákladné.“

	„Náklady zvládnu,“ řekl Crosswhite. „Poldy ne.“

	„Řeknu Lupitě, aby přivezla svůj vozík na špinavé prádlo. Vozík je malý, takže budou potřeba dvě cesty. A peníze bude chtít předem.“

	„To je v pořádku. Co se stane potom?“

	„Můžu zavolat svému bratranci. Má náklaďák na ryby. Může dát těla mužům, od kterých kupuje ryby, a ti je můžou hodit do oceánu.“

	„Jseš si jistý, že pomůžou?“

	Ernesto pokrčil rameny. „Když zaplatíte, pomůžou. Peníze jsou tady zákon, seňore.“

	„Okej, Ernie. A teď radši dojdi pro Lupitu. Den se už krátí.“

	Lupita byla malá čtyřicátnice. Černé vlasy měla na spáncích prokvetlé šedinami a vzadu stažené do koňského ohonu. Když uviděla těla, pokřižovala se a pak nahlédla do koupelny, kde stále ještě plakala Mariana. „Quépasó con ella?“ Co se jí stalo?

	Ernesto pokynul k polonahému tělu. „Fue violada.“ Znásilnili ji.

	Lupita se znovu pokřižovala a zamumlala: „Santa Magdalena.“

	Crosswhite z kožené taštičky vzal dva tisíce dolarů a nabídl jí je.

	Peníze bez počítání zastrčila za košili.

	Crosswhite chlapovi natáhl kalhoty a s Ernestovou pomocí naložil tělo do vozíku. Pak Ernesto a Lupita odjeli s vozíkem chodbou a o patnáct minut později se vrátili pro druhého muže.

	„Budeme potřebovat ještě nějaké další peníze,“ oznámil Ernesto rozpačitě. „Jedna žena v prádelně nás viděla ukrývat tělo.“

	„Kolik?“

	„Pět set by mělo bohatě stačit, seňore.“

	Crosswhite mu je dal. „Zavolej mi, až budeš vědět, kolik bude chtít tvůj bratranec a ti rybáři.“

	„Výborně. Zavolám vám za půl hodiny.“

	Ve chvíli, kdy se Ernesto a Lupita chystali odjet s druhým tělem, Crosswhitea napadla znepokojivá myšlenka. Chytil Ernesta za hrdlo a přirazil ho ke zdi. „Proč jsi mě, kurva, nevaroval, že jsou ti chlapi ve zkurveným baráku? Podrazils mě snad, Ernie?“

	„Ne, seňore, přísahám! Dneska nepracuju. Po minulé noci jsem si nemyslel, že říct někomu…“ Ernesto se roztřásl a pak se mu ve tváři usadil zahanbený výraz. „Právě jste mě dohnal… dohnal jste mě k tomu, že jsem se pomočil do kalhot, seňore.“

	Crosswhite ho pustil a ustoupil zpět. Viděl, že se muž skutečně pomočil. „Omlouvám se,“ řekl. Ale i nadále hleděl na Ernesta s podezřením. „Když dneska nepracuješ, tak jak to, že ses sem dostal tak rychle?“

	„Bydlím nahoře, seňore. Jsem hlavní portýr.“

	Lupita stála u dveří, připravená k útěku, a nesouhlasně na Crosswhitea hleděla.

	„Okej, podívej,“ řekl Crosswhite španělsky. „Omlouvám se. Měl jsem těžkou noc a tohle je velice špatný ráno. Vím, že peníze všechno nenapraví, ale postarám se o to, že až tohle skončí, bude o vás oba dobře postaráno.“

	Lupita pohlédla na Ernesta a v očích se jí zablesklo. „Peníze napraví hodně věcí, seňore.“

	Crosswhite přikývl a položil Ernestovi ruku na rameno. „Jestli se po tom budeš cítit líp, amigo, tak já se během svý první přestřelky posral. To je o moc horší.“

	Stále velice zahanbený Ernesto se vlažně usmál. „Jste nejděsivější muž, jakého jsem kdy potkal, seňore. O mé věrnosti není třeba pochybovat.“

	„Poslechni, nechápej to teď špatně.“ Crosswhite zvedl prst. „Jestli ti nějakej bastard vrazí pistoli do obličeje, tak mu vyklopíš všechno, co víš – rozumíš? Nechci, abys kvůli mně umíral. Ale taky nechci, abys mě podrazil. Vidíš ten rozdíl?“

	Ernesto přikývl. „Nedokázal jsem ochránit vás a seňoritu, ale to už se znovu nestane, seňore. Máte mé slovo.“
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	BÍLÝ DŮM

	Prezident vzhlédl od svého stolu v Oválné pracovně. „Bude žít, nebo ne?“ Měl na mysli Popea.

	„Nemocnice mu dává devadesátiprocentní naději.“ Brooks se posadil před stůl. „Právě ho přivezli z operačního sálu. Je, jak to říkají, ve stabilizovaném stavu.“

	„Teď si ho rozhodně nemůžeme dovolit ztratit,“ řekl prezident a hladil si dolní ret. „Walton se musel zbláznit. Co ho, k čertu, přimělo riskovat něco takového?“

	Brooks pokrčil rameny. „Myslím, že váš dohad bude stejně dobrý jako kterýkoli jiný, pane.“

	Prezident zavrtěl hlavou a pustil tuto záhadu z hlavy. „Dozvěděl se Couture něco dalšího o stavu majora Dragunova?“

	„Ano, pane. Dragunov bude v pořádku. Měl sice dosti zle roztrženou břišní stěnu a museli mu vzít malou část tlustého střeva, očekává se ale jeho plné uzdravení. Ministr Sapp je v kontaktu s ruským vyslancem a Moskva byla informována. Abych citoval Sappa. Jsou velice zvědaví, jak se jejich člověk dostal z Ruska. V tomto okamžiku je Dragunov pod důkladnou ochranou v tbiliské nemocnici, což je pro Putina další pohana – mít špičkového operativce od specnaz v péči Gruzínců.“

	„A pro Gruzínce veliké riziko,“ dodal prezident. „Představte si, kdyby se tam někdo dostal a zabil Dragunova dříve, než si ho budou moci Rusové vyzvednout.“

	„Jsem si jist, že to je důvod, proč je důkladně střežen, pane.“

	„Když už o tom mluvíme,“ pokračoval prezident, „jak se, k čertu, Walton dostal přes tajnou službu?“

	Brooks se suše usmál. „Tak to je zase úplně jiná historie.“

	Prezident neměl náladu na žerty. „Vyklopte to.“

	„Jednou z Waltonových specialit byly falešné identifikační doklady – pasy, řidičské průkazy. Udělal si lékařskou jmenovku a využil ji k tomu, aby se dostal přes Popeovu ochranku. Nemocniční bezpečnostní služba tvrdí, že ta jmenovka je dokonalá. Ani ona nedokáže říct, že je falešná.“

	„Takže tajní agenti jsou čistí? Drželi se protokolu?“

	„Ano a ne,“ řekl Brooks. „Ano, jsou čistí. Ne, nedrželi se protokolu.“

	Prezident zvedl obočí. „Jak je, sakra, tohle možné?“

	„No, podle protokolu měli ověřit, že jméno toho doktora je na seznamu lékařů, kteří mají povolení ke vstupu do Popeova pokoje. Ať už bylo Waltonovo vymyšlené jméno jakékoli, na seznamu nebylo, takže to nemohli kontrolovat. To stačí ke zjištění, že se nedrželi protokolu.“

	„Tak jak to, že jsou čistí?“

	„Protože Pope střelil Waltona do hlavy poté, co ho už agenti zneškodnili a odzbrojili. Měl pistoli schovanou pod přikrývkou. Stále ještě se snažíme přijít na to, jak ji do pokoje dostal.“

	Prezident na něj chvíli upřeně hleděl. „Takže ho agenti kryjí či co?“

	„Svým způsobem. Byli odděleně vyslechnuti – dříve, než měli čas domluvit se na společné historce – a oba tu událost popsali přesně stejným způsobem.“

	„Zřejmě měli dost času, aby se dohodli, že Popea předhodí lvům,“ zamumlal prezident.

	„Úvodní výpověď byla mimo záznam,“ řekl Brooks. „Oba agenti odmítli mluvit na záznam, dokud jim nebylo umožněno vylíčit neupravenou verzi toho, co se událo.“

	Prezident se na židli opřel. „To zní, jako že nabízejí svou mlčenlivost výměnou za to, že si udrží práci.“

	„Nebyli tak neomalení, aby to vyjádřili přesně tímto způsobem, ale ano, to je to, v co doufají.“

	„Dobře, přistoupím na tuhle hru, ale už žádná ochrana význačných osob pro tyhle dva pitomce. Můžou dělat chůvy nějakému idiotovi v programu ochrany svědků. Nebo ještě líp, můžou se honit za padělanými dvacetidolarovkami někde na Středozápadě – někde daleko od Washingtonu.“

	„Váš pokyn předám dál, pane.“

	„Udělejte to. A teď, co je s vrchním Shannonem?“

	„Couture říká, že zpracovali jeho předpokládaný pohyb, a vypadá to, že míří k táboru, který je momentálně pod kontrolou dagestánského radikála Alího Abú Muhammada. Muhammad by údajně měl nastoupit do čela Kavkazského emirátu v případě, že by Doku Umarov byl zabit.“

	„Kolik lidí je v tom táboře?“

	„Přes dvě stě, pane.“

	Prezident si sál zub. „Jinak řečeno, Shannon nemá šanci.“ Pak se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Což je samozřejmě přesně ten důvod, proč má šanci.“ Seděl a drbal se na hlavě. „Vyřiďte generálovi můj pozdrav a dejte mu vědět, že přijedu do Pentagonu, abych to sledoval.“

	„Neobáváte se stresu, pane?“

	„Ne, stres není problém,“ odpověděl prezident. „Stres je přirozenou součástí téhle práce, je ale pravděpodobné, že jde o Shannonovu labutí píseň, a já vím, jak obtížné je pro dobrého generála zachovat klid, když jsem v místnosti.“

	Brooks našpulil rty. „Takže Shannonovi neposkytneme vůbec žádnou pomoc?“

	„Pořád je v Rusku, Glene. Už jsem podstoupil obrovské riziko, abych ho odtud dostal, a on tu příležitost ignoroval. Nic víc už nemůžu udělat. A s Bobem Popem na pooperačním pokoji?“ Prezident zavrtěl hlavou. „Obávám se, že Gil Shannon tentokrát možná hrál příliš vysoko.“
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	KAVKAZ

	Gil uslyšel, jak napravo od něj někdo odjišťuje granát. Viděl, jak k němu přilétá po téměř přímé trajektorii, a jeho mozek vykalkuloval řešení s rychlostí počítače. Zapalovač v ruském granátu byl nastaven pouze na 3,8 vteřiny a po prvních 1,8 vteřiny měl explodovat hned při nárazu. Takže když po něm sáhl, nebylo to proto, aby jej chytil, ale proto, aby jej odmrštil od sebe. Granát vybuchl na opačné straně stromu a Gil se vyhoupl do dřepu, aby vypálil čtyřicetimilimetrový granát do kmene stromu, rostoucího na vzdálenější straně hnijící klády necelých patnáct metrů napravo od něj. Granát explodoval a Čečenec skrývající se za kládou byl výbuchem zabit.

	Gil ho pro jistotu ještě bodl nožem za ucho a rozběhl se, aby se dostal zpět na trasu k Muhammadovu táboru. Rychle postupoval po dobře vyšlapané stezce, když tu naběhl přímo do čtyřčlenné hlídky spěchající k severu, aby zjistila, co způsobilo nedávné exploze. Zahájil palbu od boku a tři muže z kolony poslal k zemi. Posledního vyřídil úderem pažby do obličeje. Pokračoval dál a v běhu přebil pušku.

	Před ním se ozval křik. Skrz větve stromů stoupal vzhůru kouř z kuchyňského ohně a kolem něj stála řada dobře zamaskovaných přístřešků, ve kterých nyní muži sahali po zbraních. Byla to Umarovova přední stráž – na ruské mapě nevyznačená – která je nepochybně v rádiovém spojení s Muhammadovým hlavním vojem.

	Gil tak při svém pronásledování Kovalenka opět ztratil moment překvapení.

	Zamířil stranou, aby tábořiště obešel, a hodil granát přes rododendron. Granát vybuchl poblíž kuchyňského ohně, smetl tři muže a zasel zmatek do celého oddílu, jehož příslušníci si uvědomili, že perimetr byl narušen. Za denního světla se nechtěl dostat do kontaktu s nikým z těchto lidí a potřeboval se od nich odpoutat dříve, než si uvědomí, že je sám. Gil se tedy skryl za stromem a vrhl další granát směrem ke skupině mužů, dostávajících spěšné instrukce od důstojníka. Bojovníci ho neviděli, zpozorovali ale granát letící vzduchem a rozprchli se do krytu. Granát neškodně vybuchl na střeše přístřešku, z něhož vyčnívala rádiová anténa.

	Gil zmizel po stezce vedoucí k jihu. Uvědomoval si rizika, která mu přináší pohyb po stezkách, ale rododendrony mu jinou možnost nedávaly. Jeho jedinou nadějí bylo dostat se co možná nejdál od přední stráže a doufat, že se v rododendronovém lese objeví nějaká mezera. Zastavil se za skaliskem, aby znovu nabil granátomet, a na pohotovostní závěs na řemení si upevnil další granát. Uslyšel, jak se po stezce blíží kroky, vytáhl pistoli s tlumičem a zamířil přes skalisko. Ze zátočiny stezky vyběhl muž. Střelil ho pod hrdlo. Chlap se chytil za krk a zhroutil se tváří k zemi mimo stezku.

	Gil se dal znovu do pohybu a po dvaceti minutách začal doufat, že je snad setřásl, ale jeho naděje se rozptýlily v okamžiku, když uslyšel slabé rachocení výstroje, přicházející z druhé strany neproniknutelné houštiny. Někdo se tam pohyboval paralelně s ním. Zpomalil a zastavil se. Rachocení též ustalo. Sledovali ho tam nejméně dva muži, na hru kočky s myší ale neměl čas, a tak se rozběhl.

	Asi po třiceti metrech se obě stezky náhle setkávaly a Gil se přímo srazil s jedním z mužů a poslal ho letem pryč. Druhý chlap na Gila skočil a srazil ho k zemi. Náraz muži naštěstí vyrazil kalašnikova z ruky a on se musel obrátit, aby jej sebral. Gil, ležící na zádech, toho využil, oba muže zastřelil a vyhoupl se na nohy. Za ním ale zazněla dávka, do zadního neprůstřelného panelu ho udeřily střely a odmrštily dopředu obličejem k zemi. Obrátil se na záda a Čečenec, který se na něj vrhl, zakopl palcem o kořen, ztratil rovnováhu a padl dopředu přímo na připraveného Gila.

	Ten mu zahákoval nohy kolem pasu a paží ho chytil kolem krku, palcem volné ruky mu přitom vydloubával oko. Chlap ječel a ve snaze uvolnit se strhl Gilovi přilbu. Gil povolil sevření, unikl do boku, vstal a uhodil Čečence kolenem do spánku. Uchopil svou pušku AN-94, a než se pustil dál, dorazil muže ranou pažby do hlavy.

	V jeho blízkosti se nyní ozývalo velké množství výkřiků a Gil věděl, že zbytek přední stráže nebude víc než třicet vteřin za ním. Odhadoval, že se k němu blíží nějaký tucet mužů, ale kdo to mohl, k čertu, vědět? Stejně tak jich mohla být stovka, protože jeho rezervy už byly vyčerpané. Pokaždé, když pravou nohou došlápl na stezku, bylo to, jako kdyby právě stoupl na nůž bowie. Plíce měl v jednom ohni a lýtka se mu kvůli ukládající se kyselině mléčné ve svalech začínala měnit v olovo. Zoufale potřeboval chytit dech, ale takový luxus honicí psi lišce nikdy neposkytnou.

	Jak to říkal Dragunov minulé noci, že liška nemůže nikdy běžet proti psům?

	„Do hajzlu s tím. Radši se s nima střetnout čelně, než se nechat uštvat.“

	Obrátil se a rozběhl se po stezce zpět.

	Tu z podrostu vyskočila temná postava a srazila ho dolů. Tam na něj padli dva další muži a pevně ho přišpendlili k zemi. Gil zaječel a bránil se jako šílený, tloukl kolem sebe a pokoušel se je setřást, byli ale příliš těžcí a příliš silní. Znehybnili ho, jeden z nich mu sedl na hlavu, zatímco další mu svazovali ruce za zády. Odtáhli ho do podrostu a tam Gila nechali ležet na zádech. Sledoval, jak se šest mužů v černé, ozbrojených puškami AN-94, rychle rozvinulo po obou stranách stezky.

	Ze zatáčky vyběhlo třináct Čečenců. Uvítalo je krupobití palby. Dva muži v čele kolony se doslova rozletěli na kusy. Bojovníci v jejím středu šli k zemi, aniž by stačili jedinkrát vystřelit. Muži vzadu se obrátili na útěk – nedostali se ale daleko. Les ztichl a muži v černé se zvedli a vyhodili z pušek prázdné zásobníky.

	Gil se usilovně snažil posadit. Jeden z mužů k němu přistoupil, zaklekl před ním, stáhl si černou balaklavu a odhalil svůj neholený obličej.

	„Jsem plukovník Jablonskij od zvláštní skupiny A specnaz,“ řekl. Oči pod temným obočím měl téměř černé. „Kde je major Dragunov?“

	Gil polkl. „Byl zraněný evakuován americkou žoldnéřskou jednotkou.“

	Jablonskij něco ruský řekl svému poručíkovi. „Kdy?“

	„Kolem poledne.“

	„Proč vás tady nechali?“

	Gil sledoval, jak ostatní specnazové zaujali obranné postavení. „Protože zabiju Doku Umarova a Sašu Kovalenka. Poslala vás sem Moskva?“

	Zamyšleně vyhlížející Jablonskij zavrtěl hlavou. „Seskočili jsme na vlastní pěst – v rozporu s rozkazem. Dragunov je dobrý přítel.“

	Vyčerpaný Gil v sobě našel energii na úsměv. „Moje krevní skupina.“

	„Jak těžce je Ivan zraněný?“

	„Dost těžce, aby ho to vyřadilo z boje,“ řekl Gil, „ale přežije to. Je houževnatý.“

	„A kam přesně jdete?“

	„Do Muhammadova tábora.“

	Jablonskij opět něco řekl poručíkovi a pak obrátil pozornost zpět ke Gilovi. „Víte, že Muhammad má v tom táboře více než dvě stovky mužů?“

	Gil přikývl. „Padla o tom zmínka, jo.“

	„A stejně tam jdete? V tomhle stavu?“

	Gil pokrčil rameny. „Nic lepšího se tady dělat nedá.“

	Jablonskij řekl poručíkovi, aby mu přeřezal pouta, a Gil ze zdravotnického balíčku vylovil dvě kapsle dextroamfetaminu.

	„Opravdu si myslíte, že jste ve svém stavu schopen dokončit takovou operaci, vrchní loďmistře?“

	Gil kapsle spolkl spolu s hltem vody z CamelBaku v Masonově batohu. „Jo.“

	„Jeden muž proti dvěma stům? Dvěma stovkám, které pravděpodobně vědí, že přicházíte?“

	Gil se usmál. „No, teď je nás sedm, plukovníku.“ Zasmál se. „Což poměr sil sráží na nějakých osmadvacet k jedné, ne? Pokud tedy neodcházíte – v tom případě bych ocenil nějakou munici a granáty.“

	Jablonskij si nebyl jistý, co dělat.

	„Říkáte, že jste sem skočili v rozporu s rozkazem?“

	Rus přikývl a vstal. „A touhle dobou to už Moskva bude vědět.“

	Gil se pomalu zvedl na nohy, opatrně se zkoušel postavit na titanový implantát a třel si zápěstí. „Nejsem specnaz, plukovníku, ale když už je major Dragunov mimo nebezpečí… no, řekl bych, že by mohl být dobrý nápad, kdybyste s sebou do Moskvy vzali hlavu Doku Umarova.“

	Jablonskij se usmál. „I kdybychom neuspěli, je to příběh, který se změní v legendu.“ Pohlédl na své muže a řekl jim rusky: „Američan nás vyzval, abychom mu pomohli zabít Umarova. Chce to někdo odmítnout?“

	Neozval se ani jeden.
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	HAVANA,

	Kuba

	Po dvou hodinách se Mariana konečně vynořila z koupelny. Pohlédla na Crosswhitea, který seděl na posteli před televizí. Pak se opřela o zeď a ruce složila v ochranném objetí.

	„Co se stalo – s těly?“

	Crosswhite zvedl dálkové ovládání a vypnul televizi. „Vzali si to na starost Ernieho lidi. Potřebujete, aby zavolal doktora?“

	Shrnula si vlasy za uši a pak znovu složila paže, popotáhla. „Díky. Jsem v pořádku.“

	„Měl jsem uklidit pokoj. Omlouvám se.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Naložíme vás do letadla do Mexico City. Sejdu se tam s vámi po skončení operace a domluvíme se, co řekneme. Není důvod, aby o tom Pope věděl – pokud to sama nechcete. A nemějte strach, řeknu mu, že jsem ochotný s vámi znovu pracovat.“

	Přistoupila k posteli a sedla si na roh matrace, paže stále složené. „Jak jste věděl, že sem máte přijít?“

	„Je to stará budova,“ řekl. „Přes zeď jsem slyšel, jak močí na toaletě. Znělo mi to divně. Pak sklopil prkýnko, aby spláchl, a já věděl, že tady někdo je.“

	Seděla s očima sklopenýma k podlaze. „Musela jsem se mýt snad padesátkrát a stejně si pořád připadám nečistá.“

	„To je normální,“ řekl.

	Pohlédla na něj. „Ráda bych zůstala a dokončila operaci. Teď už se dokážu soustředit.“

	„Ne. Potřebujete se z toho vzpamatovat. V Mexico City můžete strávit tolik času, kolik budete potřebovat. Peněz je spousta a Pope byl…“

	„Potřebuju tohle dokončit, Dane. Když se teď vrátím, bude to, jako kdyby se to stalo pro nic za nic.“

	„V týhle chvíli to tak můžete cítit, ale…“

	„Poslouchejte mě!“ řekla. „Právě jste mi zachránil život. Zastavil jste ho dřív, než to mohl dokončit – a to pro mě znamená víc, než si dokážete představit. Zvládnu to. Věřte mi.“

	Seděl a dlouho přemýšlel. Vzpomínal, jak mu Sarahi vykrvácela v náručí. Vzpomínal na svou kamarádku Sandru Bruxovou, přede dvěma roky znásilněnou a týranou Tálibánem – a na svou neúspěšnou operaci, která ji měla zachránit – a přemýšlel o Paolině. Má se vůbec odvážit vstoupit do jejího světa? Jaké zlé přízraky ho tam budou následovat?

	„Dane?“

	Pohlédl na ni.

	„Dovolte mi zůstat.“

	„Okej,“ řekl neochotně. „Poslechnete ale každej můj pokyn.“

	„Slibuju.“ Vstala. „Myslíte, že můžeme odejít z téhle místnosti?“

	„Jistě.“

	Vklouzli do Crosswhiteova pokoje, kde jí dal láhev vody z ledničky. „Mluvil jsem s Midori přes satelitní telefon. Pope byl znovu postřelený.“

	Mariana se málem zakuckala. „Cože?!“

	„Ben Walton vpochodoval přímo do jeho nemocničního pokoje a postřelil ho – a venku na chodbě byli dva agenti tajné služby. Věřila byste tomu?“

	„Teď už uvěřím čemukoli. Přežije to?“

	„Vypadá to, že jo.“ Z kapsy vytáhl mobilní telefon kubánského zabijáka a pustil jej na postel. „Midori zapracovala na seznamu volaných čísel a zjistila, kde najít Petersona. Vypadá to, že si loni koupil za městem malou fincu.“ Finca byl dům s pozemkem. „E-mailem nám pošle satelitní snímky a všechny další informace, které se jí podaří získat. Později provedeme průzkum toho místa a dáme dohromady plán akce.“

	Mariana zavřela láhev a položila ji stranou. Rukama si třela nohy. „Tak co budeme dělat během čekání?“

	„Nevím. Máte hlad?“

	„Jo, můžeme ale říct Ernestovi, aby nám něco donesl? Necítím se teď na to, abych šla ven. Mám pocit, že v okamžiku, kdy mě uvidí, bude celý svět vědět, co se mi stalo.“

	„Jistě.“

	Ernesto jim přinesl jídlo z jedné restaurace v jejich ulici a pak seděli na posteli a jedli. Po jídle se natáhli na postel, leželi a hleděli do stropu. Crosswhite měl na posteli vedle sebe pistoli.

	Mariana se obrátila na bok a podepřela si hlavu rukou. „Omlouvám se za to, co jsem předtím řekla… to, že ji necháte zabít. To bylo ode mě hnusné.“

	„Zapomeňte na to. Teď už jsme v jiném životě.“

	„To je asi pravda, ne? Pro mě určitě.“ Hleděla do prázdna. „Určitě by mě byli zabili. Peterson to nařídil. Ten menší to řekl.“

	„No, teď mu tu laskavost oplatíme.“

	Zvedla hlavu. Oči měla plné slz a hlas se jí během řeči třásl. „Udeřili mě do žaludku a já ani nemohla zavolat o pomoc.“

	„Když byl na mně…“ Hlas se jí zlomil. „Když byl na mně, prosila jsem Boha, abyste těmi dveřmi přišel. Nikdy v životě jsem o nic tak neprosila… věděla jsem ale, že nepřijdete… Věděla jsem, že je to nemožné.“

	„Pak jste byl tady. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	Usmál se. „No, řek bych, že to potvrzuje jedno starý úsloví.“

	Utřela si nos horní stranou ruky. „Jaké staré úsloví?“

	Prstem jí zastrčil za ucho pramínek vlasů a pak ruku položil na postel.

	„Věřte v Boha a 82. výsadkovou.“
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	HAVANA,

	Kuba

	Peterson opět telefonoval s Royem, svým kontaktem v Mexico City. Byl ohromen zprávou, že se Walton objevil v Marylandu a nechal se zabít.

	„Co tím myslíte, že postřelil Popea?“

	„Vím jen to,“ odpověděl Roy, „že vpochodoval do Popeova pokoje, postřelil ho a o dvě vteřiny později ho zastřelila tajná služba.“

	„Kurva, tomu nemůžu uvěřit!“ vypravil ze sebe Peterson. „Nikdy neřekl ani slovo o tom, že by se vrátil zpátky do Států.“

	„No, je to ještě bizarnější,“ řekl Roy.

	„Jak? Co jiného ještě, k čertu, nevím?“

	„Vypadá to, že předtím, než poctil návštěvou Popea, pravděpodobně zabil Steva Grievese. Senátorovo auto vyletělo do povětří na ulici od Kapitolu necelou hodinu předtím, než se Walton objevil v nemocnici.

	Takže jestli to nebyla Waltonova práce, tak je to sakra velká shoda okolností.“

	Peterson stál s otevřenými ústy. „Pane na nebi. Já musím být další na řadě.“

	„Na to si pravděpodobně můžete klidně vsadit,“ řekl Roy. „Vypadá to, že Ben náramně důkladně uklízí dům. Víte, vždycky jsem si myslel, že je poněkud nevyrovnaný. Ten chlap si příliš liboval ve waterboardingu.“

	„To byl taky důvod jeho stažení z té speciální jednotky,“ zabručel Peterson. „Poslechněte, jste si jistý, že je mrtvý?“

	„Jo, je to potvrzené. Nemusíte si kvůli němu dělat starosti. Jak to jde s Crosswhitem?“

	„Co jsem naposledy slyšel,“ řekl Peterson, „tak se mí chlapi chystali odprásknout tu čubku Mederosovou.“ Uchechtl se. „Pak se měli dát do Crosswhitea. Nemají riskovat a telefonovat mi, pokud se něco nezvrtne. Žádnou zprávu jsem od nich nedostal, ani od kapitána Ruize. Takže to vypadá, že tentokrát jde všechno podle plánu – žádné mrtvoly na ulici. Zítra mi to potvrdí a dám vám vědět.“

	„Udělejte to,“ řekl Roy. „Byl bych rád, kdybych to tady na své straně už mohl uzavřít. Podle toho, jaká bude situace, by se mi v budoucnu v Havaně možná mohly hodit vaše oči a uši. Hej, možná budeme mít štěstí a Pope bude blít krev. Jestli natáhne bačkory, možná bych dokonce mohl být schopen vás za pár let očistit – aby se vám volněji dýchalo.“

	„Rozhodně můžeme doufat,“ přisvědčil Peterson. „Dejte mi vědět, až se budete chtít pustit do obchodů, a já vám pošlu čísla svých účtů.“

	„Okej, ale není, kam spěchat. Bavíme se tu o horizontu nějakých osmnácti měsíců.“

	O pár minut později hovor ukončili a Peterson přistoupil k oknu, aby se podíval na ulici. U brány fincy seděli v bílém autě dva policisté mimo službu. Spokojen, že je vše v pořádku, sešel Peterson dolů, vytáhl ze zadní kapsy malý revolver „snubnose“ a odložil jej na stůl u zadních dveří.

	Pak se převlékl do šortek a šel si ven zaplavat. Je dobré být naživu.
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	KAVKAZ

	Gil byl zalehlý na hřebeni vedle plukovníka Jablonského a studoval Muhammadův tábor optickým zaměřovačem taktické pušky McMillan. Ze vzdálenosti osmnácti set metrů nemohl rozeznat příliš mnoho detailů, ale viděl dost, aby získal dobrou představu o jeho celkovém uspořádání.

	„Možná máme štěstí, plukovníku. Nezdá se, že by tam dole byli v bojové pohotovosti.“ Podal Jablonskému pušku. „Řekněte mi, co si myslíte.“

	Rus pozoroval tábor. „Souhlasím, vypadají velice uvolněně.“ Předal pušku zpátky Gilovi. „Jak je ale možné, že vás neočekávají? Víme, že přední stráž měla vysílačku. Sledovali jsme jejich rádiový provoz celé týdny ve snaze zaznamenat Umarovovy pohyby.“

	„Musel jsem vysílačku vyhodit do vzduchu dřív, než měli možnost zavolat.“ Sklopil přední i zadní kryt zaměřovače a oba se stáhli z hřebene. „Teď se jen musím dostat na dostřel a čekat, až se Umarov ukáže.“

	Jablonskij si všiml, že odstřelovačská puška nemá tlumič. „A vy si myslíte, že po výstřelu budete schopný uniknout?“

	„Máte s sebou nějaké MON-50?“ MON-50 byla ruská obdoba americké miny M18A1 Claymore.

	„Ano. Každý jednu.“

	„Dobře. Až naběhnou na druhou, zpomalí to jejich pronásledování. Potřebujeme si udržet náskok jen tři kilometry, nebo tak nějak. Mají na mě čekat u mostu do Gruzie.“

	„Se svými muži do Gruzie nemůžu. Moskva by hrozně zuřila.“

	„Ale bude zuřit míň, jestli zabijeme Doku Umarova. A proto jsme tady.“

	„Mou vládu neznáte moc dobře.“

	Gil vstal a zasmál se. Pušku si přehodil přes záda. „Vsadím se, že ji znám líp, než si myslíte.“

	„Budete se muset dostat mnohem blíž. Kde si chcete zřídit postavení?“

	„Vidíte támhle ten strom?“ Gil ukázal daleko k jihovýchodu na listnatý strom, vysoce převyšující ostatní porost. „Je asi osm set metrů od tábora a měl by mi poskytnout dobrý výhled na cílový prostor. Když teď vyrazím, měl bych být v pozici dřív, než slunce začne zapadat.“

	Jablonskij stál a hleděl upřeně na strom. „Je na úplně špatné straně tábora. Budete ho muset celý oběhnout, abyste unikl.“

	„Nic nebudu obíhat,“ řekl Gil. „Nejkratší vzdálenost mezi dvěma body je přímka a já mám bolavou nohu.“

	Rus vytáhl z kapsy balíček cigaret. „Chcete běžet přímo přes tábor?“

	„Spíš cik cak, ale jo.“ Gil zaklekl na jedno koleno a pokynul Jablonskému, aby udělal totéž. „Podívejte, plukovníku, z toho stromu můžu vystřelit jen jednou. Jedna rána navíc a najdou mě. To znamená, že budu muset slézt dolů a Kovalenka lovit na zemi. Osobně bych dal přednost tomu, odstřelit ho jako prvního, ale obě naše vlády chtějí Umarova mrtvého, takže Umarov má prioritu.

	Jestli se svými muži zaujmete postavení na západní straně tábora a v okamžiku, kdy uslyšíte můj výstřel, zahájíte palbu z granátometů, pomůže to krýt mou pozici a odláká je to ode mě. Pak bude stačit, když se od nich jen odpoutáte, ustoupíte přes svou minovou clonu a pomažete k mostu.“

	Jablonskij potáhl z cigarety, kterou si zapálil během Gilova výkladu. „Jak v tom zmatku najdete Kovalenka?“

	„To nebudu muset,“ usmál se Gil. „Ten se nenechá odlákat diverzí. Bude vědět, že jsem vystřelil ze stromu, a půjde po mně.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	Gil si od Jablonského půjčil cigaretu a potáhl z ní. „Teď není čas na vysvětlování, ale věřte mi, vím to.“ Vrátil cigaretu. „Budu potřebovat trochu pomoct, abych se na ten strom dostal. Pak dám vám a vašim lidem čas, abyste se kolem tábora dostali na druhou stranu a zaujali postavení. Myslíte, že to můžete zvládnout za hodinu?“

	„Když všechno půjde dobře,“ řekl Jablonskij, „ale nikdy nepočítám s tím, že věci půjdou dobře.“

	„Ani já ne.“

	O dvacet minut později dorazili k patě stromu. Kmen měl obvod skoro šest metrů a nejnižší větev rostla sedm a půl metru nad zemí. Příslušníci specnaz přes ni přehodili třicetimetrové lano a všech šest jich na něm vytáhlo Gila nahoru. Ten se pak vyšplhal do rozsochy stromu, vytáhl za sebou lano a mávnutím je poslal na cestu. Zmizeli během pár vteřin a Gil pak opatrně vyšplhal ještě o více než deset metrů výš, kde se kusem lana přivázal ke stromu. Jakmile si byl jistý, že se nezabije pádem do osmnáctimetrové hloubky, sundal ze zad odstřelovačskou pušku a upevnil ji k tříbodovému závěsu, nataženému podél široké větve.

	Výšek se nijak zvlášť nebál, dlaně měl ale po namáhavém šplhání zpocené, a tak si natáhl těsně padnoucí černé kožené rukavice a až poté si zapřel pušku do ramene. Odklopil krytky zaměřovače a pohlédl na osm set metrů vzdálený tábor. K jeho šoku byl jedním z prvních lidí, kteří se mu dostali do ohniska zaměřovače, sám Doku Umarov.

	Čečenský vůdce stál před velitelským stanem a rozmlouval s Alím Abú Muhammadem. Umarov rozhodně nebyl v táboře jediným vousáčem, ale jeho dlouhý plnovous ve stylu Jeba Stuarta15 ho činil velice nápadným a nezaměnitelným.

	Gil se podíval na hodinky. Od odchodu Jablonského a jeho mužů uplynulo pouze třicet minut. Přes konec zaměřovače těsně natáhl kousek punčochy a upevnil jej silným černým koženým kroužkem. Punčocha znemožní, aby se klesající slunce odráželo od čoček, současně ale nijak výrazně nesníží rozlišovací schopnost zaměřovače. Zatáhl páku závěru k sobě, aby do komory vložil náboj .338 Lapua Magnum. Pak vyňal pětiranný zásobník a doplnil jej dodatečným šestým nábojem.

	Nyní byl Gil připraven k boji. Musel pouze týmu specnazů poskytnoutboud čas, aby se dostal do pozice. Tu si ve chvíli, kdy sledoval Umarova, uvědomil, že z této pušky ještě nikdy nestřílel. Puška TAC-338 měla nastavitelný spoušťový mechanismus s odporem od jedenácti do dvaceti newtonů a bez výstřelu na sucho Gil nemohl v žádném případě vědět, jestli Mason dává přednost lehčí nebo těžší spoušti. A tak zastrčil zásobník do kapsy a pečlivě vyndal náboj z komory. Pak zatlačil páku závěru dopředu a zmáčkl spoušť. S uspokojením zjistil, že majitel pušky zůstal u továrního nastavení jedenáct a půl newtonu.

	Gil zbraň znovu připravil k boji a začal pátrat po Kovalenkovi.

	V tábořišti byly desítky stanů a chatrných bud, početné kuchyňské ohně a Gil uvažoval, proč je Rusové nevybombardovali, když tu ztuhl ohromením – tři malé děti se honily za štěnětem. Po bližším pohledu si uvědomil, že v táboře je také nejméně dvacet žen a půltucet dalších dětí. Přemýšlel, zda to jsou rodiny čečenských povstalců, bylo ale také možné, že jde o uprchlíky vyhnané desetiletím válek.

	Gilovi bylo žen a dětí líto a doufal, že nebudou zasaženy diverzní palbou specnaz, ale jejich konečný osud ovlivnit nemohl.

	Zpozoroval Kovalenka, vycházejícího z velitelského stanu, a když se bývalý odstřelovač specnaz přiblížil k Umarovovi a Muhammadovi, zapumpoval v něm adrenalin. Vidět všechny tři holuby vyrovnané v jedné řadě – to bylo pro Gila příliš velké pokušení. Pak to Kovalenko udělal ještě těžším, když Umarova objal kolem ramen, což Gilovi poskytlo zlatou příležitost zabít je oba jediným výstřelem. Všichni tři stáli a smáli se v tichu optického zaměřovače.

	„Ty parchante,“ zamumlal Gil na Kovalenkovu adresu. „To děláš schválně, abys mě vyprovokoval.“

	Skutečnost, že v tak dokonalém okamžiku nemůže stisknout spoušť, mu způsobovala pravá muka, ale odklon od plánu by snadno mohl on i jeho ruští spojenci zaplatit smrtí. A tak mohl pouze sledovat čas a doufat, že stejně dokonalá příležitost k výstřelu se naskytne i za pětadvacet minut.
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	HAVANA,

	Kuba

	Crosswhite a Mariana si půjčili Ernestovo auto. Nyní seděli ve voze zaparkovaném na ulici ve stínu nad Petersonovou fincou a sledovali bílý Nissan stojící před bránou.

	„Rozhodně to místo hlídají,“ řekl Crosswhite.

	„Vsadím se, že to jsou policisté.“

	Přemýšlel o tom a nakonec došel k závěru: „To vlastně vůbec není špatný. Jestli si ten hajzl myslí, že potřebuje poldy u brány, pak pravděpodobně nemá žádnou ochranku uvnitř domu.“

	„Budete je muset zabít?“

	„Doufejme, že ne,“ zamumlal. „Chci se tady usadit, až to skončí, a nepotřebuju žádné další potíže s místními fízly.“

	„Sotva se znáte, Dane.“

	„To pro mě není problém,“ namítl. „Jsem dost starý, abych věděl, co chci. Jestli za měsíc usoudí, že mě nemá ráda, tak jediný, co bude muset udělat, bude říct mi to.“

	„A co když to bude naopak?“

	Obrátil se k ní. „Viděla jste ji. To se nestane.“

	Mariana si uvědomila, že je to nejspíš pravda. Přiznala si, že mladá Kubánka je tak vzácná a skvostná, jak jen žena může být. „Jestli se k ní vrátíte, měl byste opustit tenhle život.“

	„Možná to udělám.“

	Chvíli sledovali situaci, před pohledy zvenčí je skrýval stín stromu.

	„Nějaký nápad?“ zeptala se.

	„Nic mě nenapadá. Ty elektrické dráty nahoře na zdi jsou skutečný problém.“

	„Nemůžeme je prostě přeseknout?“

	„To by téměř určitě spustilo alarm v domě.“

	„Co zaplatit policistům, aby odjeli?“

	Crosswhite se za volantem napřímil. „Víte, na tu pravou sortu poldů by to mohlo zabrat.“

	Usmála se. „Patří ale ti dva k té pravé sortě?“

	„Přesně. Jestli nepatří, tak už nebude žádný druhý pokus. Byl by to konec.“

	„Pokud byste je nezastřelil.“

	Přikývl. „Pokud bych je nezastřelil, a bez tlumiče to je přinejlepším riskantní možnost.“ Nastartoval auto a rozjel se.

	„Co to děláte?“

	„Štěstěna přeje odvážným.“

	Projel kolem bloku, zpomalil a zastavil přímo vedle Nissanu. Usmál se na řidiče.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil španělsky, pistoli měl na klíně.

	„Dobré odpoledne,“ odpověděl policista, znělo to velice věcně a korektně. „Sledujete nás?“

	„Ne, sledujeme tu fincu,“ řekl Crosswhite. „Stejně jako vy.“

	Policistovi se zúžil zrak. „Co vás tak zajímá na té fince, seňore?“

	„To opravdu není důležité, řeknu vám ale tohle: je tady pro každého z vás deset tisíc dolarů, když nás pustíte dovnitř, abychom se tam porozhlédli.“ Crosswhite věděl, že si v přepočtu za rok vydělají méně než dva a půl tisíce dolarů.

	Policista se podíval na svého parťáka a ten mu řekl, aby zavřel okno. Asi minutu rozmlouvali a pak řidič okno opět stáhl dolů. „Kdo jste, seňore?“

	„Jsem chlápek s dvaceti tisícovkama americkejch dolarů,“ odpověděl Crosswhite s pevným pohledem. „Jediné, co budete muset udělat, bude podívat se na jinou stranu, až polezeme přes bránu.“

	Policista na místě spolujezdce byl evidentně ochotný skočit po penězích, řidič ale váhal. „Měli byste se vrátit do své země,“ řekl s pohledem obráceným do ulice.

	„Podívej, amigo, ta má záležitost uvnitř fincy se týká jen Američanů. Nemá nic společného s vámi nebo s vaší vládou. Ale řeknu ti tohle: má země a tvá země? Věci se mění. Castro není u moci. Hodně brzy se začne zase podnikat. Proč nebýt schopen toho využít, až k tomu dojde?“

	Policista na něj pohlédl. „Co to znamená?“

	Crosswhite nasadil všechny páky. „Znamená to, že se tady nějakou dobu zdržím a čas od času budu potřebovat různé věci. Jednoduché věci. Žádnou krev.“

	„Jste od CIA… jako ten vevnitř?“

	Crosswhite se rozesmál. „Ne, amigo. Jsem něco daleko horšího. Jsem prodloužená ruka jedné korporace. Pracuju pro skupinu yankeeských společností, který by velice rády začaly podnikat tady v Havaně. Je to opravdu jen otázka času, než dotlačí mou vládu ke zrušení obchodního embarga, a až se to stane, budu potřebovat přátele u policie. Můžete mě odmítnout, víte ale stejně jako já, že jiní poldové to neudělají.“

	Řidič opět zavřel okno a oba policisté se další minutu domlouvali. Pak stáhl okno dolů. „Jestli náš kapitán zjistí, že jsme vás nechali…“

	„Váš kapitán se nic nedozví,“ řekl Crosswhite. Věděl, že je má.

	„Ale jestli ten muž tam skončí mrtvý…“

	„Je tam plavecký bazén.“

	„Co?“

	„Plavecký bazén.“

	Policisté se na sebe podívali. „Utopíte ho?“

	Crosswhite se obrátil k Marianě, věděl, že je čas ukázat nějaké peníze. „Dejte mi deset litrů.“

	Mariana rozepnula taštičku a rychle odpočítala peníze.

	Crosswhite vložil peníze do mastného papírového sáčku, který našel na zadním sedadle Ernestova auta, a nabídl je policistovi. „Tady je deset tisíc. Druhou polovinu můžete mít, až se odtud vrátíme.“

	Řidič se nervózně podíval na svého parťáka.

	„Vem to!“ řekl parťák. „Co je nám po člověku ze CIA?“

	„Žádná krev!“ řekl řidič tlumeným hlasem.

	„Žádná krev,“ přisvědčil Crosswhite a hodil sáček policistovi. Pak pohlédl na Marianu a mrkl. „Jsme tam.“

	„Teď jeďte,“ poslal je s mávnutím pryč policista. „Zaparkujte kus dál a k bráně dojděte pěšky.“

	Crosswhite odjel a zaparkoval o blok dál. „Jste připravená?“ zeptal se Mariany.

	Přikývla. „Bez sebe strachy, ale připravená.“
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	KAVKAZ

	Gil si všiml, že když se Saša Kovalenko otočil, aby se vrátil do velitelského stanu, šetřil pravou nohu. Uvažoval, jaké zranění asi utrpěl a kdy se to stalo. Gilovo vlastní potlučené tělo stále hnisalo. Zranění po střepinách pálila, v mase mu dosud vězely roztřepené kousky kovu. Spolkl další kapsli dextroamfetaminu a spolkl hlt vody z CamelBaku. Uvědomoval si, že teď již opravdu vytlouká klín klínem.

	Zašeptal si pro sebe. „Stačí, když jen uběhneš tři tisíce yardů, a jsi z toho venku.“

	Umarov se posadil na kládu poblíž kuchyňského ohně a malému chlapci, který klečel na zemi a hrál si s dětským letadélkem, rozcuchal černé kudrnaté vlasy. Nějaká žena mu podala talíř jídla. Umarov začal jíst a přitom se bavil s řadou dalších mužů, kteří jedli kolem ohně.

	V lese na západě se ozvala exploze granátu a následovalo staccato kulometné palby. Všichni muži se vymrštili do akce.

	Umarov upustil talíř, překročil kládu a zamířil k velitelskému stanu.

	Gil umístil nitkový kříž na týl jeho hlavy a stiskl spoušť.

	Umarovova hlava se rozlétla na kusy jako meloun a jeho tělo dopadlo na zem. Ženy začaly ječet, chytily děti a rozběhly se k boudám.

	Gil si přehodil pušku přes záda a začal co nejrychleji sestupovat zpět na zem.

	 

	Plukovník Jablonskij a jeho muži právě pokládali svou minovou clonu, když na ně narazila malá čečenská hlídka. Následovala krátká přestřelka, všichni čtyři Čečenci byli zabiti, ale dva příslušníci specnaz byli zraněni střepinami a jeden utrpěl průstřel lopatky.

	„Za chvíli jsou tady,“ řekl Jablonskij. „Tvrdě na ně udeříme a ustoupíme přes minovou clonu.“

	MON-50, ruská verze miny typu claymore, se vyrábí ve dvou různých variantách. Jedna rozmetává 540 ocelových kuliček, druhá 485 krátkých ocelových tyček. Obě varianty pokrývají oblouk 54 stupňů se smrtícím účinkem do vzdálenosti padesáti metrů. Jako spínače specnazové použili nástražné dráty a miny (po třech od každé varianty) položili zhruba v třicetimetrových rozestupech, aby účinek na postupující čečenskou linii byl co největší.

	„Slyšel někdo Američanovu pušku?“

	„Nic jsem neslyšel,“ řekl Jablonskij. „Teď máme jiné starosti.“

	Šest mužů se rozdělilo do dvojic a připravilo se na útok. Slyšeli, jak na sebe Čečenci při postupu lesem pokřikují, prodírají se rododendronovými houštinami a bez míření střílí, aby nepřítele vypudili z jeho postavení. Bylo jich nejméně sto a postupovali se sebevědomím přesily. Alí Abú Muhammad velel ze středu, stažený hluboko za přední linii, kde byl obklopen osobní stráží, tuctem oddaných mužů. Doku Umarov byl mrtev, takže emírem kavkazského emirátu byl nyní on.

	Specnazové Čečence uvítali palebnou přehradou granátů; než se stáhli za minovou clonu, každý vystřelil tři. Granáty vybuchovaly po celé čečenské linii a zabily či zranily téměř dvacet mužů. Rusové zaujali palebná postavení mezi stromy a čekali, až se Čečenci znovu zformují, odnesou zraněné a uzavřou mezery v linii.

	Čečenci se znovu dostali na dostřel a specnazové zahájili palbu z pušek a granátometů. Než se obrátili na útěk, zabili další tucet mužů. Čečenci je zpozorovali, zahájili také palbu a rozběhli se za nimi. A vběhli přímo do minové clony.

	Miny explodovaly s ničivým účinkem na celé frontě čečenského postupu. Zabily nebo zranily nejméně třicet dalších mužů a okamžitě zastavily postup. Všude křičeli zranění s potrhanými těly.

	Když Muhammad viděl tu zkázu, vyzval své muže, aby se přihlásilo deset dobrovolníků, kteří budou pokračovat v pronásledování, zatímco ostatní počkají na příchod zbytku tábora.

	Okamžitě se přihlásili jeho osobní strážci, ale byli odmítnuti. Vystoupilo deset bývalých příslušníků praporu Zapad specnaz a řekli Muhammadovi, že vrahy najdou a zabijí je. Okamžitě je tedy odeslal pryč a obrátil se, aby se zeptal, kde, k čertu, byl Kovalenko. Čečenského odstřelovače ale nikdo neviděl. Hledali tedy jeho mrtvolu. Marně.

	 

	Saša Kovalenko byl na opačné straně tábora. Dokonale zamaskován v plášti lešije se plížil lesem pomalým, hlemýždím tempem. Z místa, kde byl nyní zalehlý, viděl mohutný strom, na jehož vysoké větvi se houpalo lano, po americkém odstřelovači ale nebylo ani stopy. Cítil ho však, jeho bojový instinkt mu říkal, že Gil scénu neopustil. Zde, na trochu výše položené východní straně tábora, nebyly rododendrony tak husté, takže viditelnost mezi stromy byla zhruba šedesátiprocentní.

	Napravo od něj, ne dále než deset metrů, se za houštinou rododendronů něco pohybovalo. Zvuk byl pomalý a rozmyslný, jako by přicházel od muže lezoucího paralelně s jeho pozicí k východu. Kovalenko si okamžitě uvědomil, že je to Američan, který ho chce zaskočit na opačném konci houštiny.

	Pohyb ustal a ležící Kovalenko čekal plných pět minut, než uslyšel, že se Američan v suchém listí opět pohnul. Usmál se a opatrně popolezl na loktech a kolenou, jeho oči vyhlížely přes hejkala, pušku AK-105 pečlivě držel v náručí. Na jeho straně houštiny byl terén čistší, takže během pohybu vydával méně zachytitelných zvuků.

	 

	Gil si nebyl jistý Kovalenkovou pozicí, cítil ale, že se k němu přibližuje; bylo to, jako kdyby se ve vzduchu kolem něj pomalu zvyšovala koncentrace ozónu. Drobné svaly na ramenou a pažích se mu stáhly, takže mu naskočila husí kůže. Zapřel pušku do ramene.

	Bedlivě sledoval terén před sebou. Nepátral po pohybu muže, ale části lesa. I když je maskovací hejkal vysoce účinný v klidu, v pohybu není o nic účinnější než kterýkoli jiný typ kamufláže. Ihned po výbuchu min střelba na opačné straně tábora ustala a od té doby tam nezazněl jediný výstřel.

	Sevřel ruku kolem konce více než třicetimetrové padákové šňůry, kterou vzal z Masonova batohu. Její druhý konec byl upevněn k batohu, který umístil do rododendronové houštiny asi třicet metrů před sebou. Šňůra byla skrytá pod suchým listím a dalšími pozůstatky vegetace, takže ten, kdo o ní nevěděl, si jí při zběžném pohledu nemohl všimnout. Gil batoh pomalým, vytrvalým pohybem přitáhl asi o metr. Doufal, že tím Kovalenka vyláká k rozhodujícímu, smrtícímu výstřelu.

	Byl velice unavený, blížil se vyčerpání a vlivem amfetaminu poněkud nejistý a rozechvěný, takže když v blednoucím lesním světle poprvé zachytil Kovalenkův pohyb, nemohl s jistotou vědět, zda ho nešálí zrak. Podíval se ale na příslušné místo optickým zaměřovačem a konečně si uvědomil, že má před sebou jednoho z nejdokonalejších maskovacích hejkalů, jaké kdy viděl. Čečenec se pohyboval stěží rychleji než minutová ručička na hodinkách a Gil musel zamrkat očima, aby si byl jistý, že skutečně vidí to, co vidí. A přesto se mu ani nyní nenabízela příležitost ke střelbě, protože Kovalenko byl zalehlý na zemi a Gil byl skrytý v přirozené terénní depresi a nad hlavou se mu houpala olistěná větev rododendronu. Zaměřovač měl na Kovalenka volný výhled, ale ústí pušky ne. Aby teď mohl vystřelit, musel by se zvednout na jedno koleno a muži, jakým Kovalenko byl, takovou příležitost poskytnout nehodlal.

	 

	Kovalenko naslouchal pohybu vpravo od sebe a došel k závěru, že Američan přece jen nemůže znát jeho pozici. Na to se pohyboval příliš rychle a dělal příliš velký hluk, když netrpělivě měnil pozici. Pohyb se zastavil a Kovalenko věděl, že ho má v hrsti.

	Zvýšil tempo, i když jenom mírně, a během příštích dvaceti minut se propracoval až na konec rododendronové houštiny. Přenesl úhel útoku doprava a zamířil útočnou pušku směrem, ze kterého slyšel Američanův pohyb. Pak zůstal bez pohnutí ležet.

	Uplynulo deset minut a konečně tu byla další známka pohybu. Kovalenko přes rododendron letmo zahlédl světlehnědý batoh a zahájil plnou automatickou palbu. Vyprázdnil celý zásobník a rododendron rozsekal na salát. Rychle znovu nabil a pak se zvedl na nohy a vstoupil do podrostu, aby se podíval na tělo.

	V okamžiku, když uviděl na kusy rozstřílený batoh, věděl, že v hrsti je on. Stál a čekal na smrt. Cítil, že Gil stojí ani ne deset metrů za ním. Sevřel pevně rukojeť pušky a položil prst na spoušť.

	„Neměl bys čekat,“ řekl přes rameno. „Tohle není hra, která se hraje férově.“

	Gil měl odstřelovačskou pušku založenou do ramene, nitkový kříž umístěný přesně uprostřed mezi Čečencovými lopatkami. „Chtěl jsem říct, že to byl parádní boj.“

	Kovalenko přikývl. „Viděl jsem tě před dvěma roky na satelitu v Pandžšírským údolí. Dragunov tam byl taky. Celý týdny jsme o ničem jiným nemluvili.“

	„Tehdy jsi byl ještě u specnaz?“

	„Ano. A teď, než to skončíme, bych se tě chtěl na něco zeptat.“

	„Ptej se.“

	„Co jsi udělal s tím klíčem, co jsi našel na Palinourosu? Klíčem, který jsi vzal z Millerova těla.“

	„Mám ho v kapse,“ odpověděl Gil.

	Kovalenko se sarkasticky zasmál a zavrtěl hlavou. „Na tvým místě bych nejdřív zjistil, co ten klíč otvírá, než ho dám panu Popeovi.“

	„Proč?“

	Kovalenko se s útočnou puškou v ruce pokusil bleskurychle otočit, Gil mu ale uprostřed obratu prostřelil obě plíce. Kovalenkovo srdce se roztrhlo a na místě mrtvý Čečenec se zhroutil do rododendronu. Gil k němu přiběhl, nožem ho bodl pod čelist, stáhl z něho hejkala a hned si ho sám navlékl. Sebral útočnou pušku s tlumičem a vyrazil směrem k táboru. Doufal, že se většina bojovníků zapojila do pronásledování Jablonského a jeho týmu.
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	PENTAGON

	Generál Couture sledoval, jak Gil v okamžiku, kdy si navlékl hejkala, zmizel z infračervené obrazovky. Luskl prsty na pobočníka. „Dostaňte prezidenta na linku a řekněte mu, že Doku Umarov je mrtvý. Bude chtít informovat Putina.“

	Pak zvedl telefon. Na lince čekal Mark Vance, výkonný ředitel Obsidian Optio. „Marku, budu znovu potřebovat vaše helikoptéry. Shannon a šest ruských specnazů míří k mostu v průsmyku u hory Sba. Těsně v zádech mají asi stovku čečenských bojovníků, takže to bude muset od začátku do konce proběhnout velice rychle.“

	„Bille, je mi hrozně líto,“ řekl Vance velice oficiálním tónem, „ale helikoptéry do Ruska zpátky poslat nemůžu. Už tady u mě opruzoval ruský velvyslanec v Turecku. Vědí, že jsme tam byli, a jsou kvůli tomu rudí vzteky.“

	„Tentokrát nebudou muset proniknout do ruského vzdušného prostoru, Marku. Potřebuju jen, aby stály v pohotovosti na gruzínské straně mostu. A možná tak vypálily jednu nebo dvě rakety přes řeku, kdyby to bylo nutné.“

	„Bille, to nemůžu udělat!“

	„Ano, můžete! Právě jsme dostali Doku Umarova, pro Krista pána!“

	„Cože? To si děláte srandu! Je to potvrzené?“

	„Já to potvrzuju!“ zavrčel Couture. „Takže je váš drahocenný ropovod zase v bezpečí. Tak už pošlete ty helikoptéry!“

	„Dobře, ale jestli kvůli tomu dojde k nějakému mezinárodnímu incidentu, tak ať mi ministerstvo zahraničí kryje zadek – a to myslím vážně. Snažíme se proniknout na ruský trh.“

	Couture obrátil oči v sloup. „Zadek budete mít krytý, Marku. Nemějte obavy.“ Zavěsil telefon. Nevěděl, jestli jeho poslední slova na Vanceovu adresu jsou pravdivá či ne, a po pravdě mu to bylo jedno. Mark Vance byl mnohonásobný milionář. Pohlédl na šéfa štábu Bílého domu. „Právě jsme dostali zkurvenýho Doku Umarova, Glene.“

	Brooks se zasmál. „Jsem zvědavý, jestli nám Moskva pošle děkovný dopis.“

	Do místnosti vešel ministr obrany. „Právě jsem byl informován, že Doku Umarov je mrtev. Je to potvrzené?“

	Couture přes místnost pohlédl na styčného důstojníka letectva. „Máte to nahrané, majore? Přehrajte to ministrovi.“

	Z jedné z obrazovek na okamžik zmizel obraz. Poté sledovali, jak Doku Umarov upustil talíř a překročil kládu. O vteřinu později se mu roztrhla hlava a tělo se zhroutilo k zemi, kde dopadlo na záda a odhalilo neexistující obličej.

	„Kriste pane,“ řekl ministr. „Zbyly jen ty zatracený vousy! Co to Shannona napadlo, mířit na hlavu?“

	Couture se zasmál. „No, pane ministře, nejspíš ho napadlo, že chce, aby ten bastard byl mrtvý.“
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	HAVANA,

	Kuba

	Crosswhite a Mariana přes bránu fincy přelezli bez větších obtíží. Když procházeli podél stěny dvoupatrového domu, Crosswhite sevřel pistoli v ruce. Studovali satelitní snímky, a tak znali celkovou dispozici z ptačí perspektivy. Na oknech byly mříže a v přízemí byly zatažené všechny závěsy. Zastavili se u bočních dveří a Crosswhite pohlédl dovnitř. Kuchyň byla prázdná, ale dveře byly ocelové a stejným způsobem bylo zataraseno i okno.

	„Musíme to obejít dozadu na terasu.“

	Došli ke konci domu a Crosswhite letmo vyhlédl za roh k bazénu. Nebyl velký, jen asi šest metrů dlouhý a metr dvacet hluboký, o čtyřůhelníkovém půdorysu. Klidná modrá voda se třpytila ve slunečních paprscích.

	„Bude ozbrojený?“ zašeptala Mariana.

	„Jestli ne, tak je blázen. Počkejte tady.“ Crosswhite obešel roh a vstoupil na terasu, kde se cestou ke dveřím držel těsně při zdi. Zastavil se u dalšího zamřížovaného okna. Bylo otevřené a průvan zanesl bílé závěsy až mezi mříže. Někde v domě byla patrně ještě další otevřená okna.

	Uvnitř těsně za oknem nějaký muž kýchl, pak si odkašlal a popotáhl nosem, něco nesrozumitelného zamumlal a znovu si odkašlal.

	Crosswhite přistoupil před okno a skrz mříže zamířil dovnitř pistoli.

	„Jen se pohneš,“ zavrčel Crosswhite, „a vystřelím ti z hlavy ten tvůj zkurvenej mozek.“

	Peterson zbledl. Hleděl do zejícího ústí pětačtyřicítky. „Jak jste se sem dostal?“

	„Zdá se, že platím mnohem líp než ty.“ Crosswhite zavolal Marianu.

	Obešla roh a oknem pohlédla dovnitř. Neočekávaně v ní vzkypěl vztek a nenávist. „Zabijte ho!“

	„Zkontrolujte dveře,“ řekl jí Crosswhite tiše.

	Došla ke dveřím. „Je zamčeno.“

	„Podívejte se po jiný cestě dovnitř.“

	Vyšla a začala zepředu obcházet dům. „Všechno je zamčené a zabedněné,“ řekla, když se vrátila z druhé strany. „Je to jako vězení.“

	Crosswhite Petersona nespouštěl z očí. „Podívejte se na balkón.“

	Odstoupila od domu a pohlédla vzhůru. „Dveře na balkón jsou otevřené.“

	„Najděte způsob, jak se dostat nahoru.“

	Rozhlédla se. „Žebřík tu není.“

	„Najděte způsob, Mariano.“

	Přešla k cihlové kůlně u bazénu, ale ani tam nebylo nic, co by se hodilo. „Nic tady není, Dane.“

	Crosswhite stál uvolněně, věděl ale, že dříve či později Peterson udělá nějaký pohyb a on se bude muset rozhodnout. Vystřelit by bylo riskantní. Policisté venku by mohli dostat skvělý nápad vpadnout do fincy, zabít jeho i Marianu, ukrást zbytek peněz a vymyslet si dle libosti nějakou krycí historku. Kdyby policista za volantem nebyl takový zbabělec, Crosswhite by napůl očekával, že se o to stejně pokusí.

	„Podívejte se po klíči,“ řekl.

	„Kde?“

	„Jak to, k čertu, mám vědět? Ale někde tu musí být. Nebudete riskovat, že v takovéhle pevnosti zůstanete zamčená.“ Všiml si téměř nepostřehnutelné změny ve výrazu Petersonových očí. „Ten klíč tady je! Najděte ho.“ Zazubil se na muže uvnitř. „Pohni se, hajzle. Udělej mi tu radost!“

	Peterson na něj jen upřeně hleděl.

	Mariana prohledala celou terasu, projela prsty po okenních římsách, obrátila vzhůru židle a vidličkou ze stolu prorýpala květinový záhon. Dokonce hledala uvolněnou dlaždici, zdálo se ale, že tu klíč není.

	„Je v tý kůlně hodně krámů?“ zeptal se Crosswhite.

	„Jo.“ Vrátila se zpět ke kůlně, vešla dovnitř a zatáhla za řetízek, aby rozsvítila. Malá stavba byla přeplněná chemikáliemi určenými pro bazén a starými pytli hnojivá pro květiny, které tu zůstaly po předchozím majiteli. Byl tu rozbitý nábytek z terasy, roky staré balíky dlaždic, zbylých po stavbě bazénu, a různé sklenice s všemožným obsahem. Na jedné z polic stála stará plechovka na tabák. Sundala ji dolů a vypáčila víko. Plechovka byla plná matic a šroubů, Mariana je prohrábla prsty a nemohla uvěřit vlastním očím. Na dně se objevil lesklý nový klíč.

	„Aťse propadnu.“

	Vrátila se ke Crosswhiteovi a pošeptala mu do ucha, že klíč našla.

	Crosswhite si všiml, že výraz v Petersonově obličeji je stále ustaranější. „Dám vám pistoli,“ řekl jí hlubokým hlasem, aby zakryl zvuk přepínání pojistky na zbrani. „Jestli se hne, ustřelte mu prdel. Je to jasný?“

	Mariana zaváhala.

	„Řekl jsem, je to jasný?“

	„Ano!“

	„Dejte klíč do mý zadní kapsy.“ Udělala, co jí řekl. „Teď se postavte vedle mě a vezměte zbraň tak, aby neuhnula z cíle.“

	Opatrně si vyměnili ruce a Crosswhite za ní na okamžik zůstal stát, aby jí pomohl stabilizovat zbraň. „Jdu dovnitř.“

	Přistoupil ke dveřím a v okamžiku, kdy zasouval klíč do zámku, se Peterson pohnul.

	Mariana stiskla spoušť, ale zbraň nevystřelila. Crosswhite rozrazil odemčené dveře a Petersona, který se vrhl ke stolu pro revolver, srazil na dlaždicovou podlahu. Tam mu zasadil ránu do žaludku a poté ho uhodil do hrdla.

	Přiběhla Mariana s pistolí v ruce. „Pokusila jsem se vystřelit – přísahám Bohu!“

	Postavil se a revolver zastrčil do zadní kapsy. Pak si od ní vzal pistoli a zastrčil ji zpátky za košili. „Nedělejte si starosti,“ řekl a dotkl se jejího ramena. „Udělala jste to dokonale. Věděl jsem, že jak jeden z nás začne otvírat dveře, pohne se, a tak jsem ji zajistil.“

	Peterson začal lapat po dechu, chytil se za hrdlo a převalil se na bok.

	„Rád bych ti řekl, že budeš v pořádku,“ řekl Crosswhite a za vlasy ho zvedl na nohy, „ale nebyla by to pravda.“ Znovu ho udeřil do břicha a mrštil jím přes místnost. „Teď ti budu vyprávět o jedný mexický dívce, ty sráči.“ Hrubě usadil Petersona na židli a vytáhl z kapsy otvírací nůž. „Jmenovala se Sarahi a byla to jedna z nejkrásnějších žen, jakou jsem kdy viděl…“

	O pět minut později Crosswhite s Marianou vyšli z brány fincy a zamířili přes ulici k autu čekajících policistů. Crosswhite se rozhlédl a podal jednomu z nich zbytek peněz, zabalených v utěrce.

	„Dorazili jsme příliš pozdě,“ řekl, „jsem ale muž, který drží slovo, takže vám platím i tak.“

	Policisté na sebe pohlédli. „O čem to mluvíte?“

	„Spáchal sebevraždu,“ řekl Crosswhite. „Přeřízl si krkavici. Vypadá to tam ošklivě.“

	„Řekl jsem vám, žádná krev,“ zasyčel řidič.

	„A já každýmu z vás právě dal deset tisíc dolarů!“ Odpověděl s takovým zasyčením, že se policista až vylekal. „Místo činu je dokonalý – tak dělejte svou práci!“

	Odešli po ulici, nastoupili do Ernestova auta a odjeli přímo na letiště.

	Mariana koupila letenku a Crosswhite ji doprovodil k bezpečnostní kontrole. „Za jak dlouho mě budete následovat?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Ne dřív, než bude Pope zase fit a v práci. Mám satelitní telefon, takže zůstanu v kontaktu. Až se dostanete do Mexico City, neopouštějte letiště. Nastupte do prvního letu do Spojených států – do kterýhokoli města!“

	Usmála se. „Ano, pane.“

	„Budete v pořádku?“

	„Myslím, že ano,“ řekla. Náhle se cítila osamělá. „Přála bych si, abyste jel se mnou.“

	Zavrtěl hlavou. „Nejsem váš typ, Mariano.“

	Dala mu paže kolem krku. „Díky – díky za všechno.“

	„Nemáte mi zač děkovat.“

	Sledoval, jak prošla bezpečnostní kontrolou, naposledy jí zamával a vrátil se k autu.

	O hodinu později mu Paolina otevřela dveře a úsměvu, který jí rozzářil tvář, se nevyrovnal žádný z úsměvů, který mu kdy kdo věnoval.

	„Víš, že nejsem svatý,“ řekl.

	Vztáhla ruku, aby se dotkla jeho tváře, a pohlédla mu hluboko do očí. „Každý svatý má minulost, Danieli… a každý hříšník má budoucnost.“
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	KAVKAZ

	Gil směle vpochodoval do tábora, tvář mu skrývala kapuce hejkala, v ruce držel útočnou pušku AK-105. Jedna z žen na něj ukázala a řekla: „Kovalenko.“

	Zastavil se a zaklekl u těla Doku Umarova. Nožem mu uřízl palec, zastrčil jej do kapsy a pokračoval dál. Ženy za ním ohromeně hleděly.

	Dostal se na opačnou stranu tábora, kde k němu přistoupilo šest mužů, ponechaných k ochraně tábora. Jeden z nich se ho na něco zeptal jazykem, kterému nerozuměl. Všechny je z bezprostřední blízkosti postřílel, vklouzl zpět do lesa jako přízrak, vyhodil prázdný zásobník a zbraň znovu nabil.

	Zrychlil krok a dostal se do smrtící zóny, v níž miny specnazů odvedly svou krvavou práci. Všude byli Čečenci ošetřující raněné. Les naplňovaly bolestné výkřiky a sténání. Zpozoroval Muhammada, radícího se se svými důstojníky.

	Jeden z důstojníků ho zpozoroval. „Kovalenko!“

	Muhammad obrátil hlavu. „Sašo! Pojď sem!“

	Gil pokračoval dál, pěst sevřenou kolem pohotovostního granátu.

	„Sašo!“

	Jeden z mužů za ním vyrazil, ale Muhammad ho zavolal zpět. Řekl mu, že když se Kovalenko chce zapojit do pronásledování, tak ať ho nechá.

	Gil narazil na stopu Čečenců, kteří sledovali Jablonského a jeho muže. Terén byl stále obtížnější, posetý skalisky a porostlý neprostupnými houštinami rododendronů, které bylo třeba pořád obcházet. Z toho, jak byl terén rozrytý, soudil, že se pronásledování účastní nejméně padesát mužů a že se pohybují rychle.

	Po tisíci metrech narazil na čtyři Čečence, kteří akci vzdali a obrátili se zpět. Jeden z nich si ve skalách zlomil nohu a ostatní mu pomáhali vrátit se do tábora. Usmáli se na muže v lešijském plášti, a ten je pokropil palbou. Poté Gil jejich těla obral o všechny granáty i munici, kterou mohl použít ve své AK-105, a pokračoval dál.

	V dálce uslyšel palbu a zrychlil krok. Bolavá noha mu způsobovala muka, ale čelo pronásledovatelů navázalo kontakt s Jablonským a čas už dobíhal.

	 

	Plukovník Jablonskij vypálil čtyřicetimilimetrový granát, jímž muže ze Zapadu zahnal do krytu, a pak ustoupil. Podpíral muže s roztříštěnou lopatkou, který mezitím utrpěl ještě průstřel obou nohou. Z velice agresivního způsobu, kterým na ně nepřátelské čelo dotíralo, bylo patrné, že je tvoří muži s výcvikem specnaz, a nepřestával ty zrádce proklínat.

	Těžce zraněný muž střílel z pistole, protože puškou už nebyl schopen vládnout. „Nechte mě tady, plukovníku. Zdržuju vás.“

	Jablonskij ho opřel o strom. „Jseš si jistý, Maxime?“

	„Dál už nedojdu. Nechte mi ale granát a já jim ještě ukážu.“

	Jablonskij vytáhl cestovní pojistku z granátu a dal jej mladému muži do ruky. Pak ho poplácal po tváři a odběhl, aby dostihl zbývající čtyři příslušníky specnaz.

	Maxim, svírající granát v ruce, lezl vpřed po zdravé paži. Když Čečenci vyrazili z krytu, uvolnil vrhovou pojistku a počítal do dvou, než granát mrštil jejich směrem. Vybuchl při dopadu a tři z nich smetl. Ostatní k Maximovi doběhli, a než pokračovali dál, probodali ho bodáky.

	Jablonskij výbuch slyšel a své muže soustředil ke krátkému odporu. Už jim docházely čtyřicetimilimetrové granáty, museli si ale nepřítele držet co možná nejdál od těla. Vystřelili salvu granátů, která poslední čečenské specnazy roztrhala a vykoupila jim tím tolik potřebný oddych.

	 

	„Nezastavovat se, neflákat se,“ poháněl své lidi Jablonskij. „Ostatní nejsou daleko za nima.“

	Gil dostihl poslední z pronásledovatelů. Slyšel je, jak se před ním prodírají lesem a volají na sebe, aby neztratili kontakt. Tu se mezi stromy roznesla ozvěna salvy čtyřcentimetrových granátů a všichni zvýšili tempo.

	Přepnul útočnou pušku na poloautomatickou palbu, jednoho opozdilce střelil do zad, a když se přes něj hnal dál, šlápl mu na hlavu. Založil pušku do ramene a dalšího muže střelil zezadu do hlavy.

	Čečenec nalevo od něj uslyšel zasyčení pušky a s trhnutím se zastavil. „Kovalenko? Jsi to ty?“

	Gil ho střelil do obličeje a pokračoval dál. Stejným způsobem postupně zlikvidoval tucet mužů, střílel je tiše zezadu, někdy až ze vzdálenosti pětatřiceti metrů. Pak si ale skupina sedmi Čečenců uvědomila, co se děje, a v domnění, že jeden z příslušníků specnaz proklouzl sítí a dostal se jim do zad, se zastavila, aby vytvořila zadní voj.

	Gil se nehnutě přikrčil v rododendronech. Přes malou mýtinu hleděl přímo na muže čekající v záloze. Byl v pokušení vstát a předstírat, že je Kovalenko, ale stačilo, aby jeho bluf odhalil jediný z nich, a tak zůstal bez hnutí na místě a ztrácel čas čekáním, až se sami zvednou.

	Po téměř deseti minutách začali být Čečenci neklidní. Šeptem si vyměňovali názory a po několika minutách se kromě jednoho všichni pomalu stáhli zpět a obnovili pronásledování.

	Gil zůstal na místě a sledoval vystrašeného Čečence, ponechaného zde ke krytí týlu.

	Počkal, dokud se muž nezvedl, aby se přesunul do lepšího krytu, pak založil pušku do ramene a prostřelil mu krk.

	Po necelé stovce metrů Gil narazil na Maximovo tělo. Viděl, že Rus je stále ještě naživu, a zaklekl, aby se mu podíval na rány. Bylo mu jasné, že mladému muži už mnoho života nezbývá. Stáhl si dozadu kapuci hejkala, Rus otevřel oči a poznal Gila.

	„Umarov?“ zeptal se.

	Gil si prstem přejel přes hrdlo a specnaz se usmál. O pár okamžiků později zemřel a Gil pokračoval dál.

	Houf pronásledovatelů dostihl krátce poté, co opustil let, aby sestoupil do říčního údolí, mířícího směrem na západ k mostu. Našel si kryté postavení na čáře lesa, a než si nepřátelé vůbec uvědomili, že jsou pod palbou, zlikvidoval postupně jedenáct z nich. Když jim konečně došlo, co se děje, nemohli proti tomu vůbec nic dělat. Gil byl tak dobře maskovaný, že nemohli určit, odkud střelba přichází. A tak se rozběhli. Přes otevřený terén běželi tak rychle, jak mohli – a Gil jich zabil ještě deset. Pak útočnou pušku odhodil a ze zad stáhl odstřelovačskou pušku.

	Přiložil oko k optickému zaměřovači a viděl, že podél říčního břehu je rozvinuto dalších třicet Čečenců ženoucích se za Jablonským a jeho muži. Tým specnaz běžel ze všech sil k mostu, ke kterému to měl ještě čtyři sta padesát metrů. Čečenci v běhu divoce stříleli, ale obě skupiny od sebe dělilo téměř půl kilometru a Čečenci byli příliš unavení, než aby se na tuto vzdálenost zmohli na přesnou palbu.

	Gil roztáhl dvounožku a zaujal postavení za puškou. Muže, který byl nejblíže k Jablonskému, střelil ze vzdálenosti asi sedmi set metrů do kříže. Natáhl závěr, znovu vystřelil a zlikvidoval druhého nejbližšího muže. Tak je z říčního břehu odstřeloval jednoho po druhém a postupné se propracovával dozadu.

	Čečenci vzdali pronásledování a uchýlili se do krytu, který se jim na břehu řeky nabízel.

	Jablonskij se svými muži na chvíli zpomalil a zastavil, aby vysokým obloukem vystřelili poslední granáty, jejichž exploze Čečence smetla ze břehu do řeky. Pak viděli, jak posledního pronásledovatele zlikvidoval odstřelovač. Údolím se nesla ozvěna Gilova výstřelu.

	Specnazové drželi postavení a sledovali, jak k nim z horského svahu sestupuje Gil. V pravé ruce nesl odstřelovačskou pušku, kolem levé měl omotaného hejkala. Do údolí vlétly helikoptéry, francouzská Puma a silně vyzbrojená Cayuse, a vznášely se na jižním předmostí, aniž by vlétly do ruského vzdušného prostoru.

	Když se k nim Gil konečně dobelhal, usmál se a nabídl Jablonskému hejkala. „Tohle byl Kovalenkův lešij. Myslel jsem si, že byste ho mohl nabídnout Putinovi jako suvenýr, s mým pozdravem.“

	Jablonskij opětoval úsměv, maskovací plášť přijal a předal jej jednomu ze svých mužů. „Umarov je mrtvý?“

	„To se vsaďte.“

	Rus ukázal přes řeku. „Ty helikoptéry jsou tady pro nás?“

	„To doufám,“ odpověděl Gil a zamířil k mostu. „Až domů bych v tomhle stavu určitě nedošel.“

	Když procházeli po břehu, vrtulníky přistály.

	„Dostal jsem se blízko k Muhammadovi,“ poznamenal Gil, „ale nemohl jsem střílet.“

	„S tím si nelamte hlavu,“ řekl Jablonskij. „Nemá stejný vliv jako Umarov. Aspoň zatím.“

	V polovině mostu se s nimi setkal Mason a tři další po zuby ozbrojení muži. Byl s nimi také jeden civilista, čtyřicátník s řídnoucími plavými vlasy, oblečený ve sportovní bundě.

	Gil Masonovi vrátil jeho odstřelovačskou pušku. „Batoh jsem ztratil. Omlouvám se.“

	Mason si vzal zbraň. „Donesl jste zpátky to, co se počítá, vrchní.“

	„Vrchní loďmistře Shannone,“ řekl civilista. „Jsem Parker Smith z amerického vyslanectví v Tbilisi. Poslalo mne ministerstvo zahraničí, abych vás vyslechl v záležitosti eliminace Doku Umarova. Existují obavy, že nebudeme schopni potvrdit jeho smrt, protože jste se rozhodl zabít ho střelou do hlavy, takže potřebuji, abyste…“

	„Podejte mi ruku,“ řekl Gil.

	„Prosím?“

	„Řekl jsem, podejte mi ruku.“

	Smithovi se nechtělo, ale poslechl.

	Gil na dlaň Smithovy ruky položil palec Doku Umarova a těsně kolem něj sevřel Smithovy prsty. „Tady máte veškerou DNA, kterou budete vy i ministerstvo zahraničí potřebovat k potvrzení. A teď jděte k čertu.“

	Gil se obrátil a odkulhal směrem k čekajícím helikoptérám. „Pojďte, plukovníku. První pivo je na mě.“

	Smith otevřel ruku a zezelenal. Pak přistoupil ke kraji mostu a začal zvracet přes zábradlí.

	 


EPILOG

	PAŘÍŽ,

	Francie

	O tři měsíce později Gil s Crosswhitem přecházeli přes nájemné parkoviště na okraji Paříže, nepříliš daleko od nádraží, kde se Gil poprvé střetl s Kovalenkem.

	„Tak mi řekni o tý dívce,“ řekl Gil.

	Crosswhite potáhl z cigarety. „Moc k povídání toho není.“

	„Nevěš mi bulíky na nos. Přestěhoval ses do komunistický země, abys s ní byl, pro Krista pána.“

	„Ve skutečnosti to už není komunistická země – jenom děsně chudá.“

	„Tak mi o ní nic neřekneš?“

	„No, je o trochu mladší než já.“

	„Jak mladá?“

	„Jednadvacet.“

	Gil se zasmál. „Jednadvacet je dobrej věk.“

	„Chce se brzo vdát – mít děcko.“

	„Měl bys to udělat,“ také Gil si zapaloval cigaretu.

	„Představa, že bych měl mít děcko, mě děsí,“ řekl Crosswhite. „A co se stane, když se dostaneš do dalšího maléru? Kdo ti zachrání zadek?“

	„Nepokoušej se mě využít k tomu, aby ses z toho vykroutil,“ varoval ho Gil. „Mimoto já jsem se právě z jednoho maléru dostal. A tys u toho nebyl.“

	„Jo, a ty jsi málem přišel vo život, podle toho, co jsem slyšel.“

	„O život jsem málem přišel už dvakrát předtím, zatraceně.“

	Crosswhite se zastavil a obrátil se k němu. „Co to má, kurva, znamenat?“

	„To má znamenat, že by ses měl oženit a mít dítě, ty troubo. Bylo by to pro tebe dobrý“

	„Jo,“ povzdechl si Crosswhite. „Já to vím.“ Znovu se dali do chůze. „Je katolička. Začal jsem v neděli chodit do kostela. Nesnáším zasraný kostely.“

	„Kriste pane, vždyť tě to nezabije,“ řekl Gil. „A budeš taky muset přestat s drogama.“

	„To jsem už udělal. Mluvil jsi v poslední době s Marií?“

	Po zmínce o své ženě Gil okamžitě zesmutněl. „Nechce, abych se k ní vrátil, dokud nadobro neskončím. A já prostě ještě nejsem připravený skončit.“

	„Znáš ty mladý kluky, co přicházejí,“ řekl Crosswhite. „Jsou rychlejší, silnější – nebezpečnější než my.“

	„Já vím, parťáku, ale ještě nejsem připravený.“

	Zastavili se a pohlédli na oranžová garážová vrata nesoucí velkou bílou devítku.

	„Co tam asi podle tebe bude?“ zauvažoval Crosswhite. „Nastražená nálož?“

	Gil odhodil cigaretu na zem a zašlápl ji. „Pochybuju.“

	„Jseš si absolutně jistej, že o tom nechceš nejdřív říct Popeovi?“

	„Jo.“ Gil přistoupil k vratům, zastrčil klíč do zámku a otočil jím. Vrata se automaticky vysunula nahoru a oba muži upřeně hleděli dovnitř.

	„To si snad děláš prdel,“ vypravil ze sebe Crosswhite.

	V Gilově kapse zazvonil telefon. „Haló?“

	„Tak co je za vraty s číslem devět?“ zeptal se Pope.

	Ani v nejmenším překvapený Gil vzhlédl k obloze. „Myslím, že byste měl radši sednout do letadla a podívat se sám.“
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Poznámky

		[←1]
	 Čubčí syny. Pozn. překl.




	[←2]
	 Americká čtvrtdolarová mince o průměru 25 mm. Pozn. překl.




	[←3]
	 Peníze. Pozn. překl.




	[←4]
	 Bratranec. Pozn. překl.




	[←5]
	 Řeč. Pozn. překl.




	[←6]
	 Vždy věrný. Pozn. red.




	[←7]
	 155 km2. Pozn. překl.




	[←8]
	 Překlad Ivana Hrbka.




	[←9]
	 Ničema. Pozn. překl.




	[←10]
	 V originále „chief of the boat“. Zpravidla služebně nejstarší příslušník mužstva na ponorce, který pomáhá veliteli plavidla v záležitostech pořádku a disciplíny. Pozn. překl.




	[←11]
	 Kreml byl založen mnohem dříve a obdobně jako ostatní podobné komplexy byl budován po celá staletí. Autor má zřejmě na mysli současnou kremelskou hradbu, která skutečně pochází z konce 15. a začátku 16. století. Pozn. překl.




	[←12]
	 Kráska. Pozn. překl.




	[←13]
	 Sráči. Pozn. překl.




	[←14]
	 Lešij není zvíře, ale lesní mužík, součást folklóru slovanských i baltských národů. Jednou z jeho vlastností je ale opravdu schopnost měnit svou podobu. Pozn. překl.




	[←15]
	 James Ewell Brown „Jeb“ Stuart byl proslulý velitel jižanského jezdectva v americké občanské válce. Stejně jako řada dalších generálů a důstojníků občanské války si nechal narůst veliký plnovous. Pozn. překl.
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Review)
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{1.L. Bourne, autor Day by Day Armaged-
dona Tomorrow War)
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Spoluautor nejispéinéjsiho bestselleru New York Times Americky sniper
pichizi s dalsim strhujicim thrillerem z vojenského prostéeds s hlavnim
hrdinou odstielovacem SEAL Gilem Shannonem.

“Treti, akei a bojem naplnéné dobrodruzstyi 2 fady Elitnd sniper zavidi éte-
nife na vzrusujict jizdu Evropou. Spoletniky mu na nf budou americti
vajici, operativei ruskjch zvlistnich jednotek, svétovi videi & napéti a2
do posledni stranky.

Poté, co je Gilova operace prozrazena vysoce postavenym zrédcem 7 ame-
rické administrativy, méni se lovec pronsleduicé,VIka' - cecenského tero-
ristu a 7béhlého ruského vojenského odstielovace - v lovenho. V 7éjmu
vyrovnin sl je Shannon nucen abrétit se na neéckaného spojence — elit
niho operativce ruskjch zvlistnich jednotek. Kdy’ ale zjsti, ze \VIK" je
pouze spickou globilniho teroristického spiknuti, jehof cllem je rozvri-
it americké hospodastvi a destabilizovat zdpadni svét, musi Shannon se
svjm tjmenm operativci teroristy najic dfve, ne staci své plény preménit
ve skuteénost.

Rychlym, a filmovym tempem se odvijeict pfi-
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